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DAMES FRAN'^AISES. 





L e s Attraits de la Langue Italienne font 
univerfellement reconnus. Il n'eft perfonne 
qui lui confette ce genre de fupériorité Air 
celles de l'Europe. Graces de l'harmonie, 
charme de l'expreffion , douceur , vivacité ; 
telles font les qualités diftinétives qui la carac- 
ténfent.Cependantmalgré desavantages au(H 
féduifans , cette Langue ne fait pas en Fran- 
ce , & furtout parmi vous, Mesdames, 
<les progrès auffi étendus , que fes charmes 
pourraient le promettre. 

Serait- ce le changement ou la diflférence 
de ciimat , qui en rallentirait l'aéKvité ? 
RelTemblerait - elle à fes fruits tranfportés 
del'Afie, qui dégénerent & perdent deleur 
«clat & de leur faveur ? Non , fans doute : 
«He peut èrre auffi floriffante chez Infran- 
ger , qu'elle l'eft dans fa Patrie. Le Goùt feul 
peut la naruralifer dans tous les Pays. En 
Allemagne, en Angleterre, en Éfpagne , 
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dans les Pays du Nord , fi les Dames fe foat 
un plaifir eie parler Francis , elles s'en font 
auffi un de parler Italien. 

Seroit-ce quel'étude de cette Langue vous 
effrayerait , Mesdames, par l'idée des 
difficultés , que vous croyez avoir à vaincre 
potir Tapprendre ? Mais quelle Langue eft 
il plus ailé à apprendre que l'Italienne , fur- 
tout pour des Franjaifes , par le grand nom- 
bre de regles générales & particulieres , qui 
font communes aux deux Langues ? En fup- 
pofant encore qu'il fe rencontràt quelques 
difficultés , rienne doit vous rebuter y quand 
ils'agit d'ajouter des connoiflances agréables 
aux charmes que vous pretez au Génie. 

Serait - ce la néceffité où Fon eft d'avoir 
recours k des Grammaires , ou trop volu- 
mi neufes & qui effrayent , ou trop abré- 
gées & qui n« rempliffent point affez leur 
objet , ou trop diffufes & qui fatiguent par 
les détails dont elles font chareées , ou trop 
arides & qui laiffent l'efprit dans une apa- 
thie léthargique ? Les Le^ons Hebdomadai- 
res, que j'ai l'honneur de vous préfenter 
aujourd'hui ,Mesdames, font cgalement 
éloi^nées de ces extrémes.Simples dans TEx- 
pofe des Principes de la Langue Italienne , 
leur clarté dans les détails en facilite l'étude , 
& en augmente l'intérèt.Rédigées d'une ma- 
niere concife , elles ne demandent ni cette 
contention d'efprit qui enfànte le dégout , ni 
ce tiflu de réflexions grammaticales, dont les 
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perfonnes de votre fexe ne font pas ordinai- 
rement fufceptibles , & qui les éloignent du 
travail. Enrichies d'agréables acceffoires , 
elles ne pourront que flatter davantage vor 
tre goùt pour les étudier. 
* Serait-ce enfin que les afFaires , les occu- 
pations , les vifites , les récréations vous 
empècheraient de vous livrer à Pétude de 
cet Idiome ? Mais mon Pian n'exige que 
huit mois d'étude ; encore ne renferme-t-il 
qu'une le^on par Semaine. Quel Maitre plus 
econome de votre tems , plus ami de vos 
plaifirs ! Pourrez-vous vous plaindre que je 
vous impofe une tàche trop pénible ou trop 
longue ? Vous fera-t-il difficile de trouver 
dans la Semaine un moment favorable pour 
le confacrer à apprendre une Langue qui pa- 
rafo ètre faite plus particulierement pour vo- 
tre fexe,& qui dans votre bouche augmente- 
rait ces graces qye vous favez donner à tout ? 

Je me flatte ,Mesdames, qu'une mé- 
thode auffi claire que commode, & qui 
n'offre que des fleurs à cueillir , oìi Fon ne 
trouve ordinairement que des épines , fuf- 
fira pour vaincre tous les obflacles qui ont 
pù s'oppofer jufqu'ici aux progrès que la 
Langue Italienne pouvait faire parmi vous ; 
elle triomphera en mème-tems de vos irré-. 
folutions pour l'avenir. 

J'ai tàché de lier enfemble la Théorie de 
la Langue avec la partie Pratique , de la ma- 
niere que vous yerrez preferite à la fin de 
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-chaque Le^on ou Semaine.Les Verfions que 
je vous affigne alternati vement pour le Fran- 
cis & pourFItalien , forment le plus grand 
iijjet de cette partie Pratiquc , parce qu'il 



nir à entendre & à parler plus promptement 
une Langue que Fon fe propofe d'appren- 
dre , que celui de la Verfion. Je me rais fait 
un devoir , pour vous rendre plus agréables 
ces mèmes Verfions , de choifir des fujets ♦ 
amufans & piquans par leur aménité. J^ai 
eu foin aufli , pour ne pas vous obliger de 
vous procurer des Di&ionnaires , de rédi- 
ger à lafuite desLegons deux petits Voca- 
bulaires, Fun Francois -It alien , &c 
l'autre Italien-Fran^ais, qui vous fourni- 
ronttousles niots nécefTaires pour cet objet, 
. Cet Expofé fuffit , Mesd ames , pour 
vous prouver qn'un Maitre ne vous eft 
point néceffaire; & qu'une méthode qui 
a'éunit tant d'avantages & d'agrémens , fup- 
plée au .choix que vous en pourriez faire 
quant à Fétude des Principes. Au refte 5 il 
vous en faut un qui vous aide à acquérir 
une prononciation exafte , qui corrige vo- 
treTradutìion Hebdomadaire , &qui vous 
en faffe rendre compte en Italien , afin que 
vous contraftiez Fhabitude de le parler. 
Ce befoin ne doit s'étendre qu'à une feule 
fois la Semaine : expédient adopté encore 
par mon défintéreffement. 
. La néo&Bié où Fon eft iorfqu'on parie de 



n'eft point de meilleur 
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faire attention à la juftefTe des termes que 
Fon emploie; la néceffité auffi oìi l'on eft, 
lorfqu'on écrit à fes amis ? de favoir quelles 
font les regles & les étiquettes qui convien- 
nent plus particulierement à FIdiome dont 
on veut fe fervir ; l'agrément que l'on peut 
tirer de la connoiffance de la Poéfie , ce lan- 
gage du coeur ; telles font les raifons qui 
m'ont engagé , Mesdames ,à travailler 
encore en votre faveur aux trois objets d'é- 
tude que j'ai annoncés dans le Frontifpice. 
Elles fermeront peut-ètre la boucheà quel- 
que Cenfeur auftere qui pourrait demander 
à quoi peuvent fervir aux Dames ces détails 
nouveaux ? 

Le fuffrage que quelques Littérateurs 
éclairés ont donné à ma rìouvelle méthode , 
avant que de la mettre fous-preffe , eft pour 
moi un préfage flatteur de l'accueil dont 
j'efpere que vous voudrez bien, MesdàMES, 
Thonorer. Qu'il me ferait glorieux fi cette 
Année pouvoit devenir en France l'époque 
d'une faveur décidée accordée à la Langue 
Italienne , & fi deux Langues qui font foeurs 
pouvaient fe réunir par vos foins 1 Trop 
heureux d'avoir pu contribuer à cette al- 
liance nouvelle , je m'applaudirai fans ceffe 
d'un travail qui devra tout fon prix aux fuc- 
cès qu'il aura fait naitre , &c aux Eleves 
charmantes qu'il aura eu la gioire de fonnen 

I 
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£ * AV T E V R demeure *u Caffé du D*c de 
Bourgogne, rue Saint Honorè en face des -Quin- 
te- Vingts. Il ejl connu & protégé par plujieurs 
perfonnes d'un rang dijlingué > tani à Paris 
qua Vienne en Autriche^ oh ila eu Vhonneur 
<F enfeigner la Langue Italienne aux Dames de 
la Cour % 
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L e g O N s . 

HEBDOMAD AIRES 

J>E LA 

L ANGUE ITA HENNE 



a l'usage des dames. 



PREMIÈRE SEMAINE, 
I / 

* E vóulais commencer , Mesdames, 
les deu^premières Le^ons, ou Semaines par 
/ous donner une explication des termos 
)ropres de la Grammaire ; mais ayant confi- 
léré que cette nomenclature pourrait vous 
•nnuyer , j'ai jugé plus à propos de vous 
a donner infenfibiement , en l'adaptant aux 
ndroits oh elle doit tròiìver place. 
•La manière de prononcer étant à routes les 
.angues ce que la néceffité de bien lolfier eft 
la Mufique, je commenccrai par cet objet, 

A 
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Prononciacion Italienné. 

. La Prononcìation ejl la manière d'articuler 
de vive voix , diflinSement & fuivant Ics règles 
ou conformimene à fufage , tous lei mots & 
toutes les leures d'une Langue. 

La Prononciacion Itaiienue , Mefdames , 
nefìpas difficile par elle*méme , & pour vous 
fàciliter encore davantage la manière de Cap- 
prendre , je me fervirai de la Prononciation 
ménte Francai fe à Vègard de plufieurs fyllabes; 
Ainfi vous prononcere^ 

Che & chi, cornute que & qui Frangais 
dans les mots màniche manches 3 & mani- 
chini manchettes. 

Ghe & ghi , camme glie & gui Frangais dans 
Ics mots lufinghe fiatteries , . & ghirlanda 
guirlande^ 

Gue & gui , comme goue & goui , dans 
les mots guerra guerre , & guida guide. 

Gli « comme ili mouillé dumotbrììlant dans 
Us mots figlio//* , giglio lys , maglie [emme y 
&c. On excepte gli dumot negligenza qui ne 
fe mouille pas. 

Gna, gne , gni , gno , gnu , mouillees dans 
les mots magnanimità magnanimité , regno 
règne , ignudo nu &c. 

J ( qui xn Frangais tft une lettre confonne) > 
tomme Vx court dans les mots gioja bijoùx p 
nòja ennui , ajuto aide 9 &c. Les Italiens 
ullongtnt ri 9 lorfqu'il fe trouve entre deux 
vx>x4le$. * 
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Qua , que , qui , quo , camme coxiti , Còlte ^ 
coui, couo , ^tzì mots quadro tableau \ 
quello cela, quiete repos , obbliquo oblique* 

Sce (S'fci, comme che <S* chi Frangais dans 
les motsfcettro fceptre , fcintilla étincelle. 
- U , comme /'ou Frangais dans les mots 
Pittura peinuire , Scultura fculpture. 

Les lettres urùes Ai , au , ei , eu 6* oi , 
éW? Frangais ne forment quun fon, & les JyU 
lahes Em en , im & in yè prononcent telles 
4ju ? elles font écrites, & fans /aire aucune con* 
iraShn > niaucun ehMgement dans les mots 
fai tu fais , aurora aurore, Ebrei Hébreux 3 
Europa Europe, noi nous , tempo tems , 
fentenza fenttnce, fimpatia fympcahie, Prin- 
cipe Prince. 

«•» tei 1 

Les fyllabes Ce 6* Ci , 7* prononcent comme 
tche £ tchi , dans lesmpts cecità avtuglement, 
Cicerone Ciceron. Laprononciationdu Maitre 
vous efi iti néceffaire comme aufji dans le refte 

On ne mouille point en halien, comme on 
mouilleen Frangais les fyllabes Ge <& gi ; mais 
on les pronùnce comme dge & dgi dans les 
mots gefto gefie , <S* gita gite* . 

II.e SEMAINE. 
S ulte de la Prononciation. 

La lettre Z fe prononce en deux manière* i 
comme dfi dans les mots zafferano /offrati , 
zéffiro , zero , zona , gazzetta 9 mezzo moyerip 

A x 

. * 
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rozzo rude, zelo ; & comme tfi dans les mots 
fazzoletto mouchoir 9 mezzo mùr , nozze 
nóccs j pazzo fon , pozzo puits , zio onde f 
zucchero fucre, 

Les fyllabes la , ie , io , iu , & ua , ue , ui, 
uo , dans Ics mots leggiadro charmant > cava- 
liere , copiofo > giufto , quando , quefto cela % 
acquifto acquifition , buono , &c< fe pronon* 
cent de la ménte maniere que les Frangais Us 
prononcent dans les mots viande, vierge, 
cuir y &c ; c'ejl-à-dire , de maniere a ne pas 
/aire beaucoup fentir à Voreìlle les voyelles i 
& u. 

Au rejle les Italìens n'ont poirzt d'E muet t 
comme les Frangais 9 ni au milieu des mots , ni 
à la fin. De-là vient quils prononcent breve la 
pénultieme fyllabe d'une quantité conjidérablc 
ite mots, comme fàeile facile , fpléndido fplen* 
dide , ùtile utile , & tous ceux que vous trou- 
vere{ répandus d<ins 1$ préfent Ouvrage mar- 
qués cCun accent fur V antépénultilme fyllabe. 
lls ont cependant VE ouvert & TE ferme ; & ce 
doublé fon fait que bien des mots de leur Languì 
ttant prononcés avec /'E ouvert fignifient une 
chofe , & étant prononcés avec /'E ferme en 
fignifient une autre. 

Ouvert. Ferme. 

Creta . Crete {ile) Creta argille 
tregge il Ut legge' loix , 

Mele miei mele - »-' * pommes 



Mefle 

Mieuo 

Pcfca 

Peftc 

Tema 

Venti 



CD 

moijfon iti effe 



tnoyen 

piche 

ptfte 

thime 

vents 



Veglio (poct.) vieillard 



mezzo 

pefca 

pelle 

tema (poct.) 

venti 

veglio 



meffet 

mùT 

piche 

pilccs 

crainte 

vingt 

je veiile 



La voyelle O a aujji ce doublé fon. 



Botte 

Colto 

Corfo 

Corre 

Foro 

Fotte 

Motto 

Porli 

Pofta- 

Bocca 

Rodi 

Rogo 

Ro/a 

ScotCz 

Torre 

Torta 

Volgo 

Volto 





o 


coups 


botte 


cucilli 


colto 


Corfe 


corfo 


cueiUir 


corre 


bancali 


foro 




foffe 


bon-mot 


motto 


jeprifentai podi 


Pofte 


pofta 


Fortcrcffe 


rocca 


Rhodes 


rodi 


buchcr 


rogo 


refe 


rofa 


il appcrcut 


feorfe 


óter 


torre 


torduc 


torta 


je tourne 


volgo 


tourné 


volto 


vuidc 


• 

voto 



tonneau 

cullivi 

cours 

il court 

trou 

il fut 
/igne 
/e mettre 
piade 
qucnouille 
tu ronges 
buiffon 
Tongce 
il parcourut 
tour 
tourte 
pcpulace 
vìfage ; 
vau 



• -II Le SE MAINE. 
Partics du Difcours ou de l'Oraifon. 

On entend par Difcours ou Oraifon un 
affemblage de mots qui expriment nos penfées , 
< bit par le moyen de la voix ou de Vkriture. 

A 3 
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No us p ouvo ns exprìther nos penjies erz neuf 
manieres y ou juivant l y cxpre(pon des Gratti- 
mairiens, ily a neuj parties du difcours qui Jone 
/Artide , le Nom , le Pronom , le Verbe , le 
Participe , /'Adverbe , la Prépofitioii , la 
Cojnjon&ion ó'/lnterje&ion. 

De l'Artide. 

£ 'Artide ejf un mot , qui piaci dev ant un 
nom ,fert a diterminer fitendue juivant la- 
quelle il don étre piìs ; ceji-à-dire , un mot 
dejline à jaìte connaure le genre , le nombrt & 
U cas du nom auquel il ejl joint. 

On entend par genre la maniere de dijìirigiier 
par fexprej/ion le fexe de Vhomme & de la 
femme , & en general tout ce qui ejl male ou 
femellc. Dc4à vieni quìly a diux gmres , le 
mafculih , qui dejtgne le male , & le jéminìk 
qui dejìgrie laftmellt\ 

l e nombre ejl une maniere d'exprimer L'uni- 
ti, ou la pluralite d'une choje. Cejl dire ajje[ > 
qu'ily a deux jortes de nombres i le Singulier ,* 
qui mar que l'uniti, & le Pluriel qui marque la 
pluralite. 

Le cas ejl une manière d'exprimer les divers 
rapports que les chojes ont les unes avèc les 
autres* Dans fon itymologie > cas fignije 
chute , c'ejì-à-dire > variiti de terminaijon. 

Ily a deux jortes d 'articles , le definì & 
findéfim. Le definì èfi celui qui difinit ou 
determiné le genre % le nombre & le cas y & èjl 
il le> 6* la la* ' 
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Déclinaifon de l'Artide definì. 

Dèclinerun ariicU ou un nom f c 9 efi le rocker 
avec Ics différentes termirtaifons qu ii peutavoir 
au Singulier & au PJuriel. 



Nom. Le il 

Gcn du del 

Dat. au al 

Acc le il 

Abi. du dal 

Le portrait 
du portrait , 
au- portrait - 

portrait 
du portrait 

Les portraits 
des portraits 
aux portraits 
Ics portraits 
des portraits 

Nom La la 
Gea. de la dfula 

Dat. ^ la alla 
Acc. la 
Abi. de la dflla 

I* chambre 
de la chambre 
à la chambre 
la chambre 
de la chambre 



Les i 
des dei 
aux ai 
/e* i 
des dai 

Il ritratto 
del ritratto 
al ritratto 
il ritratto 
dal ritratto 

I ritratti 
dei ritratti 
ài ritratti . 
i ritratti 
dai ritratti 

Les le 

des delle * 

aux alle 

les le 

des dalle 

La càmera 
della càmera 
alla càmera 
la càmera 
dalla càmera 
A 4 



Digitized by Googl 



(8 > 

Zes chambrcs L e camere 

des chambrcs delle càmere 

aux chambtes alle camere 

Ics chambrcs le càmere 

, des chambrcs dalle càmere 

OnTapoJlrophe commc cn Frangali , commt 

Pànima, dell'ànima, l'anime , deli'ànime, 
&c. fame. 

Lcs noms de gerire mafeulin qui commencent- 
par une f accompagnée d'une autre confonne y 
ou par un z , donnent lieu aux Italiens de for- 
mer un aritele definì de plus 9 que Ics Franq xis 
n'ont pas ; ear aulieu de dir* il , Us dìfent Io , 
commc lo fpecchio le miroir , lo zùcchero U 
fucre. Us le dèclinent de la forte* 

Nom Le lo I?es gli 

• Gcn. du dello dcs degli 

Dat.. au allo aux agli 

Acc. le lo les gli 

aw. du dallo dcs dagli 

Us dìfent aujffz lo , lorfque le nom commence 
par une voyelle , en V apoflrophant cependant 
au Sìngulìer & au Pluriel , commc l'idolo > 
dell'idolo, &c. gl'idoli, degl'idoli, &c. 

Z/'indéfìni ejlcelui qui ne définit ou detcrmine 
ni le geme ni le nombre du nom auquel il efi 
joint , & il na que trois cas , le Genit. le 
Dat. & /'Ablat. On le dicline di , a , da , de , 
à 9 de , & onne Vapoflrophe qu'au Geniti/ , & 
jamais a VAblatif* 
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IV. E SEM AI ME. 

Du Noni. • 

t 

Le Nom ejl un mot qui fert a exprimer le 
fujet dont on parie. Si le fujet fubfìjle par lui" 
méme , 6* ri* a pas befoin (Tètre joint a un autre 
pourètre entendu, ils'appellc nom Subftantif, 
commt cielo , terra. Si on exprime les qualitès y 
ou les attributs qui font infèparables du fujet 9 
& qui ne peuvent étre entendus fans lui étre 
joints , il s'appelle nom Adje&if , comme 
chiaro clair , denfo èpais. 

Les noms Italiens tant fubjlantifs quadjec* 
tifs finiffent tous par une voyelle ; & fi dans 
réeriture , il paroit le contraire à Vègard de 
plufieurs noms , c'ejì à caufe du retranchement 
que Con fait de la voyelle finale par des raifons 
que Von verrà en parlant de VOrthographe. 
. Cene voyelle finale fait connaitre de quel 
genre & de quel nombre ejl un nom. Par exern- 
pie , les noms terminès 

. En a font généralement fèminins , & font U 
pluriel en e , comme la Delfina , le Delfine la 
Dauphine. Qiielques*uns cependant font maf 
culins , & font le pluriel en i 9 comme Arciduca 
Arciduchi*, Papa, Papi, Poeta, Poeti, &e. 

* Remarque?^ que les noms terminès en ca & 
en ga prennent un h a u pluriel , méme s 9 ils font 
du genre fèminin , comme fatica , fatiche/»**** > 
pròdiga , pròdighe , &c. 

Ceux qui font accentués ne changent point 
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de termìnaìjbn au pluriel , comme la città , Fé 
Città , la ville. " 

Ze$ 72^/7z5 e/2 e e;*/ /*5 genres , & font 
ègalement le pluriel en i , comme il padre , la 
jnadre , i padri , le madri , le pére , la mère, 
àlluftre, ilhtftri, On excepte Re Roi , fpécie 
e/pèce , fuperfìcie furface , 6* effigie , ^rf #r 
diangént point au pluncL 

Les noms enì au fingulier font en iris -petit 
nombre : ìls ont aufft Ics deux genres & le più- • 
nel de la mime terminaifon , comme il di , i dì 
le jour, la metròpoli , le metròpoli, là dió- 
cefi y le diócefi , &c. Si fon peut dire que la 
Langue Italienne a beaucoup de nomi en i ce 
font les noms des familles. 

Les noms en o font tòus ftiafculins ( exciptt 
ia mano la mairi ) &font te pluriel eni y comme 
Cammino , cammini cheminée , fuoco , fcio- 
Chì*feu, luogo, luoghi *endroit. 

** Remarquei que les noms termine* en ca 
& en gò , prennent auffì un h au pluriel. Ori 
excepte cependant amico , amici ami , medico ^ 
medici médecin , Greco Greci Grec , Aftró- 
logo, Àflrólogi , Theólogo , Theólogi , &c+ 
^ , Si le nom eft adjeclif, & que fon veuille le 
« nxifre féminin , on change Co en a y & / 1 en e j 
somme belìo , bella: belli , belle* 

Jl efinécejfairc, Mefdames, de vous oh ferver 
hi que nous avons bien des noms de [a termU 
toaifon en o que fon fait par élégance terminer 
ezzaau pluriel , & devenir féminins. Tels font 

si hi £ccio y le braccia Ics bras % il ciglio x le 
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tiglia les fourclls , il dito , le dita Us doigté 
il ginòcchio , le ginocchia les genoux , i 
labbro , le labbra les lèvres , ilrifo , le rifa le 
rifées , l'uovo, l'uova les ceufs , il veftigio 
le veftigia /*5 veJHges , frc. 

720/775 w u font fiminins , 6* font i 
pluriel de méme , pane quils font accentué: 
Nousn'en avons que cinq ; et font la gio venti 
la jeunefje , la fchiavitù Cefclavage , la fer vitìi 
la tribù , & la virtù. 

Gomme tètude des connaijfances utìles n 
doìtpoint nutre a celle des connaijfances agréa 
bles 9 vous pourre^ , Mefdames , vous fair 
pendant quelques Semaincs unamufement d'aj, 
prendre à dire en It alien ce que Vón ejl ordinai- 
repitnt ìmpaticnt de favoir prefqut dh le joiu 
que Con commence à apprendre une Languì 

Jours de la Sentine. 

• . ' - - ^ i 

• 

Dimanche Doménica 

Lundt Lunedì 

Mardi , Martedì 
1 Merendi " Mercoledì 

feudi ' : Giovedì 

Vendredì Venerdì 



i 



S amedi Sàbato 

» - 

Mois de FÀnnée. 



Janvier Gennàio 
Février Febbràjo 
Mars , Marzo •• 

A 6 
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Avnl Aprile 

% Mai Màggio 

Juìn * Giugna 

- JidlUt Lùglio 

Aoùt -Agofto 

Septembre Settembre 

Ottobre Ottobre 

Novembre Novembre 

Dicembre Dicembre N 

T5* UT" 1B> 11* 7/2 
JQ JEc r. JE%- JL Jth Jti t 

Li SEMA1NL 
Remar -ques fur le Nom. 

i.° Lcj Italiens ont plus particuliìrement 
^uc tes autres Nations Cavantage de pouyqir 
augmenter & diminuir la Jignification dts mots 
de Uur langue par taddition de differente* 
Jyllabes a la lettre finale , comme 

Par accio 9 pour dire quelque chofe de mau* 
Vaìs ou de vilain , comme libràccio mauvais 
livre , cafàccia vilaine maifon. 

Par one , pour dire quelque cho fe de grand y 
ou de gros , comme tavolone grande table f 
camerone grande chambre , librone gros livre , 
capone ou teftone groffetéte. 

Par ino * , pour dire le c&ntraìre de grand y 
camme tavolino petite table , camerina petite 
chambre , lettino petit Ut , guardinfantino 
petit paniet, gabinettino petit cabinet. 

* Cettc àddition de la fytlabe ino ejl la plus 
ufitccpqrmi les Italkns 9 puifqiiils £en Jervent 



( '3 ) 

tncort pour marquer la compaffion , comme 
poverino pauvrc hommc , poverina pauvrc ■ 
femme , povero bambino pauvrc enfant ; po- 
vera beftiolina pauvrc petite bete , pòvero 
cagnolino pauvrc petit chien ; & pour marquer 
faffeclion & la tendreffe , comme carino mon 
cher , carina ma chhre 9 caro mio fpofino mon 
cher époux 9 Signorina Mademoifellc, France£ 
chino , Giovannino , Luigino , Annina , Su* * 
yànnina , Tere/ina & autres noms de baptéme* 
Par iffimo y pour dire quelquc chofe d?émi- 
ntnt , ou de fuperieur , 6* par cettc addition ^ 
ils en forment un nom quils appellent Super- 
Jatif , comme belliffimo tris- beau > umiliffimo 
• tres-kumble. 

i* Par ore , pour comparir une chofe avec une 
àutre , & ils en forment un nom > qiCils appellent 
Comparatif , comme maggiore plus grand 9 
minore plus petit , migliore meilleur, peggiore 
pire. N. B. Ces noms comparatifs demandent 
cn It alien le genitif, comme maggiore di me 
plus grand que moi 9 migliore dell' altro meil* 
leur que Vautrc. 

Par ùccio ou ucciuolo y pour marquer U 
mépris^ comme uomùccio , ou uomicciulo 
petit homme de rien , donnàccia , ou don- 
nicciuola petite femme de rien , cafùccia , ou 
cafucciuola petite maifonde rien , Pittorùccio 
petit peintre , Medkùccio petit médecin. 

Toutcs ces augmentations de mots peuvent • 
itre mifes au rang des beautés de la\Langue Ita- 
Henne ; & Ji ces terrnes ne font pas propres. à 
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de quantité , qui font indéclinables en Frangais, 
comme beaucoup dtefprìt molto fpiritó , beau* 
coup de dames molte dame , combien de tem$ 
quanto tempo ? peu de foldats pochi foldati f 
tant de borite tanta bontà , trop de monde troppa 
gente , bien de thonneur molto ou grande 
onore. 

3 . a lls peuvent exprimeren un feul terme et 
que les Francis expriment in deux mots } 
comme , un coup de bdton una baftonata , un 
coup cTépét una fioccata, un coup depied uri 
càlcio , un toup d'ali un' occhiata , un coup 
de vene una ventata, un coup de fouet una 
fruttata, un coup de tète una cozzata, &c. ; . 



t. uno 14. quattórdici 

x. due *5- quindici 



Nombres. 



7. fette 

8. otto 
nove 

io» dieci 
i I . ùndici 
12. dódici. 



3. tre 

4. quattro 

y. cinque 



6. fei 



16. fédki . 

1 7. diciaffette 

1 8. diciotto 

1 9. diciannove 

20. venti 

21. ventuno 

22. ventidue &** 

1 * 



» 



t. trédici 



30. trenta 

40^ quaranta 

50. cinquanta 

60. feffanta 



Digitized by Googl 



70. fettunta 300. trecenti 

80. ottanta 1000. mille 

90» novanta 2000. duemila 

100. cento • 3000. tre mila 

200. dugentò 1000000. milione 

N. B. lls font tous indéclinabUs commt en 
Frangais. 

ì ì> SEM A I N E„ 
Du Pronom, 

Le Pronom ejl un mot qui tieni la place da 
nom qu'il reprèfente , & dont il épargne la rè- 
pètition. 

lly ajìx fortes de Pronoms Perfonnels^ 
Pofleffifs yDémonfiratifs , Rektifs , Interro- 
gatifs & Indéfinis oti Impropres. 
- L Les Perfonnels font ceux qui marquent 
la perfonne quifait ? action & foni , 

Je , , . xa nous noi , 

tu tu vous voi 

ìl> elle egli, ella ils, elles èglino , élleno 

. N. B. Les Italiens peuvent , comme les La* 
tins , conjuguer leurs Verbes fans les Pronom* 
Perfonnels. 

lls Ics déclinenty comme les Frangais , pan 
tarticle indéfim. 

Mot io Nous noi 

/720/ di me de nous di noi 1 
kmoi a me « nous a noi 
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mai me ou mi nous noi ozz ci 
tfc moi da me zw^i da noi 

Toi tu m»f voi 

de toi di te , de vous di voi 7 &c. • 

2?* Cf5 pronoms perfohnels dèrìvent ceux quc 
Us Grammairiens appdlent Conjon&ifs , parce 
qu'ils font toujours joints a un Verbe. Tels font 

■ * • 

Me mi nous ci 

te ti vous vi 

fe . fi /ej li, le 

lui g\i,le fem. Uur loro 

]fe s Z* lo , la fc 

IL ejl fon libre aux Italiens de renvoyer à In 

finale du Verbe ces pronoms conjonctifs toutes 

Us fois que cene tranjpojztion peut plaire k 

toreille ; mais il leur eji indifpenfable de Us 

renvoyer à celle du Verbe à flnjinitif, comme 

per vedermi pour me voir 7 per liberarmene 

pour men défaire; & au Gérondif, comme lù- 

iingàndomi me fiattant , dicendomelo me le 

dii Qint. lls en font autant à tégard de VA dverbe, i 

comme éccomi me voila , eccoli les voila. 

. llejl bon , Mefdames , de vous apprendre ici 

touchant les pronoms perfonnels 7 que les Ita* ' 

liens parlent toujours a la troi/ième perfonne 

du Jingulier dans Us phrafes oà Us Frangais 

parlent à la feconde du plurieL De-la viene 

qiiils rendent par ella, di lei , &c. Us pronoms 

vous , de vous , &c* Exemple : Je fais 9 Ma* 

. alarne 7 que vous ave{ été au bai mafqué , qu$ 

• 
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vous vous étes bien divenie ; que Fon vous a 
aimìrit) & que M. le Due a danfe avec vous* 
Je vous cn fais mts complimens 9 & fai thon- 
neur de vous faluer. Io fo , Signora , eh' ella 
è ftata al ballo in màfchera , che fi è ben 
divertita , eh' è ftata ammirata , e che il Si- 
gnor Duca ha ballato con lei. Le ne fo i miei 
complimenti , ed ho l'onore di riverirla. Its 
tn font autant à tégard des hommes, en em* 
ployant également le geme féminin. 

Ce quii faut pour rhabillement & la 
parure d une Dame. 

La chemife la camicia 

Les bas le calze 

Les fouliers . lefcarpe 

Le jupon la gonnella , il fottanino 

Le corps il butto '-^ 

Lepanier il gjiardinfante - 

• La robe . l'abito 

Le bonnet la eretta , la cùffia 
Les manchettes i manichini 

Les bracelets gli fmanigli 

Les mitaines i braccialetti . c 

Les gants i guanti 
Les rubans ^ inaftri. 

Les denteile* le trine 

Le collier il vezzo 
Les boucles-ctoreìlle gli orecchini 

Le manchon il manicotto 

Le manteltt la mantelletta". . . . 
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Lbantaìl ' il Ventaglio 
La montre Poriuolo 

III. 1 SE'MAINE. 

IL Les Pronoms Poffeffifs font ceux qui 
marquent la pojfeffion que Von a d'une chofe 9 
& font 

Mon y ma il mio , la mia 
Ton , ta il tuo , la tua v 
Son ,fa il fuo , la fua 
Notre il noftro , la noftfa 

• Votrt il voftro r la voftra 

Leur il loro , la loro 

Mes i miei , le mie 

Tes i tuoi , le tue 

Ses ifooi, lefue 

Nos i noftri , le noftre 

Vos i voftri , le voflre 

Lturs it foro,, le loro 

« 

Rtmurqut{ que les Italiens les declinent avec 
t article definì , à moins quils ne les joignent a 
un nom de dignità-, ou de parenti qui foit au 
Jingulìer ; commt voftra maeftà , di votìra 
maeftà , &c. mio padre , mia cugina ma cou- 
fine , di mio padre , di mia cugina , &c< 

* Les Italiens rendent auffi par il fuo , ou 
il di lei le pronom votre y lorfqu'ils parlent à 
la troifième perfonne ; comme , Votre montre , 
Madame , avance trop 9 il fuo , ou il di lei 
oriuolo y Signora , va troppo avanti» 
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Ils ptuvtnty commc les Latins mettrc l&s 
pfonoms pojfeffifs aprls le nom , commc i miei 
affari , eu gli affari miei mes afaires. 

Les fag >ns de parler fuivantes 9 firt ujitées 
parmi les Frangais^ Ce livre ejl à moi, à toi 9 
a lui , à nous , à vous , a eux , fexpriment en 
Italitn , quefto libro è mio 9 è tuo , è fuo, 
è noftro , è voftro , è di loro. 

Les Frangais dìfcnt , un de mes amis , une 
de mes tantes , un de vos domejliques 9 & les 

Italiens un mio amico , una mia zia , un 
fuo fervitore. 

III. Les Démonftratifs font ceux qui mon- 
trent un objet, & font 

Ce , cette * quefto , quefta ou quello , quella 
Ces qu^efti , qtrefte , ou quelli ^ quelle 

Celui-cì , cellc-ci coftui , coftei 
Ceux-cijceltes-ei cq&cto m.&f. 
Celuilà , celle4à colui , colei 
Ceux-là , celles là coloro m & ferri. 
Cela ciò , quefto 

* On die quefto , lorfqut tobjet ejl fous Ics 
yeux de la perfonne qui parie , & quello , lorf 
qu'il eneftéloigné. N..B. Si le nom commencc 
par une Jimple confonde , on dìt quel , & au 
pluriel quei; cornine quel Pàggio, quei 
Paggi , ce Page. 

Service de Toilette. 

Le peignoir l'accappatójo 
Le miroir Io (pécchia . 
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la boiu-a poudre la fcàtola dalla pólvere 

La houppc la nappa 

La pomadà la pomata , la manteca ' 

Le rouge il roflb , il belletto 

Les peignes i pettini 

Les cifeaux le cefo] e 

Les épìngles gli fpilli 

La pelotte il guancialino 

Les petites plnces le mollettone 

Les cure-oreilles lo ftuzzicorecchi 

La botte a mouches la fcàtola da nei 

Les vergeues , la foàzzola 

Véponge la itpogna 

Les fiacons le boccette 

E au% de fenteurs acque odorofe 

Eau de lavande acqua di fpigo 

I V> S E M A I N E, 

IV. Les Pronoms Relatifs font ceux qui 
marqtunt les rapports d 9 une chofe avec une 
autre> & font 

Le quel , la quelle il quale, la quale 
Lefquels , lefquelles i quali , le quali 
Qui , que che 
Dont , ou de qui di cui , ou da cui 

Les Grammairiens mettent au rang des pro- 
noms relatifs les conjonBifs lo, la, li,le le> ladies. 

V. Les Interrogatifs font formès d?un relatif 
qui n*a rapport à aucun objet. Ils fervent à fairc 
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des qucjlions 9 & font , qui chi ? de qui di chi ? 

à qui a chi ? quoi che , ou che cofa ? 

VI. Les Indéfinis ou les Impropres foni 
ceux qui expriment un objit d'une manière 
générale & ìndèterminèe , & font 



* Tout y tome 
Autre 

* Quelqut 
Quelques 

Quelqu'un 

Chaquc 

Aucun 

Meme 

Tel, telU 

Plufieurs 

Quiconqut 

Quelconque 

Nul 



tutto , tutta 

altro, altra 

qualche 

alcuni 

qualcuno 

ogni m.&f. 

niuno, ou veruno 

medéfimo , ou fteflb 

tale m.&f. 

molti , ou parecchi 

chiunque 

qualunque 

niuno 



Ces deux pronoms tout & quelque dans 
ecs phrafes tout bibite qu'il eft, quelqu'adroit 
que Voti foit, s* expriment en Jtalien par per ; 
comme per bravo eh* egli è , per deftro oa 
fcaltro eh' uno fia, TQwt joint à un fubftantif 
fans article , comme tout homme qui fait , 
toute femme qui diti 1 'ex prime par ogni ; comme 
ogni uomo che fa, ogni donna che dket 

Tout autre ognaltro. 

Service de Table. 

% * ... ^ 

* • • • i ... 

Ea nappe la tovàglia ■ 
Les J'ervieues , le falvjettft 
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Les couteaux i coltelli 

Les fourchettes le forchette ' - 

Les cuillers i cucclliaj 

Les afflettes i tondini . \ 

Les plats i piatti • 

La fallire • lafaliera ; 

Lafaucàre, tefcodellino dalla falfa 

Le moutafdiér il pentolino dalla moftarda 

Les verres i bicchieri 

Les gobelets i gotti 

Lesfiacons . . le bocce « . 

Les bouteilles le bottiglie 

I. E SEM AINE, 
Du Verte. 

le Verbe ejl un mot dont fufage ejl d'expri* 
Pier ou Vaffirmatiòn d'une chofe , comme faire , 
pu une operation de Carne , comme entendre , 
pu une action du corps , comme marcher. 

Conjuguer un Verbe ? c'tft te rjéciter avec 
toutes les modifications dont il ejifu)ceptible , 
éejl-à-dire , avec fes nombres , fes perfonnes 
& fes modes. * '* 

'Ù y a fepe fortes de Verbes , AuxiliairesV 
Réguliers, Jrréguliers , Paflifs , Neutres, 
Réciproaues & Imperfonnels. 

I. Les Auxiliair^s font ceux qui fervent à 
former ia conjugaifon de tous les autres 9 5* font 
Avere avoir > & Effere ètre. - 
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Conjugaifon du Verbe Avere. 
I N D I C A T I F. 

P R E S E N T. 

Io ho 

tuas tu hai 

ila egli ha 

nous avons • noi abbiamo 
vous ave% • yoi avete 

ilsont eglino anno 

PASSÉ-IM PARFA IT. 

f avais Io aveva 

tu avais tu avevi 

ilavait ^ egli aveva . 

nons avions noi avevamo 

vous avie^ voi avevate 

ìts avaient , eglino avévano 

PASSé-PARFAIT-DÉFINI. 

Tcus Io ebbi 

„ tu aveft< 

il cut ^ egli ebbe - 

nous eùmet noi avemmo 

vous cùtes .yoi averte 

i/j curent ' eglino ebbero 

PàSSìÉ-PARF ait-indéfini. 

? <à tu Io ho avuto , &c. 

Passé-plusqu e p ARF A IT. 
favate. tu Io aveva avuto , &c. 
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Taurai 
tu auras m 
il aura 
nous aurons 
vous aurei 
ils auront 



C*4) 

FUTUR. 

Io avrò 
tu avrai 
egli avrà 
noi avremo 
voi avrete 
eglino avranno 

IMPÉRATIF, 

Aie 

qiiilait 
ayons 

fu ils aitnt 

SUBJONCTIF. 

P R É S E N T. 



Abbi ' 
abbia 

abbiamo' _ 

abbiate 

àbbiano 



Que /aie 
tuaies 
il ait 

nous ayons 
vous&yei 
ils aitnt 



* 



Ch'io abbia 
tu abbi ^ 
egli abbia 
noi abbiamo 
voi abbiate 
eglino àbbiano 

P AS5É-IMPARFAIL 



Que feujfe 
tu eujjes 
il cut 

nous euffions 
vous cuffie^ 
ils tufferà 



Ch'io aveffi. 
tuaveffi 
egli aveffe 
noi avéffimo 
voiavefte 
eglino avéflero 
Tems-incertàin. 



Digitized by 



( 2 5 ) ■ 
Tems-incertai n. 

Taurals Io avrei 

■ 

tu aurais . tu avrefti 

ilaurait ^ ■ egli avrebbe 
nous aurions noi avremmo 

vous auriei voi avrefte 

ils auraicnt eglino avrébbero 

Pàssé-pàrf ait. 
Quc /aie cu Ch' io abbia avutole. 

PASSÉ-PLUSQUEP ARFAIT I. 

Si/avaiseu S* io aveffi avuto, &c. 

Passé-plusqu e p A RF A IT' II. 
P&urais tu Io avrei avuto , &c. 

Fu T U R. 

Quandf aurai eli Quando io avrò avutole, 

GÉRONDIF. 

Ayant , Avendo 
Eu,eue ' Avuto , avuta 

£w , *#*5 Avuti , avute 

Meubles de la maifon. 

Lits Letti 
Rideaux Cortinaggi 
Rideaux de fin, ' Tendine f. 
Chaifes ' Sèdie/ 

Fauteuils Sèdie a bracciali . 

B 
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Tahourets 

Tapis 

TapiJJerlcs 

Miroirs 

Glaccs 

Lufires 

Flambtaux 

Armoins 

Commodes 

Bufftts 

Secrétaire* 

Paravents 

Ècrans 

Tables 

Caifftf 



Sgabelletti 
Tappeti 
Arazzi 
- Specchi 
Criftalli 
Lumiere / 

Candellieri 
Armaci) 

Caffettani rti. 
Credenze f. 
Studioli 
Paraventi - 
Parafiiochi 
Tavolini m % 
Caffé / 



I L B S i m a i n e. 

Conjugaifon du Verbe Eflere. 

i n d Ica t i f; . 

Présent. 



J E fui 



tu es 
ilejl 

nous fommcs 
vous étcs 
ìls Jont 



Io fono to 
tiifei 
egli è 
tipi ftamo 
voi fiete 
èglino fono 



PiA SSÉ'IMPAR F.A I 7\ 

Thais Io era 

tu ctais -tu eri 
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nous étions 
vous itie^ 
ils itatene 



egli era 



(*7) 

il ctaa 

noi eravamo 
voi eravate 
èglino èrano 

PA5SÉ-PARFAIT-DÉFINI. 

• 

Jt fus r - Io fui 

tu fus tu fofti 

il fut egli fu 

nous fùmts noi fummo 
vous fuus . . voi forte 

ils furcnt èglino {mono 

Passé-parfait-indéfinl 

Paièti n Io fono flato , &c. 

Passì-plusqueparfait, 

Javais iti Io era flato , &c: 

* * 

F U T U R. 



Je ftraì 
tu firas 
il fera 
nous ftrons 
vous fcre{ 
ils feront 



Io farò , 
tu farai 
egli farà 
noi faremo 
voi farete 
èglino faranno 



IMPÉRATIF. 



Soìs 
quii foit . 
foyons 

qu!ils foicnt 



Sii 
fia 

fiamo 
. fiate * 
siano 



• - 



B a 



C *» ) 
SUBJONCTIF. 
Présent. 

Que jt fois Ch' io fia 

tu fois ^ tu fii 

qu'ilfoit ' egli fia • 

foyons noi fiamo 

vous foyt{ voi fiate 

iYs y&ii/i; èglino siano . 

P ASSÉ-1MP ARF APT. 

e y« fuffc , Ch' io fofll 

/a /à^b ' tu foffi 
ilfut egli fofle 

/zoztf fujjions noi fóflimo 

row y^e^ voi fofte 

U$ fuffmt eglino fóflere 

Tems-ingertain, 

Je firals Io farei 

tu ft rais • .tu farefti 

ilferait egli farebbe * 

7*0^5 fcrions ' noi faremmo 

vous fcrie^ % voi farefte 

ilsfcraknt « èglino farébbero 

PàSSÉ»PàRF AIT. 

e /«* Ch* io fia fiato , &c. 

Passé-plusqveparpait I. 

Si favais y iti S* io fofli fiato , 

Passé-plusqueparfait II. 
faurais iti Io farei fiato , 
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F U T U R. 

Quand f attrai ètè Quando io farò flato , &c 

GÉROKDIF. 

Étant Effendo 
Ayant iti Èffendo flato 
$U Stato , ta , flati , te 

Parties da corps humain. 



La the 
Le vi/agi 
Le front 
Les y etile 
Lesfourcils 
Les paupiires 
Les onilles 
Lesjoues 
Le nei 
La bouche 
Les dents 
Les lèvres 
Le con 
La gorge 
La poitrint 
L'ejiomac 
Les épaules 
Les bras 
Les mains 
Les doiges 
Les genoux 
Les jambes 
Les pieds 



la tefta, il capo 

li volto , U vi/o 

la fronte 

gli occhi 

le ciglia 

le palpebre, 

l'orécchie 

le guance 

il nafo 

la bocca 

i denti ■ 

le labbra 

UcqIIo 

la gola 

il petto » 

lo ftómaco x 

le fpalle 

le bréccia 

le mani * 

le dita 

le ginócchia 

le gambe 

i piedi 

B 3 
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11 V SE MAINE.' 

• 

IL Les Verbcs Régriliersyòtfr ceux qui dans 
la forma tion de leurs T*ms fuivent en tout la 
règie generale de leur Conjugai/on ou C luffe. 

Les V irbes Italiens ont favantage far les 
Verbes Franqais 9 & gènéralement furceux des 
autres Langues viyantzs , de ne termìncr à £ In- 
finiti f qi? en une fcule manière , qui ejl en re ; 
mais felon le langage des Grammairiens « ils 
terminent en trois manières a caufe des trois 
voyeltà dìfférentes quiprécédent la fyllabe re , 
favoiren are, en ere , en ire , cornine Amare , 
aimer , Godere jouir , Servire fervir. 

Cene differente terminaifon fait decider de 
quelle Conjugaifon ou Claffe eft chaque Verbt* 
Par exemple ffìuit Verbe finit en zre 9 on die 
quii ejl de la première Conjugaifon , en ere de 
la feconde , en ire de la troifìème. : 

Conjugaifon du Verbe Amare, 

INDICATIF. 

V 

.Préfcnr. J'aime Amo 

tuaimes v ami 

ilaime ama . . 

nous aimons amiamo 

vous aime{ amate 

ils aiment àmano 
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P. Impattai J'aìmìlìs 

fu aìmais 
il aimaìt 
noiis aimions 
veus aimk[ 
ils ai /naie ne 

p.Parf.Dcf. Tairnai 
tu aimas 
il alma 

tnous airnamcs 
vous aìmàus 
ils aìmlrcnt 

p. Parf. ind. Tai aìml 

p. plufq-jcpa Tarais almi 

fmur. J'airrìtraì 
tu al me ras 
il aimcra 
nous aimcrons 



) 



vous aimtrt{ 
ils aimiront 

IMPÉR 

Aim* 
qtfilaime 
Aimons 

AiÙH^ 

qtf ils aimcnt 



Amava 
amavi " 
amava 
amavamo 
amavate 
amavano 

Amai 

amafti 

amò 

amasnmo 

amafte. 

amarono 

Ho amato , &c. 

Aveva amatole. 

Amerò 
* àiìleròi : 

amerà- 
, ameremo 
amerete 
ameranno 

AT I F, 

* Ama 
* ami 
amiamo 
amate 
amino 



SDBJON 

riÉfciu Que/aime 



C T I F. 

Ch' io ami 
B 4 



i i 
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tu aìmes 
il aime 
, . nous aìmions 

vous aimie^ 
* ils aiment 

p.imparfait QuefaimaJJe 

tu aimajjis 
ilaìmdt 
nous aimajjìons 
, vous aìmajjìe^ 
ils aimajjtnt 

^iwmte'faimerais 
tu aimcrais 
ilaimeraìt 
nous aimerions 
vous aimerie[ 
ils aimeraient 

tìcronJif Atmant 

En aimant 



tu ami 
egli ami 

amiamo 

amiate 

àmino 

Ch* io amafli 
tu amaffi 
egli amaffe 
amàffimo 
. amafte \ 
9 amaiferò 

. 

Amerei 

amerefti 

amerebbe 

ameremmo 

amerefte 

* m 

amerebbero 

Amando 
Nell'amare, ou 
coir amare 



V 

Tal laiffe la conjugaìfon des autres Tems 
qui formtnt le Subjonciif de ce Vèrbe,parct 
quds ne font quun compojè du Verbe Avere , 
& du Participe amato. J'en fais autant à Vègard 
de ceux quifuivent. 

* Les Italiens ontcela departiculier touchant 
'Imperati/ \ que s*ils tutoient & défendent en 
mime tems quelque chofe > ils renvoient le Verbi 
a l'Infiniti}; comme Non amar troppo i pia- 
ceri rìaimepas trop lesplaijirs : Non ti fermar 



(33 ) 

lungo tempo ne Parrete pas longums : Non 
dir nulla ne dis rien , &c. 

Manières de parler Itaiiennes , courtes 

& familières. 

Votre ferrante. Serva fua. 

Votre tris - humbh fer- Umiliflima ferva. 
vante. 

Commene vous porte^ 'Come fta ella ? 
vous ? 

Commeni va la fanti? Come fta di fallite ? 
Votre fante efi bonne ? Sta ben di falute ? 
JFen fuis charmie. Ne godo 
fen fuis trìs-charmie. Ne godo fommamen- 

te. 

Ten fuis fdchèe. Me ne difpiace. 

JTenfuis trh-fdchèe. Me ne difpiace infini- 
tamente. 

Je fuis bien aife de vous Ho caro di vederla* 
veir. • \ • *. 

lly a longtems que je E un pezzo che non 
rial eu thonneur de ho avuto l'onor di 
vous voir. vederla. 

Prene[ une chaìfe. Prenda una fé dia, 

Affeye^vous. - Sieda , s'accóirìodi, 

I V.* S E M A I N E. 1 

Conjugaifon du Vcrbe Godere. 

INDICATIF. 

ptefenr. Je jouis Godo 
tu jouis , godi 

* 5 



(J4> 

. iljouìt 
nous jouijfons 
vous jouijji{ 
ìls jouijjcnt 

P.ImparfaK./* jouijjais 
tu jouijjais 
il jouijfaìt 
nous jouijjions 
vous jouiffic{ 
ils jouijfaicnt 

t.VziMiJcjouis 
tu jouis 
il jouii 
nous jouimts 
vous jmikts 
ils jouirtnt 

iad6f. Taijmi 

?. Plufqucp. JTavais joui 

Futur. J g jouirai 
tu jouiras 
il jouira 
nous jouirons 
vous jouirei 
ìls jouìront 

IMPÈRA 

« 

Jouis 
qìLÌl jouiffi 
jouijfon* 



gode - . 
godiamo 
godete 
godono 

Godeva 

godevi 

godeva 

godevamo 

godevate 

godevano 

Godei 

godefti 

gode 

godemmo 

godefte 

goderono 

Ho goduto , &c. 

■ • 

Aveva godute ■ 

Goderò &c *\ 

goderai \ . 

goderà 

goderemo 

goderete 

goderanno 

TIF. 

Godi 
gode 
godiamo 
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jouiffci godete 
. qttilsjouìjfmt gódano 

, SUBJONCTIF, 

• 

prtfcnr. Que je jóuìjfe . Ch' io goda 

tu jouijjes tu goda ,# 

U jouijfe egli goda 

nousjouijjions godiamo 

vous jQuijfit^ godiate 

ils jouifiint gódano 

p.imparfiit. Que je jouijfe Ch' io goderti 
k tujouìflcs tu gode ili 

il jouit egli godefle 

- nous joulffions godéffimo 
yms jouìjjle^ godefte 

t ils jouijjtnt _ godettero- 

Tcmsinccrt./e jouirah ' Goderei ' 

tu jouirais goderefti 

- iljouìraìt goder^be 

nous jouìrions goderemmo 

vousjouirìc^ goderefte 

ils jouiraitnt goderebbero. . 

Gérondif. Jouijfant Godendo 

Suite d*s Manières &c. ' 

Approcht^vous du fiu. S'accorti al fyoco.* 
Échaujfe^-vous. Si fcaldi.^ 

llfaitbìenfroid. , Fa molto freddo* 
llagelé. Ha .ghiacciato. 

// ntige, 1 ; ' " Nevica* 

B 6 
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llpltuu Piove. 

// pleut à verfi. Diluvia. 

Il fati bcaucoup de vene. Tira gran vento. 

Quedit on de nouveau? Cofafidicedi nuovo ? 

Ave^vous rien appris Ha ella intefo nulla 

denouveau ? s di nuovo ? 

Commtnt fi porte ton Come danno in cafa 

che[ vous ? fua ? 

Comment fi porte Ma- Come fta la fua Si- 

demoifilU votre focur? gnora lorella ? 
Faìtes-lui mts compii- Le porti i miei faluti. 

mens. 

Aye{ la bontc de lui Favorifca di dirle. 

dire. 

Mei refpects a M. le I miei offequj al Si* 

Due. gnor Duca, > 

Mes compUmens che[ I miei faluti a cafa 

vous. fua. m 

+A V J3L X X». 

* 

I.s SEM AINL 

Conjugaijon du Verhe SERVIRE. . 
INDICATI F/ 

piéfcnt. J E fers Servo 

tu fers fervi 

il fin ferve 

, nous fervori* ferviamo 

vous ferve^ fervite 

ilsjerytnt fervono 
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T.imvitfzicJkJèrvais Serviva 

tu Jervaìs fervivi 

ilfervait férviva 

nous ftrvìons fervivamo 
vous ferviti -fervivate 

ils fervaient fervivano 



P.Par.Définì Je Jervis 
tu Jervis 
il fcrvit 
* nous fervimes 
vous fervites 
ils Jervirent 

9. T*.inàè{ J'a* fervi 

w. Pfcifqucp Tavaìs fervi 

• S 

» ; 

lutar. Je Jervìrci . 
tu fervi ras 
il jtrvira 
nous fervirons 
V0us fervire? 
ils (v viro nt 



fervi! 
fervidi . 
fervi 

fervimmo 

fervifte 

fervirona 

Ho fervko , &c* 

Aveva fervilo 
&c. 

Servirò 

fervirat ^ 

fervirà 

fervlremo 

fervirete 

ferviranno 



IMPÉRATIF. 



Sers 



qu il fervi 
fervons 
fervei 

iuilsfervtm 



Servi 

ferva 

ferviamo 

fervite 

férvano 



< 



< 
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SCfBJONCTIR 

vièùnt. Que jt ferve 
tu ferves 
il Jerve 
nous fervions 
vousfervie^ 
ils fervtnt 



Cti io ferva 
tu ferva 
egli ferva 
ferviamo 
ferviate 
fervano 



f. Tmpar faic Que /tferviffc 

tu ferrijjes 
< itferrit 

nous ferviffions 

. mmjkviflb{ 

ils ferviffent 

Ttms inceri. Je ferviraìs 
tu fervìrais 
il fervirait 
nous firvirìons 
vou* fsryitiei 
ils faviraknt 

cétondif.Servant 



Ch' io fervifli 
tu fervifli 
egli ferviffe 
ferviffimo 
fervifte 
ferviffero 

Servirei 

fervirefti 

fervirebbe 

ferviremmo 

fervirefte 



Servendo 



Ces troìs Verbes Amare T Godere & Servire 
ferviront de modìte pour conjuguer tous ceux 
qui ont la mime termìnaifon il'Infinitif, ex- 
cepté à fégard de quetques tems cèux qui font 
Irréguliers , commie fon verrà. 

$yite des Manières &c. ' 

Ne vous donncipas la Non ^Incomodi ^ 
peme % 
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Faìus-moi le plaìjìr. ' Mi fàccia il piacere. 

Je vous remerete* Laringrfzio. 

Je vous rends graces. Le rendo grazie. 

Je vous fuis BienobG- Le fono molto ob- 

géi , : bligafa. 
Je m\n rèjouis in/ni- Me ne rallegro infi- 
da**, nitamente. 
Je V0U$ en felicito de Mene congratulo con 
tout mon coeur. lei di tutto cuore. 
Je vous fouhaitebien 

le bon jour F v eliciflimo giorno 

le bonfoir . ' \ FeliciiSma fera ' * 

la borine nuit. Feliciflima riotte 

Tapprens tltalkn* Imparo l'Italiano; , 

Jaime beaucoup cette Mi piace molto quef- 

L angu e. 1 v fa Lingua. ; , 

Elle a beaucoup d'agre- Ha molti vezzi. ^ 

mens. , , ~ , . - 

Elle a des manàres de Ha maniere di dire 

dire particulìlrest particolari 

pour exprìmer la un- per efprimere latene- 

dreffe & Caffecbon* rezza e, l'affetto. 

Charles ri , enparlant Carlo fefto parlando 

; dtsLangues ) ■ ..." di Lingue, 

dìfaìt qu ìi parlali diceva che parlava 

Efpagnol a Dìeu , Spagnolo a Dio , 

Anglais a fes oifeaux, Inglefe a*ftioi uccelli, 

Allemanda fon ennemi^ Tedefco al fuo nimi- 
co , 1 

Frangais à fes amis , Francefe afifoi amici, 

Italien à fa tìtakrefft. Italiano aUa fua cicifr 

v i bea. 
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IL* S E M A I N E. 

III. Les Verbes Irréguliert font ceux , qui 
dans la Jbrmation de quelques-uns de Uurs 
Tems ne fulvent pas la rlgle generale de leur 
elafe. Ces Tems font (a) le Préfent , (b ) le 
Pafle-défini , & le Participi 

(a) Pour le Préfent, on entend celul* de 
tlndicatif, celui de tj[mperatif 9 & celul du 
Subjonclif. "•••«* 

(b) Le Paffé-défini n'ejlirrégulier, quedansla 
première & la troijihme perfonne du Jingulier , & 
dans la troìfàmeduplurlel^commevousU vcrre^. 

Chacune des fufdites trois Claffts en are , en 
ere , en ire a fes Kerbes Irrèguliers. La premihn 
Claffe en are en a feulemeht quatre 9 qui font 



Andare Alltr. 

V « ». 



Prcfent. J E vats 


Vo 


tuvas * 


vai 


il va 


va 


nous allons > 


andiamo 


vous alici 


andate 


ils vont 


vanno 

• 


t. 


Andava 


, , tu allais 


andavi 


il allah 


andava &c* 


. P.Dé/mi. fallai 


Andai 


- ^ tu alias 


andarti 


il alla 


andò &c< 
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v. indéfini. Je fuis alU * Sono andato &C4 



Vìjrui.J^irai 
tu irai 
il tra f 

vausirr^ 
ils iront 

Impératif. ^ 

allons 

Préfcut faille 
tu ailles 
il aille 
novs allions 
yous allie{ 
ilsailtent 

P.Imparfait. Q U e fallajfe 

Teras Incert. JfiraiS 
tu ìrais 
il irate 

cérondif. Allant 



Andrò 

andrai 

andrà 

andremo 

andrete .* 

andranno 

Va 

vada 

andiamo 

andate 

vadano 

Ch'io vada 
tu vada 

\ egli vada 
andiamo 
andiate 
vàdano 

'ir 

Ch'ioandaffi&r; 

Andrei 
andrefti 
andrebbe &c* 

Andando 



Dare Donner. 

Ptéfcnt. Je donne Do 
tu donnes, dai » 

_« il donne dà 
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nous donnbns 


diamo 


vous donnc^ 


date 


ils donntnt 


danno 


• 

9 Tmnirfzit Té. A * QTT.T7 ti l C 


•t • 

Dava (St. 


p. Definì. donnaì 


Diedi 


r // donnas 


deftì 


il donna 


diede 


aonnamts 


Gemmo 


vous donndtes 


defte 


ils donnhnnt 


diedero 




Ho dato 


Futur. /e donmrai 


Darò 


« donmras 


darai frc. 

* 


. Xmpératif- 


Dà 


gif // 


dia 


donnons 


diamo 


donne[ 


date 


qu ih donntnt 


diano 



Pr.Terr. Que fé donne 

tu donnes 
il donne 
nous donnions 
vous donnic^ 
ils donntnt 

v..Xmparf»i..Qtff jtdonnaffe 

tu donndjjcs 
il do nudi 



Ch> io dia 
tu dia 
egli dia 
diamo 
diate 
diano 

Ch'io defli 
tu defli 
egli defle &c 
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Tcinf ÌDcenJe don ne rais Dafei 

tudoneraìs . datefti&c. 

cérondif Dormane * Dando 

S aite des Manières &c. 

Quelle heure eft- il ? Che ora è ? 
// eftprhs d'onde keures. Sono vicine Ietindid. 
// ejl biemót midi. È pretto mezzogior- 
no. 

Il ejl midi & demi. Sono le dódici , e 

mezzo. 

Ma montre avance. Il mio oriuolo va 

avanti. 

Elle retarde. Va indietro. 

Elle ri! eft pas m&nte'e. Non è càrico. 
Taioublièdelamonter. Ho dimenticato di 

caricarlo. 

M eue[ lc couvert. A ppar ecchiate. 
Metter un couvert de Mettete una pofata di 

plus. ^ più. 
Refle^ àdiner ià* ^ Retti qui a pranzo. 
On a fervi. È in tavola. 

T ai appetii. Ho appetito. 

Jeriaipts dijtùni. Non ho fatto coli-, 

zione. 

Jefuisàjeuru Sono digiuna. 

Sortons , a llons /aire Ufciamo , andiamo a 
un tour aujardin. fare un giro nel 

giardino. 

Il fak tris -beau au* Fa belliflimo tempo 
jourd'huU: oggi. 
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Oà logci-vous > D ove ila di cafa ? 
Étes vous tn penflon ? Sta ella a dozzina ? 
Étes - vous cn chambre Sta in càmera locan- 

garnie f da? • 

Étes -vous dans vps Sta co' mòbili di fuo ? 

mtublts ? 

■ - • - . * 

III.» SEMA1NÉ, - 



Fare /b£rc« 

tu fais . i 

nousfalfons 
vous faitcs 
ils foni . . 

p.lmpMfaU. Je faifals 
tujaijais 
ilfaifait 



Fo 
fai 
fa 

facciamo 
fate 

fanno . 

Faceva 
facevi 
faceva &c. 



tufis 
il fit 

nous fimes 
. vous fùcs 
ilsfirent 

T.lvdèCiw.J'aifait 

Futur» Je fcrai 
tu feras 
il fera 



Feci 
facefti . 
fece 

facemmo . 

facefte 

fécero 

Ho fatto &e. 

Farò 
farai 

farà &.c* . 
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Imptratif. FaiS 

qttilfaffe 
faifons 
• faites 
qu'ilsfajfent 

FKfent. Quejefaffe 
tufafts 

ilf'fe 

nous fajfions 
vous fajjie^ 
ils faffent 

f Imparfcir. Qtl€ je fifft 

Te»! luce*. Je ferais 
tu ferais 
il ftrait 

céroniif Faifant 



Fa 

fàccia 
facciamo 
fate „ ' 
facciano 

Ch' io faccia 
tu fàccia 
egli fàccia 
facciamo 
facciate 
fàcciano 

Chlo faceffi &ci 

• « • 

■ 

Farei 
farefli 
farebbe &c. 

Facendo 



Conjuguei de mime fes compofis A {Tue/are 
accoutumer , Disfere difaìre , & Liquefare 
fondrt. 

Stare Demeurer. 



VzLfcnt. J E demeurt 
tu demeures 
il demeure 
nous demeurons 
vous demeure^ 
ils demeurent 



Sto 
flai 
fta 

Jftiamo 

fiate 

ftanno 



r.fmpa:fait Je demturais Stavate. 
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F. Definì J t demeurai Stiedi cu fletti 

tudemeuras flefli 

- il demcura fliede flette 

nous dcmeurdmes flemmo 

vous dcmeurdtes flefle 

ils demturlrent fliédero ou flèt- 
terò 

t. indégni. J % a i àtmeurè Sono flato &c. 

Fucur. J € demeurerai Starò 

demcurtras flarai 

impcraiif. Demeure Sta 

fltt'z'/ demeure fHa 

demeurons fliamo 

demeure^ ftate 

jwV& demeurent filano 

• 

*xttex.Qu$fcdimeun Gh' io flia 

- /// demeures. tu flia 

il demeure egli flia 

p. ìmparfaìc.Q^ /e demeuraffe Ch* io fleffi 

tudemeuraffts tu fleffi 
i/ demeurdt egli flefle 

Tem$ inccrt /<é demeureraìs Starei 

tti demeurerais flarefli 

Gérondif. Demeurant Stando 

Suite Ides Manières &c. 

J'ai jugc ne pouvolr remplir plus utìlemenl 
tette Suite , & celle de la Stmaine fuivantt que 
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par plufuurs phrafes Frangaifes expllquées par 
ccs quatre ferbes irrèguliers , & qui font autant 
efltalianifmes fon utile* à favoir. 

Par le Verbe Andare. 

// efi tombe à la ren- È andato a gambe Ic- 

vetfe. vate. 
Jc me promene Vo parteggiando. - 

Elle fe maria fannie Andò a marito l'anno 

dernìhe. fcorfo. 
Chercher quclqu'un. Andare in traccia d'u- 
no. 

lly va de la vie. Ci va la vita. 

Le liége flotte. t II fugherò va a galla. 
Je Pai fluivi jufqiià. • , Gli fono andato die- 
tro fino a. . . 
Ne votts fdche[ pas. Non andate in còllera. 
Marche^ devant. Andate avanti. 

Ce Jont des pommes Sono mele tutte an- 

toutes gdtées. date a male. 

C eflunefdmìllemuUe. fe una famiglia anda- 
ta in malora. 
Le mal augmente. Il male va crefcendo. 
Je lui ai applique un Gli Ho lafciato anda- 
bonfoufflet. re un buono fchiaf- 

. fo. 

Ma montre tantót a- Il mio priuolo ora 
vance , tantót retar- va avanti , ora ya 
de. * indietro. 

llyfaut du tems. Q va del tempo,. 



Digitized by 



( 4 8 ) 
I V. E SE M AI N E. 

Suite des Manières &c,parlc Vtrbt 

Dare. 

» 

// me Fa faìt aecroire. Me V ha dato ad in- 
tendere. . 
Je rìy ajoutt guères fot. Non ci do molta fede. 
Tutoytr qutlqiiun. Dare del tu ad uno. 
Traiter de Monfieur. Dare del Signore. 
Traìter de coquin. Dare del furfante. 
Souhaiterlabonnenuit. Dare la buonanotte. 
Battre L'air, Dare dei pugni ali 5 

. g ària. 
Fourrer le ne^par tout. Dare del* nafo per 

tutto, " 

«fc faìre du tort foU Darfi la zappa fu' pie- 

/wew*. di. 
C^re couleur tire furie Quefto colore dà nel 
. faune. r giallo. 
Je naipas le courage. Non mi dà l'animo. 
Ily adesperfonnes. Si danno delle per- 

• fone. 
Rmcontrtr les vohurs. Dare ne' ladri. 
Préter. Dare in préftito. 

S\mporur. Dare nelle furie. 

Jomber fur tennemu Dare adoflò al nimi- 
co. 

Faire parler de foi. Dare da dire di fe. 

Parie Perhe Fare. 

. - 

■ 

r Avanur, Fàtevi innanzi. 
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Keculc^. * Fatevi indietro. 

Se moquer d*une chofe. Farfì beffe d'una cofa. 

Éclaire^ Monjieur. Fate lume al Signore. 

// faut. Fa d'uopo,dibifogno. 

Je tu puls m'empécher Non poffo far dime- 

~ de. • • no di. ■ • 

On ni a donne de la M'è flato dato da fare. 
befogne. 

Sur la brune. Sul far della notte, . , 

Au point du jour* Sul far del giorno* 

A la nouvelle lime. A Sui far della luna. 

lly a trois mois. . Tre mefi fa. 

Park Verbe Stare. 

St unir deboat. ' Stare in piedi. 
Se tenir au milieu. Stare in mezzo. 
Se tenir bien à cheval. Star bene a cavallo. 
Loger che[ quelquun. Stare in cafa d'uno. , 
Faire attention. Stare attento. 

Balancer. Stare in dùbbio. 

Rejler fans rien faire. Stàre colle mani alla 

cintola. 

Se tenir far fes gardes* Stare coli' occhio alla 

penna, 

Étre en paix. Stare in pace. 

V ous le mèrite^ Vi fla bene. 

Get habìt yous va bien. Queft' àbito le ita 

bene. 

Je fnen rapporte a vous. Me ne fio a lei. 

// ne tarderà pas à ve* Non iftarà a venire. 

i nir. 

D 



» 
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or 

Ne me dìtes pas cela. Non mi ftate a dir 

• • ~ quefìo. 
// va fortir. 1 Sta per uicire.: 

Ne dìtes rien. State zitto. 

Étre garant. 





m 







Je lis la gaiette. Sto leggendo la gaz- 

zetta. 

li allah partir. Stava per partirei 

Il ejl apres a écrire. Sta fcrivendo , a (cri- 
vere. 

Porte{ vous bien. - State fano , ilia bene. 
La chofe ejl comme ga. La cola fta così. 
Prenei garde. State in cervello. 

•• • M *A X. 

I. S E M A I N E. 

La feconde Clajfe en ere ejl celle qui a le 
plus de Verbes Irréguliers ; & comme elle con- 
tient des Vtrbes qui fe termìntnt les uns en ere 
long , les autres en ere bref, je les fèpareraì 9 
flfin qiùils embarrajfent moins. 

Je me flatte , Mefdames , qu'en conjidératlon 
de bien des facilites que la Langue Italienne a 
audejjus des autres Langues 9 vous lui pardon- 
nere^ 9 ji elle moblige à vous parler encore plus 
longtems de fes Verbes Irréguliers. C ejl lapartìt 
de toutes les Langues que Con apprend la plus 
difficile & la plus aride ; mais on ne peut pas 
faire autrement. Il faut fe foumettre à ce lèger 
defagrement 9 lorfqu'on fe propofe Rapprendi* ' 
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ime Languì par Principes. J'e/père cependant 
que vous fere^ contenus de la manière dont je 
vous en parlerai. Elle ne fera pas la mime doni 
en fe fert ordinairement dans les Grammaires , 
& qui parati fi rebutantt 

Je nindiquerai que la feule panie Irreguliére^ 
cefi-à-dire , les trois Préfens , le Pafle-défìni , 
& le Partecipe. Si je rapporti quelquefois les 
Faturs & les Tems-Incertains , éeftparce qui 
ce fontdes Tems qui fouffrent quelque fyncope 
oh co ntr action , elio J e nècejfaire à favoir. Ali 
refie y ils nen font pas moins réguliers pour 
eda , confervant toujours leur terminaifon en 
rò & en rei. 

Commengons donc par les Jrréguliers en ere 
long. 

Sapere Savoir. 

Je fais. So , fai , fa , fappiamo , fapete , fanno* 
Jc fus. Seppi , fapefti , feppe , fapemmo , 

fapefte , féppero. 
Je faurai. Saprò , faprai , faprà , fapremo , 

faprete , fapranno. 
Sache. Sappi , fàppia , fappiamo , lappiate , 

lappiano. 

Que je fache. Ch' io fappia , tu fappia , egli 

fappia , fappiamo , fappiate , fappiano. 
Je faurais. Saprei , faprefti , faprebbe , fe- 
. prémmo , faprefte , faprébbero. 

C * 



(T»> 
Potere Pouvoir. 

Je puis. Poflb , puoi , può , polliamo , potete , 
poflbno. 

Je patinai. Potrò , potrai , potrà , &c. 
Que je puiffe. Ch'io poflH , tu poffa , egli 

.poffa , poffiamo , polliate, póffano. 
Jepourrais. Potrei, potrefti, potrebbe &c. 

- 

Cest à prèfent , Mefdames , que. vous 
pouve^ commencer a traduire; & fi dans vos 
tradiiftìons il fe preferite , conimi il vous arri* 
vera fouvent , quelque Verbe 4ont vous naure^ 
pas encore appris la Conjugaifon , vous ire^ lo 
chercher dans le Vocabulaire Fran£ais qui ejl 
à la fin des préfentes Legons ,fi le fujet de la 
Verfion efi eri Frangais , ou dans le Vocabulaire 
Italien , fi le fujet efi en Italien. Le numero 
répondant à fon Infiniti/ vous indiquera la paga 
cu vous trouvere^fa Conjugaifon. Par exemple , 
dans la Verfion cPaujourd hui il y a dit , le 
numero répondant à F Infiniti} du Verbe Fran* 
$ois Dire vous apprendra à quelle page vous 
trouvere^ la Conjugaifon Italienne de ce Verbe $ 
& fi dans le Frangais , vous ne trouve^ pas 
pfécifément dit ( puifque , pour abrèger 9 je ne 
rapporte que la première perfonne de chaque 
Tems ) cefi afièf que vous fachie^ que dit efi la 
troifihne perforine du Parfait defini du Verbe 
Dire , pour favoir que la troifième qui lui 
rèpond dans F Italien fait difle. Il y a encore 
dans la mémt Verfion répondit ; le numero qui 
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tft pariillement a V Infiniti/ 1 } talleri du Verbz 
Képondre , vous enverra au Verbe Chièdere 
Demander^ qui e fi le Verbe /urlcquelvous con- 
juguere^ tous ceux qui ont la mime terminai/on 
en dere brefi 

Comme ce n'efi pas le tout , Mefdames , que 
de traduire ; il /aut après que vous rendie^ 
compte à vous-mémes du /ujet que vous aure^ 
traduit , & que votre Maitre aura corrige y 
comme fi vous devie^ le raconter à un tìers > 
ou dans un cercle. Par - là vous contratterei 
ìn/enfiblement vous-mèmes thabitude de parler 
tltalien. 

* 

Sujet de Verflon. 

— - 

. - « 

Une Dame vertueufe fut priée par une 
autre Dame de lui apprendre le fecret de 
conferver toujours les bonnes-graces de 
fon mari : Je vous l'apprendrai , lui dit-elle, 
& en peu de mots ; mais fachez , ma chère 
amie , que c'eftune chofe bien difficile pour 
nous autres femmes. Quel fecret eft-ce donc , 
répondit l'autre ? Le voici , répliqua la 
première : Faites tout ce qui plait à votre 
mariy & fouffre^ tout ce qui ne vous plait pas. 

MADRIGAL 

Qu'un peu de vérité flatte dans un menfónge! 
Cecie nuit , dans l'erreur d'un fonge , 
• Au rang des Rois fétais monte. 
Je vous aimais alors , Se j'ofais vous le dire ; 

fi 3 
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A mon riveli , les Dieux ne m'onc pas tout ótc , 
Je uai perdu que mon empire. 

Par M. De Voltaire. 

IL» S E M A 1 N E. 

* 

Volere Vouloir. 

Je veux. Voglio , vuoi , vuole , vogliamo , 
volete y vogliono. 

h voulus. Volli , volerti , volle , volemmo , 
volere , vollero. 

Je voudrai. Vorrò , vorrai , vorrà , vorre- 
mo , vorrete , vorranno. 

Que jevtuille. Ch' io voglia, tu voglia , egli 
vòglia , vogliamo , vogliate , vogliano. 

Je youdrais. Vorrei , vorrefti, vorrebbe &c. 

Dovere Devoir. 

Je dois. Debbo , debbi, debbe , dobbiamo, 

dovete , debbono. 
Je devrai. Dovrò , dovrai , dovrà &c. 
Que je doive. Ch' io debba , tu debba , egli 

debba , dobbiamo debbiate , debbano. " 
Je devrais. Dovrei , dovrefti , dovrebbe &c. 

% . 

• •.••*• 

Vedere Voir, 

Je vis. Vidi , vederti , vide , vedemmo , ve- 
dette , videro. 
Je vetrai. Vedrò , , vedrai, vedrà &c. 
Jeverrais, Vedrei, vedrefti, vedrebbe &c. 
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s y Appcrccvoir , Pevedere Prévoir, & Prove- 
dere Pourvoir. 



O Dio , Fileno, ó Dio, comincia il prato 
Di nuovo a verdeggiar. L'ufate fpógiie 
Rivefte il bofco e già fpirar fi fente 
Nùnzio di Primavera 
Un Zéfìiro importuno. Al campo, air armi 
* O Dio ! eià ti chiama 
La novella ftagion. Senza il tuo bene . 
Come viver potrò , pòvera Irene I 

Aure amiche , ah ! non fpirate 

Per pietà d'Irene amante : 

Care piante , ah ! non tornate 

Così pretto a germogliar. 
Ogni fior , che fi colori 

Ogni Zéffiro , che fpiri 

Quanti , ò Dio , quanti fofpiri 

Al mio core ha da coilar ! 
Ma chi mai &c. - - • 

Va : ma conferva , i mìei , 

Caro , né' giorni tuoi : * 

Va : torna mio , fe puoi ; 

Ma torna vincitor. 
Penfa dovunque fei 

Talvolta alle mie pene ; * 

E dì: la fida Irene 

Chi fa fe vive ancor ! 

, Mf.tastàSIO. La Primavera. 
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M I 9 S E M A I N E. 

Cadere Tomber. 

Jt tombai. Caddi , cadetti , cadde , cademmo , 

cadette , càddero. 
Jt tombcrai. Cadrò , cadrai, cadrà &c. 
Je tomberais. Cadrei , cadretti , cadrebbe &c. 

Con/ugue^ de mèmt fon compofé Accadere 
Arrìvcry Vtrbt imperfonntl. 

Parere Paraitre. 

Jeparais. Pajo , pari , pare , pajamo , parete ; 
pajono. 

Jeparus. Parvi , parerti , parve , paremmo, 

parefte, parvero. 
Jè par attrai Parrò , parrai , parrà , parremo , 

parrete , parranno. 
Que je paraijfc. Ch'io pàja,tu pàja, egli 

pàja , pajamo , pajate , pajano. 
Jeparaitrais. Parrei , parrefti , parrebbe &c. 
Paru. Parfo ou paruto. 

Persuadere Perfuader. 

Jcperfuadaì. Perfuayi , perfuadefti , perfua/e, 

pervademmo, perfuadefle , perfiiayèro. 
Pcrfuadé. Perfua/o. 

« 
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Su] et de Ferjion. / 

Une jeune Anglaife gagnait fa vie à faire d ^ ri g'^ 
de$ bas à Paìguille. Un Amant tendre & fidèle a " m £ 
lui demandait ce don d'amoureufe merci , le ticr * 
plus cher attribut de la nature. La belle 
Anglaife fe plaignait d'avoir à travailler nuit 
& jour. Elle promit à fon Amant de couron- 
ner fa tendrefle , dès qu'il lui aurait trouvé 
un moyen de rendre fon travail plus facile. 
L'Amour alors devint Méchanicien , & de 
fes combinaifons naquit la machine des 
bas au métier. Quelle branche nouvelie de 
commerce! O Amour, tout jufqu'àtes jeux 
eft toujours un bienfait! 

V E R S 

A MADAME DE,,,,' \ 

Qui s'ejl fait peindrc uvee un Amour dont elle' 

coupé Ics atles. . 

Couper les ailes à l'Amour ! 

Ah cruelle ! qu/allez-vous faire ?' 

De fon iuconftance ordinaire • ? 

Appréhendez-vous quelque tour ? 

Pourquoi d'un cifèau téméraire 

Emprunter le faible fecours ?.. ; 
La beauté , Fkeureux don de plaire , 
Qui vous égalent à fa mère, 
Doivenc ièuls près de vous le fixer pour toujours. 

Par M. Rigoley de Juvignit. 

c 5 
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IV. E SEM AI NE. 

♦ 

Dolersi Ce Plàindre. 

Je me plains. Mi dolgo , ti duoli , fi duole , 

ci dogliamo , vi dolete , fi dolgono. 
Jemeplaignis. Mi dolfi, ti dolerti, fi dolfe, 

ci dolemmo , vi dolefté , fi dólfero. 
Je me plaindrai. Mi dorrò , ti dorrai , fi dorrà 9 

ci dorremo , vi dorrete , fi dorranno. 
Plains- toi. Duóliti , fi dolga , dogliàmocì , 

Dolétevi , fi dolgano. 
Que jc me plaigne. Ch 9 io mi dolga , tu ti 

dolga , egli fi dolga , ci dogliamo , vi do- 
: gliate , fi dolgano. 

Je me plaindrais. Mi dorrei , ti dorrefti , fi 
dorrebbe &c. 

» 

Solere Avoir coutume. 

fai coutume. Sòglio , fuoli, fuole , foglia- 
mo , folete 9 fogliono. 

Teus coutume. Fui fólito , fofti fòlito , fu 
fòlito &c. 

Taurai coutume. Sarò fólito &c. 

Que /aie coutume. Ch' io fòglia , tu fòglia , 
egli fòglia , fogliamo , fogliate , fogliano. 

Que feuj/e coutume. Ch' io foleflì , tu lolefli , 
egli tolette &c. 

Jyant coutume. Solendo. 

Ce Ferbe ejl deficiueux , comme yous le voye^ 
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Valere Valoir, 

m 

Je vaux. Vàglio , vali , vale , vagliamo^ va- 

lete, vagHono. 
Jcvalus. Valfi, valefti, valfe, valemmo, 

valefte , vàlfero. 
Je vaudrdL Varrò , varrai , varrà , varremo, 

varrete , varranno. 1 
Que je vaille. Ch' io vàglia, tu vàglia , egli 

vàglia , vagliamo , vagliate , valgiano. 

Je vaudraìs. Varrei • varrefti , varrebbe &c. 

* 

Conjugue? de méme fes compofés Equivalere 

& Prevalere. 

< 

Sujetde Verjìon. 

.CANTATA. 

DAL1SO E SILVIA. 

Da L Vorrei un zeffiretto , 

Che andaffe alla mia bella , 
Alla mia bella ninfa a dir così : 
Vezzofa Paftorella 
Lafcia quel bel bofchetto, 
E dov' è il tuo Daliyò 
Vanne , e il tuo vago viyò 
Renda più chiaro il dì. 
Ma già Silvia quà muove il pie gentile, 
E dove gira il ciglio i bei fplendori 
Nàfcono intorno fiori, e torna Aprile» 
SU. Sei qui Daliyò amato ? . 
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Io ti cercai purtanto al bofco , al prato; 
Ma mi difle un penfiero: 
Vanne , ove il Aiolo ì e il cielo 
Vedi fplender più belli. Al grato avvi/o 
Io quà men venni, e ritrovai Dali/o. 

Dal. C Dalle magion ftellanti 

SU. \ Non vide il fol più fortunati amanti. 

Dal. Mi brilla il core in petto, 

SU. L'alma mi ride in feno. 

Dal. Qual' alma in fen ti ride 
Se più alma tua non è ? 

SU. Qual cor ti brilla in petto , 
„ Se il cor T hai dato a me ? 

Dal. La tua nel fen mi ride. 

SU. Il tuo nel fen mi brilla. 

Dal. Idolo mio diletto. 

SiL Vezzofo mio te/òr. 

Zappi. 

jr ir x xr. 

L* S E M A I N & 
Bere Boire. 

* 
• 

Je bois. Beo , bei , bee , bejamo 9 beete , 
béono. 

Je buvaìs. Beeva, beevi, beeva &c. 

Je bus. Bevvi , beefti, bevve , beemmo, 

beefle , bévvero. 
h boiraì. Berò , berai , berà &c. 
Bois. Bei 7 bea , bejamo , beete r béano. 
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Que je boive. Ch' io bea , tu bea , egli bea > 

bejamo , bejate , beano. 
Que je buffi. Ch' io beefli &c. 
Je boirais. Berei &c. , • 
2?#. Beuto. , 
Buvant. Beendo. 

Rimanere Rejìer. . 

J e refe. Rimango , rimani , rimane, rima- 
niamo, rimanete , rimangono. 

Je reflui. Rimafi , rimanerti , rimafe , rima* - 
nemmo , rimanefte , rimàfero. 

Je referai. Rimarrò 9 rimarrai , rimarrà &c. 

Refe. Rimani, rimanga, rimaniamo, rima- 
nete , rimàngano. * 

Queje refe. Ch'io rimanga, tu rimanga," 
egli rimanga , rimaniamo , rimaniate , ri- 
màngano. 

Je reflerais. Rimarrei , rimarrei , rimarreb- 
be , &c. 
Refe. Rimafo. 

- ■ 

Tenere Tenir. 

Je tiens. Tengo , tieni, tiene, teniamo, te* 

nete , tengono. ( 
Je tins. Tenni , tenerti , tenne , tenemmo , 

tenefte , tennero. 
Je tiendrai. Terrò , terrai , terrà &c. 
Tiens. Tieni , tenga , teniamo , tenete , 

tengano. 

Je tìendrais. Terrei , terrefti , terrebbe &c. 
Conjuguei de méme fes compofés Apparte* 
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nere , Attenerli , Contenere , Mantenere j 
Ottenere , Softenere, & Trattenere arréter. 

Sujet de Ver fon. 

M Un des priviléges du beau fexe , eft que 
c- par les moindres riens deviennent im- 
i a portane. Edouard III, Roi , d'Angleterre, 
donnait en 1 3 40 un Bai magnifique. Il n'avait 
point oublié d'y inviter la Comteffe de 
Salisbury , la plus belle femme de fon 
Royaume. Cette Dame en danfant , laifla 
tomber fa jarretière. Edouard la ramaffe , & 
fait un gefte affez vif , comme pour la ratta- 
cher. Le Courtifan , toujours malin , fourit 
de tant d'ardeur. Edouard s'écrie : 
foie qui mal y penfe ; & fonde quelque tems 
après l'Ordre de la Jarretière avec ces mots 
pour devife. Il eft des fiècles 011 ce Proverbe 
pouvait avoir un fens très-étendu ; il en eft , 
oh dans un bai femblable on ne l'applique- 
rait peut-ètre pas trois fois fans fe tromper. 

- MADRIGAL , 

Dans nos hameaux il eft une Bergère 
x Qui foumet tout au pouvoir de fesloix - y 
Ses graces orneraient Cithère. 
Le jofSgnol eft jaloux de fa voix. 
J'ignore fi fon cocur eft tendré ; 
Heureux qui poutrait renflammer f 
" ^ Mais qui ne voudra pas Taimer, ^ 
Ne doit ni la voir , ni Tentendre. 

La PoPELIHIERB^ 
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II." SEMAINE. 

• Tacere fe Taire. 

Je me taìs. Taccio , taci , tace , tacciamo , 
tacete , tacciono, 

Je me taifais. Taceva , tacevi &c. 

Je me tus. Tacqui , tacerti , tacque , tacem- 
mo , tacefte , tacquero. 

Tais-toL Taci, tàccia , tacciamo, tacete, 
tacciano. 

Que je me taife. Ch' io tàccia , tu tàccia , egli 
tàccia , tacciamo, tacciate , tacciano. 

Piacere Plaire. 

* • 

Je plais. Piaccio , piaci , piace , piacciamo 9 
piacete , piacciono. 

Je plaifais. Piaceva , piacevi &c. 

J e plus. Piacqui, piacerti , piacque , piacem- 
mo, piacefte , piacquero, 

Qiie je piai/e. Ch* io piàccia , tu piaccia , 
egli piàccia, piacciamo, piacciate, piac- 
ciano. 

Conjugue? de méme fes compofès Compia- 
cere , & Difpiacere; & le Verbe Giacere étre 
couchè , avcc jon compofè Soggiacere s'affu- 
jettìn 
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Sujet de Verfìon, 

LINCO E SILFIO. AT. I. sgen. I. 

Lin* Una Ninfa sì bella e sì gentile , 

Ma che dilli una ninfa ? anzi una Dea 
Di matutina tojk 
Più frefca , & più vezofa , 
E più molle , e più càndida del cigno , 
Per cui non è sì degno 
Paftor oggi tra noi che non fofpiri , 
E non fofpiri invano , 
A te folo dagli uòmini e dal Cielo 
- Deftinata fi ferba ; 

Ed oggi tu fenza fofpiri e pianti 
( O troppo indegnamente 
Garzon avventurofo ! ) averla puoi 
Nelle^tuebràccia; e tu la fuggi, ò Silvio? 
E tu la fprezzi ? E non dirò che il core 
Abbi di fera , anzi di ferro il petto ? 
SU. Se il non aver amore &c. 
Lin. Oh ! fe una fola 

Volta il prò valli, ò Silvio ; 
Se fapelfi una volta 
Qual è gràzia , e ventura 
L'effer amato , il pofìedere amando 
Un riamante core 
So ben io , che direfti , 
, » dolce vita amorofa 
» Perchè sì tardi nel mio cor venirti ? » 
Làfcia , làfcia le felve 
Folle garzon , làfcia le fere , ed ama. 



♦ 



Digitized by 



C<S5). 

Sii. Lineo dì pur che vuoi. • 
Mille ninfe cLrei per una fera , 
Che da Melampo mio cacciata fofle# 
Gódafi quefte gióje 

Chi n' ha di me più gufto ; io non le fento. 
Lin.E che fentiraitu , fe amor non fenti , 
Sola caeion di ciò che fente il mondo ? 
Ma crédimi fanciullo &c. 

GUARINI. UPafiorfido. 

III.» SEMAINE, 

PaJ/ons prèfentement aux Veibes Irrèguliers 
en ere href: ih font tn plus grand nombrt ; 
cependant, Mefdames, ne vous en allarme^ 
pas ; vous Us trouvere^ encore plus faciles que 
les prkèdens , pam que le Pafle- défini , qui efi 
le Tems le plus lirégulier , ejl le mime dans 
prefque tous , car il ne finii qiien fi. Ce rìejl 
que le trois Préfens que nous examinerons le 
plus dans ctux- cu 

Pour trailer cute panie le plus clairement 
qiiil efi pofiìbU ,jefèp arerai ces Verbes , & jt 
Us ferai* terminer à Vlnfinitif en autant ac 
manures quils ont defylLabes differente qui 
précédent leur finale re ; cefi- addire en dix 
manihres. * 

1. en cere. 6 tn mere. 

2. en dere. 7. en pere. 

3. en gere. ' 8. en rere. 

4. en gliere. • 9. en tere. 

* 5. e/zlere. 10. e* vere. . 
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I. en CERE. 

VÌNCERE Gagner. 

Jegagne. Vinco, vinci, vince, vinciamo , 

vìncete ^vincono, i 
Jegagnai. Vinfi^vincefti, vinfe , vincemmo , 

vincefte , vinfero. # 
Gagne: Vinci , vinca , vinciamo , vincete , 

vincano. , m 

Que je gagne. Ch' io vinca, tu vinca, egli 

vinca , vinciamo , vinciate , vincano. 
GagnL Vinto. / ' 

« 

% Conjuguei de mime fon compofè Convincere 
Convaincn , & les fuìvans Cuocere Cuirc , \ 
Torcere Tordre , Conófcere Connaitre 3 
Créfcere, Croitre, Nafcere N altre, & Nuo- 
cere Nuirc , exceptè que la terminaifon du Palle 
défini dts quatre derniers eft differente , comme 

/e connus. Conobbi, conofcefti , conobbe, 
. conofeemmo , conofcefte, con<5bbero. 
Connu. Conofciutou '\ 1 

/e cr//5. Crebbi, crefcefti , crebbe , crefeemr 

mo , crefcefte , crébbero. 
Cru. Crefciuto. # 

/e nacquis. Nacqui, nafcefti , nacque , nas- 
cemmo , nafcefte , nàcquero. 
Né. Nato.. 



Digitized by Google 



( «7 ) . 

Jc nuìfis. Nocqui , nuocefti , nocque , nuo- 

cemmo , nuocelle , nócquero. 
Nui. Nuociuto. 

Su jet de Verjion. 

Une jeune Amante regrettait en quittant ongi- 
fon amant de ne pouvoir plus voir fes traits. pj^te 
Le lendemain elle appe^oit leurs linéamens 
tracés par l'ombre fur une muraille. Elle - , 
les defline exacìement; & dès ce moment, 
le deffin , pére de la peinture , doit fa naif- 
fance au tendre amour. 

Une femme préparait du pain pour un origine 
homme qu'elle aimait. Celui-ci fe plaignait ^ in# e " 
feulement que la pàté n'étoit pas affez 
légère. La femme garde un jour de fa pàté : 
elle s'aigrit , & mèlée avec de la plus jiou- 
velle,elle devient un levain, qui faifant 
fermenter le refte de la pàté , rend le pain 
plus favoureux. La femme fait cette obfer- 
vation , & en profite. L'agréable & l'utile 
font également des bienfaits d'un fexe aima- 
ble. On petit juger par-là quels droits a à la 
reconnoiflance un fexe qui charme & qui 
inftruit. i} ■ ' • ' - 

. .VERS 

A Madame du Boccagk. 

J'avais fait un vaeu teméraire 
De chanter un jour à la fois 
L'efprir, les graces , l'art de plaire , 
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Le talent d'unir (bus fes loix 
Le Dieu du Pinde & de Cithère, 
Sur cet objet fixant mon choix , 
Je cherchais ce rare affemblagej 
Nul autre ne più me toucher : 
Mais je vis hier Du Battage, 
Et je neus plus rien a* chercher. 
: . ^ * . Par A/.deVoltair*. 

IV; SEMAIN E. 

!♦ en DERE. 

Chièdere Demander. 

p. Déf. Je demandai. Chiefi , chiederti , chiefe , 
chiedemmo , chiedefte , chiéfero. 
Demandé. Chiefto. 

\ Conjtigue{ de ménte le PaJJe-difini de tous 
ceux qui ont cette terminaifon, & qùe vous 
trouverei dans le Vocabulaire Fran9ais mar- 
qués d'une étoile*» 

3. en gere. 

* • ■ 

Dipingere Peindre. 

Je peins. Dipingo, dipingi , dipinge , dipin- 
giamo , dipingete , dipingono. 

Je peignis. Dipinfi , dipingerti , dipinfe , di- 
pingemmo, dipingefte, dipmfero. 

Peint. Dipinto. 

Voyei le Vocabulaire Francais. 
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4 ^ GLIERE. 

Scegliere Choijin 

Je choijis. Scelgo , fcegli , fceglie , fce- 
gliamo , fcegliete , fcélgono. 
r . Déf. h choijis. Scelli , fcegliefli , fcelfe , 

• fcegliemmo , fcegliefte , fcélfero. 

Choijis. Scegli , fcelga , fcegliamo y 
fcegliete , fcélgano. 

Que je choijijje. Ch' io fcelga , tu fcel- 
ga , egli fcelga , fcegliamo 9 fceglia- 
te , fcélgano. 

Choiji. Scelto. 

Choijiffant. Scegliendo. 
Voye^le Vocabulaire Francis, • 

■ 

J . en J-ERE. 

Svèllere Arrachcr. 

p.Drf Tarrachai. Sveltì , fveltefti , fvelfe J 
fvellemmo , fvellefte , fvélfero. 
Arrachè. Svelto. 

* 

• V 1 !.. 

Cefi le feul Verbi Irrégulier que nous ayans 
de sette terminaifon* 

Sujct de Versori. 
NÉRE A A NI SO. àtt. hi. scen. 3; 

È vero, ed io noi nego 
Célia par che fi moftri 
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Fuor di modo fpietata : 
Ma chi fa che non finga ? 
Per me noi giurerei. 
« L'arte del finger viene 
Per natura alle Donne » 
Difle colui , e ben diff ' egli il vero ; - 
Perchè dal nafcimento 
Sei' arrecan da Padri , e però fanno 
Ancor chè ben fanciulle 
Sotto fiero fembiante 
Portar in fen nafcofò un core amante. 
. E poi qual eh' ella fia 
Non può cangiar consiglio ? 

La Donna è don del Cielo , 

Ed a par della Luna 

Càngia volto , e fembianza. 

Non ti fidar , s'ella ama : 

Non diffidar , s'ella odia ; * 

Ma dalle tempo 

Ch' ella poffa cangiarfi. 

Vedi che in un baleno 
* Non arde , o gela il Ciclo. 

L'aìrtieri appena divenirti amante , 

Appena hai fofpirato ; eh ! non è tempo 

Di difperare ancora. 



BONARELLI. La Filli di Sciro. 




• -1 
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I.« SE MA IN E. 

6. tn MERE, 

Esprimere Exprìmer. 

p. ttf.J'exprimai. Efpreffi , efprimefti , ef- 
preffe , efprimemmo , efpiimefte y 
\. efpréffero. 
Exprimé. Efpreffo. 

Conjugue{ de mime Imprimere , Opprime- 
re , Reprimere , & Sopprimere. 

7. en PERE, 

Rompere Rompre. 

v.Dtt.Je rompis. Ruppi, rompefti , ruppe f 
rompemmo , rompefte , ruppero. 
Rompu. Rotto, : 

Conjugue^ de mème fes compofés Corrótti* 
pere , & Interrómpere, 



8. en RERE. 

* • • t 

t » • 1 * * - - » 

CÓRRERE Couiir. ; , . 

4 

r. Déf. Je courus. Corfi , corredi, corfe , cor- 
remmo , correfte , córfero, . . r 
Couru. Corfo. 
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De mime fes compofés Accórrere Account , 
Concórrere , Difcórrere , Ricórrere , Scór- 

rere Parcourir , & Soccórrere. 

* ». 

9. cn TERE. 

Méttere Mcttre. 



p.Dtt/e mis. Mi/ì , metterti, mi/è , mettem- 
mo , mettefte , mi/ero« 

Mis. Meffo. • - - . 

> • ■ • ■■ . 

2?$ /rce/wc y« compofés Amméttere , Com- 
méttere, Prométtere, & Scomméttere Gager. 
: Le P. Definì de ces trois Verbes Percuòtere « 
Trapper , Rifcuótere Racheter, & Scuòtere 
Secouer y fait Percoffi , Rifcoffi , Scoffi & 
le Particìpe Percoflb , Rifcoflò , Scoffo. 

10. en VERE» 

Scrivere Écrire. 

« m 

ViVtf. rècrivis. Scrifli, fcrivefti , fcriffe &c. 
Écrìt. Scritto. 

Vivere vivre , fait villi , vivefti , v.iffe &c* 
Vècu. Vivuto. 

Muó vere mouvoir , fait mofli , muovefti , 
moffe &c. Mu. Móffo. ^ 

• De méme fes compofés Commuovere Émou- 
voir, Promuòvere, & Rimuòvere Éloigncr. 

Sujct 
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Su jet de Verjion. 

La Comtefle de laSuze ccait Huguenotte, 
& femme d'un mari Huguenot. L'antipathie 
était fi grande entre eux , qu'ils fé féparèrent. 
La Comteffe s'étant convertie dans la fuite* 
& un Huguenot de fes amis lui demandant 
la caufe de fa converfion , Cefi, répondit- 
elle en riant , afin de ne pus trouvirmon mari 
tu fa iure monde non plus qrìen celai- ci. 

IES DONS, 

A la naiflance d'Alvorti 
Les Plaifirs & lesDieux fe trouvèrent cnfemblc: 
Sans doute , dirent-3s , ici 
Le méme defir nous rafTembfe. 
L'Amour dit en le reeardant : 
De fès traits rians raUemblage 
De tous les caurs le rendra triompham j 
Les Giaces feroiit fon partage , 
Et pour comble de mes faveurs, 
Sur fon front fiégerala nobleflc touchante, 
Dans fes yeux brillerà la volupté charmante , 
Et fa voix féduira par des fons enchanteurs» 
Apollon dit , fa gioire m'intéreflè : » 
Jc veux que conduit tour-à-tour 
Par les neuf filles du Permefle , 
Il puifle étre immortel un jour j , 
<£uil unifle au favoir de Taimablc Uranie 
L'art de charter un Héros glorieux , . 
Et la gaie té folàtre de Thalte • • 
Au récit feduifcnt de deux amans heurcux'j 

Que Melpoménc infpire fon 
Que fans révolter famedi lui coute des plcwtfj 
Que de fes vers la célefte bar monic 

D 



Au milieu des poignards laiffe échappcr ics flcun. 

Ainli guide par la fagefle , 
Chaque Dieu d'Alvorti prepara le bonlieur. 

' AhififavaisétéDécfle, 
Un Voeu bien dirFérent eut prouvé mon ardeur; 

J'aurais voulu dans mon ivreflè, ' 
Luidonnerla vertu qui rend fidèle un caur. • x - * « * 
Par Madame Reich de la Mufique du Rei. 



t! 



V 



II. E SEM AI NE. 



* • 



Farmi Ics fufdits Vtrbes irréguliers en ere 
href, ily en a qiielques-uns qui font fyncopésou 
contraetés de £ Infiniti f Latin , d'oà Hs dérivent. 
Tels font Ics Verbts Trarre Attirer , Porre 
Pofcr , & Condurre Conduire fyncopès du 
Latin Trahere , Ponere & Conducere. Vokì 
Uur Conjugaifon é 

Trarre. 

r attiri. Traggo , trai , trae , trajamo > traete , 
traggono. 

f attira is. Traeva , traevi', traeva , &c. 
f attirai. Trafli , traefti , traile , traemmo , 

traefle, tratterò. 
' f attirerai. Trarrò , trarrai , trarrà &c. - 
Attire. Trai , tragga , trajamo , traete , trag- 
gano. 

Que f attin. Ch' io tragga, tu tragga, egli 
tragga , trajamo , trajate , tràggano. 

Que fattirafft. Ch* io tr aefli , tu traeffi , egli 
traeffe &c. i 

Tattircrais. Trarrei , trarrefti , trarrebbe &c. 

Attirant. Traendo. 

Attiri. Tratto. 
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Conjugue{ de méme Jes compofés Contrarre 
Contracltr, & Dilìrarre Dijlraire. 

, .Porre. 

. ■* . « , • - . • 

Je pofe, Pongo , poni f pone , poniamo , 

ponete , póngono . 
Je pofais. Poneva , ponevi &c. 
Je pofai. Pofi , ponefti , pofe \ ponemmo f 

ponefte, pófero. 
Je poferai. Porrò , porrai , porrà &c. 
Pofe. Poni, ponghi, pqniamo , ponete, pón- 

gano. 

Que je pofe. Ch' io ponga , tu ponga , egli 

ponga, poniamo , poniate , póngano. 
Que jepofaffe. Ch* io poneffi , tu poneffi &c. 
Je poferais. Porrei , porrefti , porrebbe &c. 
Pofant. Ponendo. r 
JPofi.Vofto. A • .' 

\ » * : 

De mcme fis compofes Anteporre Prifèrer, 
4 Comporre , Deporre , Difporre , Efporre f 
Pofporre, Proporre t Scomporre Déranger, 
Supporre, & Opporre* 

Condurre. « 

Jeconiuìs. Conduco, conduci . conduce ; 

conduciamo > conducete , condùcono* 
Jé conduifais. Conduceva 5 conducevi &c. 
Je conduifis. Condufli , conducefti, condufle; 
Je conduìral. Condurrò * condurrai , con* 

durra G-t. 

D x 
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Conditi*. Conduci , conduca , conduciamo , 
conducete , conducano. \ ^ < •* 

Qucjc conduijì. Ch' io conduca, tu conduca, 
egli conduca , conduciamo , conduciate , 

„ condùcano. „ 

Jc conduiràis Condurrei , condurrei, con* 
durrebbe &c. " 

Conduifant. Conducendp. ». . 

Conduit. Condotto. ' ' ' 

Z>e Addurre AlUgucr / Ridurre 
fggtr, Intródurré , Produrre > Sedurre', £ 
Tradurre, . • 

*SV/£r Verfion» - 
QLEONE , £ 4STÉRIJ. atxo ìii. SCE.4. 

* » 

CV*. Anzi per far che la memoria grave 

Dalla mente fi fgombri , 

Dovrefti a nuovo amor dar ti in potere ; 

Che non vai contro amor altro che amore. 
Afi^on parmi cofa da faggio \ < 

Il fuggire un dolore ' ) . r M v 

Per abbracciar un altra pena uguale, 
Cft.Non è pena l'amor qa&ndo è felice. 
j4jl. Sì , fe f? lice amor durar potefle. 
<Cle. Dove regna la fe, non càngia amore. 
jifi. Oh quanto è duro il ritrovar tal fedel 
CU. Entro un petto réal fempre fi trova. 
•'^.Eh ! non diftineueamor Paftori , e Regi. 
CU. Dunque. . ; ' \ . ' 
///?. Per non dolermi amar non*vógUo« 
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CU. E vuoi piutofto quefia età fi. bella. ♦ , ; / . 
j4JI. Védova trapaffar che dolorofa. , . -, 
CVi.Nè quella pena mia punto ti muove? 
JJì* Poco , perchè fuggirla è in tuo potere. , 
(fu. Se foffe in mio poter, non penerei. 
Afi. Quando manca lafpeme, amor non dura* 
CU. Ma in me manca la fpeme , e non l'amore. 
AfL Ambo faprai fugar , fàggio tu fei. , 
CU. Ah ! che non puote il fàggio 

Fuggir amor , di cui fempre è minore 
* La forza di ragione , e del consiglio ; ^ 

Che una foi voce, un fguardo , un moto- 
folo _ 

Càngia l'anima nòftro , e càngia il core 
Ancorché di ragion munito , e forte ; 
E quanto in lungo tratto 
Opra in noj la ragione , opra la. mente f 
Tutto in un puntò fol amor distrugge. 
. »' Metastasi o. Giurino. ì 

I I I.» S E M A I N E. 

>» 1 , < «i ' • .'m * ."1 I .> . . ■ • 

Les Verbcs IrrégulUrs de la troijihme Clajfc 
tn ire ne font tn tout que Jix. 11$ font Ics 
fuivans. • w / 

. Dir e Dire. > 

Jtdis. Dico , dici , dice > diciamo , dite, 
dicono. 

/e difais. Diceva , dicevi , diceva &c. 
Jtdis. Diffi, dicefti, difle, dicemmo, di- 

cefte , differo. 
Jt dirai, dirò , dirai, dirà &c. . . , . / 

t> 3 
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Dìs. Dì , dica , diciamo , dite, dicano. 
Qui jt di/e. Ch* io dica , tu dica , egli dica , 

diciamo , diciate , dicano. 
Qutjidift. Ch' io diceffi , tu diceffi , egli 

diceffe &c. ■' 
Je iirais. Direi , diretti > direbbe &c. 
Difant. Dicendo. 

JDit. Detto. v 

Cpnjuguei de mtmt fts compofts Benedire 
Bénir 9 Cóntradire Con tr taire , Difdirfi fe 
JDtdirtj & Maledire Maudire. 

Morire Mourìr. 

* • 

Jt mturs. Muojo , muori , muore , muoja- 
mo, morite, muojono. 

Jt mourraL Morrò , morrai, morrà , morre- 
mo 5 morrete , morranno.' 

Qut jt mtun. Ch' io muoja , tu muoja , egli 
muoja, muojamo > muojate , muojano. 

Jt mourrais. Morrei , morrefti , morrebbe &c. 

More. Morto. • 

Salire Montcr. ^ \ 

Jt montt. Salgo , faii , fale , fagliamo , falite , 
fàlgono. . : . ^ 

Monte. Sali , falga , fagliamo , falite , fàlgano. 

Qut jt montt. Ch' io falga , tu falga , egli 
falgà , fagliamo , fagliate , fàlgano. 

Montt. fahto. 

Dt mtmt fon compofi Affalire AjfailUr. 
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Sujet de Verfion* 

Rien n'égate le refpeft que Ics 'Ture* 
portent aux femmes. IIs n'en exceptent ali- 
arne de quelque religion , ou de quelque 
pays qu'elle foit. Il fuffit qu'elle foit du fexe 
pour ètre regardée comme facrée. Un hom- 
me, qui rencontre une femme, détourne 
les yenx, corame s'il ne lui était pas permis 
de' la regarder. Un Ture qui s'oublierait 
jufqu'au point de maltraiter une femme, 
ferait regardé comme le dernier des hon> 
mes , & rifquerait d'étre lapide, 

* ^ • a •••••••• v 

Ce moment pour le monde ènticr 

Eft celili du bonheur lupréme : 
Tom rcnafr , touc confpire à fe vivifier; 

Ou ne vit bien que lorfqu'on aimc. 
Tous les Etres brulcs par des feux inconnus , 
Ont marqué ce moment pour celui de leurs nóces : 

Dans les bois les monftres féroces 

Inritent f óifeau de Vénus. . 
Dans Thumide féjour de nouvellcs famìlles . 

Sont les fruits des plus doux tranfports ; 

Et leurs berceaut font des coquilles, 

Dont les perles font les tréfors. 

Dans les entrailles de la terre 
Les métaux ont un fexe : & leurs germes divers 

S'enfantent au fein de leur mère 

Pour les befoins de l'univers. 
Le tranquille Alcyon fur les plaines des mers 

Bàtit un tempie à fes amours fidèles : 
Et l'abeille recueille, en agitant fes ailes * 
L efprit des fleurs & le baume des air*. 

D 4 
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Sur rierbe on voit le feible infedhT" 

DrefTerdcs aucels à l'amour: 

Chaque oifcau devicnt atclriteftc, 

Amant , époux , pere en un jour» 

Par M. de Rozoj. Poè/zze des Scns , 7K< e hanr. 

IV-* S E M A I N E. 
Udire 0*//V > Écouter. 

Técouu. * Odo , odi, ode , udiamo y udite , 
ódono. , ♦ 

Fècoutais. Udiva , udivi , udiva fi**. 

Écoute. Odi , oda , udiamo , udite , ódano» 
f écoute. Ch' io oda , tu oda , egli oda , 
udiamo , udiate , odano. 

Oui. Udito. . . . 

* Rtmarque^ le changement de la voyelle 11 
en o dans Ics trois Prcfens. 

Uscire Sortir, 

Je fors. * Efco , efei , efee , ufeiamo > ufeite , 

éfeono. 
Jc forta/s. Ufciva, ùfeivi &c* 
Sors. Efci , efea, ufeiamo , ufeite v éfcano. 
Que je forte. Ch' io efea , tu efea , egli efea y 

ufeiamo , ufeiate , éfeano. 
Sorti Ulcito. 

» 

ConjugiU{ de mime fon compofè Riufcire 
lUuffir. 

* Remarque^ auffi dans cclui-ci U change- 
ment de la voydle u en e dans Ics trois Préfens. 
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* V e n i r e Venir» • 

/< viens. Vengo , vieni , viene , veniamo 9 

venite , véngono. « - 

' /« vi/25. Venni , venifti , venne , venimmo , 

yenifte , vennero. ( : . :j 

viendrai. Verrò , verrai ,* verrà , verremo ^ 

verrete , verranno. 
Viens. Vieni , venga , 1 veniamo , venite , 

véngano. ! ? ' • 
je vietine. Ch' io venga , tu venga , egli 

venga v veniamo , veniate . vengano.. . 
Jeviendraìs: Verrei verrefti; verrebbe % 

verremmo , verrette , verrebbero. K 
Verni. Venuto. ^ l ' ? " 



Demèmtfés compofés Avvenire Arriverà 
( Imperfonnel) Convenire , Prevenire , Sov- 
venire , & Svfenirè Tomber in défaillance. 

* : * Les Francis feferventfouventdece Verbt 
pour exprimerun pajjépeu èloignè ^c'e/l-a-dire, 
pour marquer une chofe arrivée dtpuis peu de 
tems , commedie viens de me lever , /e venais 
de lui -parler >& t c. ce qui s 'exprime en I talien 
Mi fono levata, o# alzata pria, gli aveva 
parlato allora &c> . . \ ^ ^ 

U;y * dans cette Clajfe Trregulàre en ire 
une quantità confiderai le de Verbes do ne les 
Préfens fe^minent tn 'tfcQ/ Exemple fur U 
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Présent de l'Indi catif. 

Je finis. Finifco , finifci , finifce, finiam< 
finite , finifcono. 

.. I M P ÉRA TIF. 

Finis; Finifci , finifca , finiamo , finite , 
« finifcano." ' 

Présent d.u Subjon ctif. 

r 

Qui je finife. Ch' io finifca , tu finifca , egli 
" finifca , finiamo , finiate , finifcano. - : 

Da ns lis autres Tems il ijl Régulier , commi 

U Verbe Servire. 

Vous trouverei , Mefdames , dans li Voca- 
jbakóre Francais marquts d'un trait — tous 
ceux qui ont cette urminaifon in ifco. 



'»» * ».«•• w ' « 

Sujetde Verfion* , ò , * 
L1NCO, E SILFIO. ATT01.SCE.1 

li/z. Dimmi &c. 



Mira d' intorno , ò Silvio , 



I ■> . V • • » * - 

». '• ■ «• "V 




amante , 
La Terra , amante il Mare. . ' 
' Quella che latta miri innanzi ali alba m 
Cosi leggiadra ftella _\ . ; - „ , 
Arde d'amore anch'iella , e del fuo figlio 
Sente le fiamme , ed effe che innamora , 
Innamorata fplende ; 
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E forfè quejfta è Y ora , 
Che le furtive fue dolcezze , e il fenò 
Del caro amante làfcia. 
Vedila pur , come sfavilla , e ride. 
Amano, per le felve 
^ Le moftruofe fere : aman per Tonde 

I veloci delfini , e 1' orche gravi; 
Queir augellin , che canta 

Sì dolcemente , e lafcivetto vola 

Or dall' abeto al fàggio , 

Ed or dal fàggio al mirto / ^ 

Se aveffe umano fpirto , • ; 4 

Direbbe , ardo d' amore , ardo d'amore ; 

Ma ben arde nel core f 

E parla in fua favella > 

Sì che r intende il dolce fuo desio, 

Ed odi appunto , ò Silvio , 

II dolce fuo desìo \ ^ 

Che gli rifponde , ardo d'amo*e anch' io: 
Mugge in mandra l'armento , e quei mugiti 
Sono amorofi inviti. 
Rugge il lione al bofco, 
Nè quel ruggito è d' ira, ^ ^ 

Ma ben d'amor fofpira, ; 
Alfin ama ogni cofa , v 
Se non tu , Silvio ; e farà Silvio folo 
In Cielo , in Terra , in Mare ; •" * - ; • 

Anima fenz' amore ? 
Deh! làfcia ornai le felve 
Folle garzon , làfcia le fere , ed ama. 
, _ , GvARim.IlPaftrjìdo. : 

D 6 
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«A o ir $ a?. 

I* S E M A I N E. 

IV. Z« Pirie* Pafllfs font ceux qui fignifiene 
une pafjion , c'ejt-a-dire que par le Verbe Paffif 
on repréfente le fu jet , non pus comme agiffant y 
mais comme recevant teffet d'une action prò - 
duite par une autre , comme fai ètè peìnte par 
un habile Peintre fono fiata dipinta da un 
bravo Pittore. Onvoit par cet exemple que ce 
n'ejl pas mo'i le fu/et agiffant > mais bien le 
fujet recevant teffet d'une action produite par le 
Peintre , qui eft celle d*avoir ètè peinte par lui. 

Les Italiens forment leurs Paffìfs en deux ma* 
nilres , comme les Frangais , favoir par la par* 
ticule (i) fio/2 (2) , comme fi dice f fi fa , fi ve- 
de , oufi dicono v fi fanno , fi vedono \fi U, 
Nominatifejì au Pluriel; &par le Verbe Éflere f 
comme fono bene affettata je fuisbien coeffec. 

(i) Si ifi change en fe, s-ii précède la par ticule 
ne en , comme non fe ne pària on rten parler 
pas. Remarquei dans cet exemple, qrfen lt alien 
la nègation non précède fi. / . 

(i)On 9 joint à un Vcrb? Réciproque ou Ré- 
fléchi £ exprime en Italien par uno, comme on 
s'imagine > on fe trompe.,on fe {latte, on fe 
ctoit heureux 9 &c. vn dit uno s immagina^ 
imo s 5 inganna , uno fi lufinga , uno fi crede 
felice. > 

Les Paffifs fuìvans fert ujités en Franga 
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On me demande , on nous cherche, on les 
envoya , on me Fa recommandée bc. s\x- 
primenten It alien par le FerhÉffere , & ori die 
fono richiefta , fiamo cercate , furono man- 
date , m' è fiata raccomandata. 

V. Les Neutres font ceux qui font un fens 
parfait d *eux-mémes , Ctft à dire qui exprimene 
une aclion qui ne paffe pas hors du fujet qui 
agit ; comme Ceno je foupe , Dormo , je 
dors,&c. 

Sujct de V* irjion. 

On exhortait Henri iv à traiter avec 
rigueur qùelques Places qu'il avait réduites / 
par la force. La fatisfaclion que Con tire de la 
vengeance ne dure qu'un moment , dit ce géné- , 
reux Prince ; mais celle queTon tire de la cìé- 
mence efi èurnelle. > S 

VERS 

i . A Madame de C***. 



En luì tnvoyant des oranges de Mal the. 



Un vieux dràgon veillait.jadis 
. Sur le jardin des Hefpérides ; , < . T ^ 

. Il écartait les maius avides : 

Les regards méme étalent puiiis. 
Un jeune enfant non nioiqs fidète 
~ ' • ' Garde au jonrd'hui les pommes d'or, 
1. i II les garde pour la plus belle , ! -A fc , - .v.n » 
il , j Et barricade fon tréfor, . . . • , ; > M 

J'approche ; fon ceil étincelle , M 
, . t - Et (ài lii fon are menatane} • , 



, » . t « • « 1 * • 
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Mais je te nomine , & dans Tinftant, 
Voila mon Argus qui chaucelle. 
Prens , me dic-il , cueille , choifis : , 
Chloé feule excitait mon zèle ; 
Porte à fes pied» , Tarbre , les fruits , 
Et , fi cu veux , la fentinelle. 

Par M. Dorat. 

IL» SEMAINE. 

VI. Les Verbes Réciproques font ceux qui 
cxptiment ou Caclion dCun fujet , qui agit di" 
reclement fur lui-mèmc , commc mi ftracco jc 
me fatigue , ou bitn C action de deux fujets qui 
agijjent les un$ fur les autres , comme ci vedia- 
mo fpeffo nous nous voyonsfouvent , fi baftó- 
nano ogni giorno ils fe battent tous les 
jours &c. 

VII. Les Impérfonnels font ceux qui /font 
quunt JeuU perfonne , qui ordinairement efi la 
troifiime du Singulier. Tels font biyògna U 
faut y biyògnava il fallait > bi/ognò il fallut > 
bi/ògnérà il faudra &c. Batta il fuffit , non 
importa il n y importe , pare ou fembra // fern* 
He /piove iipleut , &c. 

Le Verbe Avoir , precede de la particule y 
efi tris fouvent employi imperfonndlement en 
Frangais ; mais il ne Cefi pas en It alien 9 car 
07i C exprime par le Verbe Éffere > comme Ily a 
du monde * ci ou vi è gente , ily avait beau- 
coup de Dames vi erano molte Dame , ily a 
tu de grandes réjouiffances vi fono ftate grandi 
allegrie 

* 0/2 dit ci fi Con efi dans tendroit au 
moment que Con parie , vi y fi Con rìy efi pas. 



& Cene pKrafe II y a fix móis s'èxprime fon© 

fei mefi 0# fei raefi fa. 

». . • 

Du Participe. 

- Participe */? a** rco/ra *iay? appelli , /jtfrr* 
yz/'/V participe de la nature du nom Adjeìiij & 
de la nature du Verbi. Je rtiexplique , le mot 
amata joint à un Subfantif ^ par exemple Prin- 
cipeffa , prend la nature d'un Adjectif, comme 
txprìmant une qua lite , ou un attribuì de ladite 
Dame. Ho amato la Principeffa ; dans cene 
phrafe le mot amato prtnd la nature d'un Verbi. 

lly a deux fortes de Participes , le Participe 
A3if autrement dit Gérondif , & le Participe 
Paflìf. Le premier fe termine en do , comme 
andando allant , leggendo li/ant ,6* ilefi in* 
dèclinable dans les deux Langues. Le fecond 
fe termine en^<y y ctrhme protetto protegè , ou 
en fo , comme difefo défendu , & ilejl declina- 
He ètant joint au Verbe Éffere;. // eft indécli- 
nable joint au Verbe Avere , comme ho veduta 
la fefta di ballo , & non pas veduta , a moins 
que CAccufatif ne précède le Participe par un 
rVonorii relatif, ou pàr quelquìs Pronom con* 

jonctif, commt la fefta di ballo che ho ve- 
duta, ci a riverite amendue . ilnous a faluées 
toutes les deux. ' 4 

// efl fort libre aux Ualìtns dt fupprimcr 
dans leur difeours Its deuxGtmndifs avendo 
6- eflendo, hrfq^Wf^f^tits Ù'ttri Pkriicipe 9 
& qui cene fupprejjhìiyàpzètimtht xfbftureu 



< 98 > 

iquìvoqut le fens de la pkrafe. Atnfl aulìeu de 
dire avendo prefo la porta partii ayant pris 
la pojle je pareis , effendo fcefo di carrozza 
mi fermai a vedere &c etant defcendu de car- 
tojfe 9 Je m y arrecai a regarder &c. Ih difent tris- 
bicn prefa la pofta ( ih accordent alors le 
Participe avec PAccufatif) partii , & fcefo di 
carrozza mi fermai ,&c. 

Sujet de Verjion. 

VÈNERE, E PALUDE. - 

Fin. Chi mai negar potrebbe 

Omaggi alla beltà ? " \ ' 

Pai. Chi mai contefe 

Àpplaii/i alla virtù ì . # . 
yèn. Luce divina , 

Róggio del C ielo è la bellezza , e rende 
^ % m Celefti anche gli ogget^ in cui rìf- 
. * . V pl^nde, ; . . . m * 

Quella Palme piìi tarde 
K , Solleva al ciel , /come folleva il fole 
T Ogni baffo vapor. Quefta a' mortali : 
v . Della penofa vita 
^ Tempra le nóje , e ricqmpenfa i danni { 

Quella in mezzo agli affanni 
« & infelici rallegra : in mezzo all' ire 

Quefta placa i tiranni : i lenti fprona > 
v I fugaci incatena^ . . ■ , , v •. 

€ j , Animai vili, i temerari affirena: . - 

ft , Che letiaa.cojiduce^ ; ; ^ s K , ,, $ 
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Che diletto produce, ove fi ftende , 
Sente ognun il poter , verun l'intende. 
Metastasio. La pace fra la Virtù è la 

Bellezza. 

_ » 

I I L» SE M A INE. 
» De l'Adverbe. 

Z'Àdverbe ejl un mot qui fin a mlcux 
txprimer ce qui ejl Jignìfié par le Verbc , ou par 
le Notti , en lui donnant plus ou moins de force 9 
& de fignification 9 comme parlar male , feri- 
ver bene , molto dotto fon favant /poco . 
accorto peti adroit , &c. 

Il v a trois fortes cPAdverbes , de tems , 
comme oggi aujourtfhuì , dimani demain r 
Cùbito bientót , fempre tòufours , &c ; de lieu y 
comme dove où 9 dijdove <£oìt , qui icì , altrove 
ailleurs , &c; & de quanti té, commebene bien± 
molto beaucoup 9 affai affa , troppo trop 9 &c. 

Vi oyei le Vocabulaire Francais. 

De la Prépofìtion. 

La Prépofition ejl un mot defiintà marqutt 
les differens rapports que ks chofes ont lesunes 
avec Ics autres. Je m'explique 9 Ji je dis voi 
liete fiata , je vous confidare fans aucun rapl^ 
port ; mais fi fa/oute at ballo , ftxprimc par 
la Prépofìtion al le rapport du Verbi fiete fiata 
a rigar d de la parole ballo. * 

Voye^ le Vocabulaire Francais. 

• • • 
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De la ConjoncUon. 

• ■ - • ■ + * . 

La Conjon&ion cjl un mot qui fin a ex- 
printer diverfes opèrations de notre ame : elle 
s*cmploie pour iter enfimble Ics membres , ou Ics 
parties du Difcours. Ce font e 6*,ma mais , 
benché quoiqut , quando quand % &c. . . * 

Foye{ le Vocabulaire Fran$ais* 

De rinterjection. 

4 

4 ' 

mt L'Interjé&ion ejl un mot qui fin à marquer 
les différens mouvemens de fame. Ces mouve- 
mens font la dòuleur, la joie, la crainte , le 
defir , /'averfion , fadmiration , ou /'étonne- 
ment > & la furprife , comme hèlas aimè ! ah ! 
deh ! oh|! ma foi poffare ! parbleu cofpetto di 
Bacco ! bravo ! allons animo , fu ! &c. Uln- 
seryedion ejl ainfi appellie du mot latin inter- 
jicere quifìgnifie jetter entre , pane qu'en effee 
les termes dont on fi firt pour Vexprimer ne font 
que des fons jettès avec force foit au milieu , 
foie au commencement du Difcours. 

- 

Sui et de Verfion. 

; Les femmes fous le règne de Charles vi , 
étaient coéffées d'un haut bonnet en pain de 
facre; elles attachaient auhaut de ce bonnet 
un voile qui pendait plus ou moins felon la 
qualità de la perfonne. Elles prirent fous le 
règne de Francis i & de Henri li de pètits 
chapeaux avec une piume. DepuisHeari n 
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Jufqu'à la fin du règne de Henri iv , elles 
portèrent de petitsbonnets a vec une aigrette. 
Soùs Fran£OÌs li , elles parurcnt ne fe plus 
foucier de leurs vifages , & commencèrent 
àie cacher. Elles prirent un loup, efpèce 
de mafque, & n'allaient plus que mafquées 
dans les rues , aux promenades , en vifite, 
& méme à l'Églife. Au loup a fuccédé une 
autre efpèce de inafque, le rouge & les 
mouches. Versala fin du dernier fiècle , & 
mème au commencement de celui-ci , les 
Dames portaient de haufes coeffures à 
tuyaux d'orgues , & fi élevées que leur 
tète femblait ètre placée au milieu du corps. 
Ceft ce qui faifait dire au cauftique La 
Bruyere , Qu'il fallait juger les femmes depuis 
la chauflure jufqu'à la coéffure exclufive- 
ment , à peu près comme on mefure le 
poiffon entre qweue & tète. ■* 

MADRIGAL. 

Vous demandez en quoi , jeune 8c belle Amelie, 
Diffèrent une montre , &. vos attraits puiflàns ? 
V' La montre marque les inftans*, 
' Et près de vous on les oublie. 

* . . Par Af. FR ANJOIS DE NfiUFCH AT£AV# 

IV.» SEMA I N E. 

4 

Orthographe Italienne, 

Comme ce n'e/l pas ajjì{ , Mefdames, de 
poffcder Ics principcs d'une Langue } de f ente/idre 
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& de la pdrler ^fi tori ne Jait pas encore écrire. 
les mots qui la compofent. Je vous parlerai 
préfentement de f Orthographe , qui efi 9 comme 
Vous fave{ , Vart qui apprend à écrire comete- 
mene, lly a deux efpices d'Orthographe 7 fune 
qui s y appelle Orthographe de Pt incipes ^parec 
quelle ejl fondée fur les Principes mémes de la 
Langue , c'efl-à>dirc ,fur les regles générahs & 
Jur C Orthographe des differentes terminaifons de. 
noms par rapport au genres 6* a ux nombres ; & 
de celles des Verbes par rapport aux Tems , &. 
aux Perfonnes ; ielle ejl celle que vous ave% 
apprife jufqtfici. Vautre , qui s*appelle Ortho- 
graphe d'ufage, efl celle qui contiene des règles 
particulihes & plus propres à chaque Langue ; 
Et écfldans les détails de celle -ci que je veux 
entrer maintenant , quoique vous en aye^ déja 
appris infenfiblement une grande panie , par. 
les Traduclions que vous ave^faites jufqitici. f 

Premihement c'ejt une regie generale de V Or- 
thographe Italìenne $ qitelle doit fuivre en tout 
la prononciation , & que la prononciation doit. 
fuivre en tout C Orthographe ; c* ejl- a- diri que 
Con doit écrire comme on prononce > &prononcer 
comme on ccrìt ; de manière que ji on prononce , 
bìen , on icrira bien , fi on prononce mal , on 
écrira mal. Par exemple ,fi vous prononce^ le 
mot coftituzione tei qu ii efl écri: y vous C écrire^ 
bien, fi vous prononce^ conftituzzione , vous 
t écrire^ mal y & aìnfi du refk. 

De cene rìgle fiiit par confiquent celle de 
fèloigner le plus qiìil eft pojfible de COriho-* 
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graphe La cine corame celle de qui aènvt 
tltalìennt. Par exemple , votts écrire^ Abate 
avec un feul b , & abbondare uvee deux bb, 
parec qìitn Latin òn Icrit Abbas avec deux bb 9 
& abundare avec un feul b. ' * 



RECUEI L 



.» 



De mots dans VOrthographe defquets 
Ics Écrivains les plus exaSs d'aujour* 
d'hui ajfeclent. le plus de s'élaigner 
de V Ori ho graphe Latine. ... i" 



Abate 
Abbondare 
Abbu/àrfi v 
Accadémi 
Angiolo 1 *• 

Avverfione 
Cirimonia 

Cammino ; 

Commedia 

Comodo 

Comune 

Comércio 

Coftanza 

Coftituzione 

Dilicato 

Divotamente 

Fabbricare ; 

Famigliare ; 

{Fémmina ; 



Va 



Abbas 

Abundart 

Abuti 

Acadcwia 

Angelus ' 

Aver/alio 

Cerimonia 

Caminus 

Comoedia 

Commodum 

Communìs 

Commercium 
Conjlantia 

Conflitutio 

J)elicatus ~ 

Devoti 

Fabricari 

Familiari? 

Fantina- 



Figliale 

Gafpero 

Gramàtica 

Giufeppe 

Immàgine 

Impero 

Innocenzo 

Iftanza 

Iftruzzione 

Lagrime 

Làzzero 

limófina 

Lionardo 

Lione 

Migliore 

Miftero 

Monaftero . 

Moltiplicare 

Muòvere 

Nodrire 

Obbligato 

Pùbblico 

Rifezzione 

Rovina 

Sagrarne nto 

Sagrifizio 

Sperienza 

Subblime \. 

Tere/a 

Torbido 

Ubbidiente 

Ufizio 
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Filialis 
Gafparus 
Grammatica 
Jojcph 
Imago ; 
Imperium 
Innountiùt 
Infiantia 
JnJlruHio 
Lacrima 
L(t\aru$ , 

Eltemojina, 
Lconardus ■ 

Myfterium 
Monafteriurm 
Multiplicarc 
Movere 
Nutrire 
Oblìgatus 
Publicus 
Refectio K 
Ruina 

Sacramtntum 
Sacrificium 
ExpcrUntia 
Sublimi* 
ThtreJÙL 
Turbidus 
Obtdiens . 
Officiar* 
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Equalis 
Oliva 

Evangelium 
Vinuntius 

Sujet de Kerjion. 

CANZONETTA. 

Giù deporta la faretra , 
E fermato il moto air ali 
Vidi Amor che ad una pietra s 
Arrotava acerbi ftrali , 
E da quegli a mille a mille 
Ufcian fuori arfe faville. 
Io m'arredo e paurofo 

Miro in fronte il Giovinetto ; 
~Ei pareva in fe crucci ofo , 
E nel cor pien di difpetto ; 
• Perchè ai nobil lavorìo 

Non dava onda il fiume , o il rio. 
Quando a un tempo gli occhi miei 
Diero in còpia il falfo umore 
In penfar quanto tu fei 

- Cintia , ingrata a un fido core : • 

- E il mio pianto per le gote ; 
Irrigò Fàrida cote. 

Ed Amor che ciò ben vede 
Più veloce ali* opra intefe f 
Poi mi difle : avrai mercede 

4 * EX'un ufizio fi corteyè; 
E mi punte il manco lato 
Con un dardo più temprato. 



Uguale 
Uliva 
Vangelo 
Vincenzo 
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Io volea gridar ; ma toflo 
Mi troncò nel mezzo i detti : 
Tu fei quel , che hai pur difpofto f 
Che i miei dardi iian perfetti : 
Dttoltiin van d'effer' oppreffo, 
Che il tuo mal vien da te fteffo. 

Menzini, 

Jfi JP a? JÉ M M JEL 2É. 

t* S E M A I N E. 

Suite de /'Orchographe , &c. Première 

Lecon, 

j 

De . l'Accent. 

* • 

Z/Àccent ejl un fon de la voix qui faifi 
prononcer Ics jyllabes Us uncs plus longues que 
les aueres , ou bien c'ejl une marque qui fi met 
fur Us voytllts qui Con vtut prononcer <£un tori 
plus fon , commi Città Ville. 

lly a deux forus d' acun s , taccent grave 
& faccene aigu. Vaccene grave ejl figure par 
une marque folte en formi de virguletirée de la 
ma in gauche a la droite (*). Vaccent aigu ejl 
tire d'une manière contraire (' ). Ce dernierrCefi 
plus en ufage , & il efl entiìrement banni <U 
notre ècriture. Le grave qui nous efl rejlé , fi 
met, 

i Q . Surtoutesles voyelles finales quideman* 
dent un fon plus fort qui les autres y comrnc 
calamità calamite , & calamita aimant , metà 

moine 
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moitic , & meta but , lottò il luna , £ lotto 
loi , amò il aima , 6* amo j'aime &c. 
. 2.° Sur Ics particules fuivantes pour /aire 
connaitre leur Jignification d'avec Ctllcs qui ont 
la mane Orthographe. Telles font . 

Dì , jour di , de 

dà , il donne da, de \/~ 

è , ejl e , & 

lì, là, ( adv. ) li , , la, Ai 

nè , jzì ne , tn 

ò , vocatif o % ou 

sì 9 oui 9 ainfi ÙjOn 

^ .° <Stf r diphtongues ciò , già , giìi , piìi f 
può , qui , quà , pie pour piede. 

4*° Sur teus Ics mots géniralement qui vien» 
ncnt du Franqais té , comme maeflà majefii, 
libertà liberti > fantità faìntetè &c. 
" Plufieurs^ mettent Caccent fur Us monofylla- 
Ics do , fo, fa, ho, ha , fu , Re, che, fra , 
tra , fio , fu. Cefi. multiplier Us étres fans 
nicejfiti; car le monofyUabe confervé toujours 
le mime fon 9 foit qiCil foit accentui jfo ; ' qiCil * 
ne U foit pas. 

Sujet de Verjion. . 

Philippe le bon , Due de Bourgogne, origine 
aimait une temme dont les cheveux etaient d. c de u 
plus que blonds. Le Courtifan né Tailleur Jpifoa 
le permit d'en plaifanter ; & POrdre de la ° r * 
Toifon d'or fut établi par le Due en 14 30. 

E 
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C'eft un des priviléges diftinctifs de toute 
puiflance d'annoblir ainfi ce qui ferait pour 
d'autres un fujet.de ridicule. Peut-étre 
toutes les femmes de la Cour de Philippe 
rougirent-elies alors de leur couleur. Un 
vice à la mode plait plus qu'une vertu qui 
n'y eft pas. 

* ... 

LA POMME D'OR 

*> 4 • • 

ÉP1TRE • 

A Madame la Comteffc DE TESSÈ. 

J'atme beaucoup le foli conte 
, De ce Berger qui jugea les appas 
De la fière Junon , de la dofte Pallas , 

Ez de la Reine d'Amathonte. 
Et cependant le Ciel avait tort cettc Fois. 

Une pomme pour trois Déeflès ! 
Cétait trop peu. Chacuné à fes largeflès , 
Ou je me trompe, avait des droits. * 

Sans la beauté qu'eft-ce que la fagefle ? 
Sans la fàgefle qu eft-ce que la beauté ì 
L'urte parait un joug par les laùfcs pone , 

L'autre un vernis qui pku't moins quii ne bleffe, 

Pour que le Ciel put faire un don dfgne de lui , 
Il ede fallu laiffer tomoer trois pommes , 

Ou chercher un objet qui cut lètti réuni * 

Les mérites divers dont s'honorent les hojnrne*. 
Chaque Déeffe alocs etìt applaudi. . , . 

JVIaisque nattendaifiì? dans le Cècie od nous forrunes % 
En vous Tortrant uhc feule eùt fuifi. 

Or admirez quel avantage 
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Sur la fobie a la vérité > 
Si du naif & léger badinage , 
1 , . Q ue P our vou s rna mufe a chanci, • ■ - ' ' 

.'. Vous daignez agréer. l 'bomrriagc , . . 
J'effacerai iè prix par Veni» remportà* 1 

- ^ Elle n'eur pour juge qu'un homme : s 
Pes erreurs de fon cceur elle avait profité y 
: JW^i pour juge une Diviniti , 

. Et mori fcfpric aura la pomme. • • ^ * 

' Par M. de Rozor. 

• r !>i: Seconde Lecon.. \ 

ì >^<?tf5 permuterei * Mefdames , Vw'd- 
aujourcThui anx Écrivains de ma Nailon , 
& que je leur; demande pourcpioì ils ontbanni 
deMur écritute taccent aigu, & ne font pas 
au moirts conferve fur la voyelte [qui précède 
celle que Con doit prononcer breve , comme 
don* Ics mots Accademia, commedia, celebre^ 
facile , &c. Cei accent aurait fans doute renda ' 
un grand feryice auxÉtra^ger's <pà apprennene 
Citalien , 6* partìculàrejnent aux Frangais qui 
appuyànt far-fay^'4^fnù^e£yljlabt ^es moti 
qui ont /'e muet à lafiri ^ comme AGadémie &c 9 
aumient *U\ a yerih ,p#r cute mntque de prò* 
noncer breve Cavant dernàre des fufdits mots 
Accadèmia &c. D'aiUeurs nous avons dans 
notre Langue une qu^ntitè de fnots ' qui ont eti 
panie La ménte Orthographe , & qui fe pronorì- 
tentles un&\«wp la $>énultihmp brève., & Ics 
nutres • ave 'c U pinultìhne longue ;, tfls font les v 
mots àncora ancre ,t6* ancora encore , mòdé£ 
tifi & carefiìa chertl , ; ^rimónia & armonìa , 
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medico & mendico mendiant 9 tenere tcndres , 
& tenere lenir &c. Sans une marque dcjfus $ 
conimene peuvent-ils favoir lequel des deux 
mots il faut qi?ils prononcent avec la pénultieme 
brève ? Un accent de plus ri aurati pus charme 
certainement , ni embarraffi de trop Cécriture , 
comme ils précendent Calléguér pour raifon ; 
car quefaudrait-il dire de CÉcriture Frangaife , 
où Con trouve quelquefois des mots qui ont 
jufquà trois accens , comme célébrité , révé- 
rée &c? Nos Rèformateurs devaient fonger % 
avant que de retrancher cette rharqut , que les 
livres d'une Nation ne font jamaìs faits pour 
la Nation mènìe dCouìls fortent. Comme 9 par 
exemple , les livres Franqais vienntnt che^ 
nous , nos livres aiiffi vont che^ les-Ffangais ; 
& comme nous fommes bien aìfes de trouver les 
Uurs marquès de tqus leurs accens , pouf favoir 
fur quelle voyelle il faut appuyer , quelle nutre 
il faut prononcer ouverte ou fermée ; par léL 
'mème raifon il efl à prefumer que les Frangais 
feraìent bien àifts de trouver dans les nàtres Ics 
mémes facilités. Ces RéfòrmatèUH répondent > 
que c' efl par Cufage &par la frequente Uclure 
des livres Italiens que les Éirangers doivent pcu 
à pcu fe familiàrifer à la prononciation brève & 
longue des mots. Mais pourquoi fàut-il les géncr 
ji apprendre une chofe qitils pourraient favoir 
fur le champ \aifement & moyennant une fimplc 
marque ? Sous quelqii afpect qui Con regardc 
leur riforme , elle efl toujours peu à Lo tur 7 & fe 
puis dire que pour évkerun inconvénient Uger 
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in luUmimC j ils font tombès d&ns un nutre 
bsaucoup plus de confèqiunct* 

4 

Sujet de Verfiori, 

CANZONETTA.. . 

' Se tu m' ami , fe fofpiri 

Sol per me , gentil Paftor , 
5? Ho pietà de' tuoi martirj , - 

Ho diletto del tuo amor. 1 
- Ma fe penfi che foletto 

10 ti debba riamar , 
Paftorello r fei foggetto 
Facilmente a t'ingannar. 

Pu già caro un folo amante ; 
Or quel tempo non è più. 

11 mio feffo è men collante , 

x Perchè il voftro ha men virtù*. 
, » Bella rq/a porporina 

Oggi Silvio fceglierà , 
, ( Colla fcii/a della, fpina 

Diman poi la fprezzerà. 
Ma degli uòmini il consiglio 
, Io per me non fecuirò ; % 

Non perchè mi piace il giglio , 

Gli altri fiori io {prezzerò. w 
Scelgo quefto , fcelgo quello , 

Mi diletto d' ogni fior. 

Quefio par di quel più belìo, 

Quel di quefto ha mèglio odor. 
Colti tutti , e poi ferbati 

Unbelfertofenefa, 

E 3 
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* • ••••• Che fui crine , e al fen pòrtati : 

Fan più vaga la beltà. • 

... Rolli. 

• « ì \ ■ • ■ • . • 

I L* S E MAI N E. , 

t »• au « m * » • «» 

Suite de /'Orthographe &c. PremVere. 

Lecon. . 

• ■ 

De rApoftrophe. 

Z'Apoftrophe efl unfigne qui denote P éli- 
fion , ou la fupprejjion (fune vqy elle finale. Ce 
/igne fe place eh haut deja lettre jupprimée , 
comme T alloro te lauritf. Cene élijion ne/e 
fait que lorfque le mot qui fuit commence par 

une voy elle. 

Les halìens font beaucoup plus Jtufage de 
Fapoftropiie que les Frattgais , par ce que Ics 
mots de leur Langue finijfent toìis eri voyetles. 
Les fyllabes quils font plus en ufagt fapofro- 
pher, apres celle des articles /font celles des 
r Kfloms adeclifs bello , quello , buono , grande , 
\ fjuefto a uno , & celles des noms qui finiffenà en 
re , comme cavaliere , fignore >&c. lorjqu'elles 
fomfuivies <£un nomqui commence pareilkment 
par une e. / p 

Ceux qui fe piquent de bìen orthographier > 
apoflrophent toujours les particules che & fe 9 . 
comme eh' egli , eh' io , s'egli , s' io , & 
jamais la particule {ion 9 & sì fì> ou aujjz.^lk 
j e garden t bìen cependant £ apofropher \ . le 
Pronom conjonHifQ^npuSydtyànt umV erbe qui 

r 
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€ommenct par a , o, & u 9 pour évi ter la rudeffe 
qui enfuivrait dant la prononciation : %.° Far- 
i/de gli avec fes compofés degli , agli , dagli par 
la me me raifon devant les mots qui commen- 
cent par a,e,o, & u : 3 .° Ics Pronoms gli 9 
lui , & quegli , ces , devant Ics mémes voyelles : 
4. 0 le 9 lui^Dat.ftm.} méme devant e : 5.* 
Its dtux Jdverbes de lieu ci & vi , y , nume 
devant i : 6.° les ConjonClions perchè^ ben- 
ché , giacché puifque % &c. ' 

m 

/ 

De la Ponduation. 

Puifqiiil y a entre FÉcriture & les organes 
de la Prononciation un rapport rèciproque pour 
la manifeftation de la penfée^ Fune en peignant 
et que Foreille entend , & les autres en faifant 
ente/idre ce que Focil voit $ il faut une jufcjfc 
entière dans ce rapport , afin que la parole écrite 
réponde parfaìtement aux modifications & à 
toutes les circonjlances de la parole prononcée 
dont elle ejl Fimage. Or comme Forgane de la. 
prononciation ?xige des repos pour jairt de 
nouvelles provijions d'air^à mefure quii en 
dépenfe ; cela efì caufe que la voix ne marche 
pas de fuite , mais par intervalks mefurés fur 
le Jens & fur la nature de la phrafe. Ainfi 
Véeriture doit préfenter aux yeux ces repos & 
ces intervalles , aufjlbitn que Ics fens & les arti* 
culations. Elle feti acquile donc par le moytn 
de Jix caraBères établis pour cet ufitge , qui font 
la vìrgule ( , ) : le point avec la virgule ( ; ) : le 

E 4 
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point feul (•) : ks deux points £ : ) : le politi 
interrogati^ ? ) : & le point admiratif( \ ). 

£>es Lettres majufcules > ou Capitales. 

Cefi aìnjì qu'on apptlle ces lettres qui fe 
mittcnt a la téte des mots. Les mots à la téte 
defquels on doit mettre les lettres majufcules 
font x.° les noms propres dcs hommes & des 
ftmmes : i.° les noms des Divinìtès 9 des 
Héros , des Anges 3 des Royaumes , des Pro- 
yinces , des Villes , Bourgs 9 Villages , Chd- 
teaux > Mers , Fleuves , Rivière* : 3. 0 les noms 
des Nations : 4. 0 les mots qui commencent la 
pèrìode: 5. 0 les Pronoiqs perfonnels Ella, di 
Lei , a Lei , ou Le , da Lei , Loro , di Loro &c. 
dans lafignification de Voffignorìa vous Mon* 
fìeurjOU vous Madame: 6.° les noms des 
Vertusb des Vìces : 7. 0 les noms des Arts , des 
Sciences & des Métiers, 

Sujet de Verfion. 

Deux amis , qui depuis longtems ne 
s'étaient pas vus , fe rencontrèrent par ha- 
zard, — Comment te portes-tu, dit Pun? 
—Pas trop bien , dit Pautre ; & je me fuis ma^ 
rie depuis que jet'ai vu. — Bonne nouvelte ! 
— Pas tout-à-fait ; car j'ai époufé une mé- 
chante femme. — Tant-pisl —Pas trop 
tant-pis ; car fa dot était de deux mille louis. 
Eh-bien cela confole. — Pas abfolument; 
car j'ai employé cette fonarne en moutons } 
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qui fonttous morts de la clavelée. -Cela eft 
en vént? bien fàcheux ! — Pas fi fàcheux ; 
car la vente de léurs peaux m'a rapportò 
au dela du'prix des moutons. — En ce cas 
vous voila donc indemnifé ? —Pas tout-à- 
fait; car mamaifon où j'avais dépofé mon 
argent, vient d'ètre confuméepar les flam- 
mes. — Oh voila un grapd malheur ! — Pas 
fi grand non plus ; car ma femm'e & la mai- 
fon ont brulé enfemble. 

* " * * « • 

LA VENGEANCE M L'AMOUR* 

A Madame de **, 

L'Amour plaifànté par les Graces 

Pour un coeur qu ii avaic manqué, 

De Ieur Hiépris fut fi piqué , 
Qu'à rinftanc il cefia de voler fur leurs traces. 
J'ai partagé , dit-il , tous.mes dons entre vous , 
Mon regard, monfourire, & mon tendre rangagej 
Mais de ces dons cefifez de tirer avamage. 
Pour vous punir , je nai qu a Ics raflembler tous. 

De cecte vengeance fevère 
„ Bièmót le fruit parut au jour. * 

Églé , qui croirait que l'Amour . 

Vous eut fait naure en fa colere ? 
• Par deMarmontel deCAcad,Frar>$* 

Seconde Le con. 
Des mots quìi faut abréger. 

On abrégé les mots en diux manihes^ ou par 
le retranchement de la dernìhe fyllabe , ou par 
Sa fupprejjion d^ layoyelU finale* Les mots qu* 
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fon dqit abreger par le retranchement de là 
dernihe fyllabe . font les quatre noms adjeclifi 
grande, bello , quello , lanto , comme gran 
palazzo , bel giardino , quel libro , fan Sul- 
pizio. Les mots que fon doìt abrèger par la 
fupprtfflon de la voyelle finale ^font ordinaire» 
mene les adjectifs qui finifftnt en le 9 comtnè 
umil fervo , fedel marito &c : le mot uno f " 
& VadjeHif buono , comme un cavaliere , 
tmon Principe : les noms qui terminent en re , 
comme cavalier generofo , onor grande &c? 

les Infinitìfs des Verbes , comme andar torto 
aller de travers , ftar faldo demeurer ferme &c. 

Tous ces retranchemens & fuppreffions ne doi- 
yent pas avoirlieu ni devant un met qui coni- 
mence par une f accompagnèe d'une autre con- 
fonne , ni dans le genre feminin , Hi aupluriet, 
quQique les deux adjeBif bello & quello s*a~ 
hrlgent auffi au pluriel , comme bei capelli 
beaux cheveux, quei fervitori ces valets. Vad- 
jeclif grande parait étre encoreplus privilègié 9 
car on dit gran popolo, gran gente , grati 
palazzi , gran ricchezze. 

Des mots qu il faut augmenter. 

Iln'efl pas ici queSion des mots que Von dote 
augmenter à là fin, {on en a parli afft{ aux 
pages ix & 13 ) ; mais bien de ceux qu J il faut 
nusmtnur d'une lettre a leur téfe. Cette lettre 
tjì la voyelle i , qui pour adoucir la pronùncia* 
tiòn 7 fe met à la téte des mots qui cotnmencent 
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par une f accompagni d'un àulrt cònfbnnt , & 
qui font précedés d'un nutre mot qui finit pei- 
reillement par une confonne , comme con if- 
prégio avec mépris , in ifcuola dàns fècole, 
in iftato en état, per ifcherzo par jtu, non 
ifpero je rfefpere pas , &c. 

Ily a cependant deux lettres qu'il faut aug- 
menter encore à la fin. Telles font la particule 
tonjonclive e, & , & Carticle a , a , que Von aug~ 
menu d 9 un d , lorfque la parole qui fuit , com- 
mence par e 6* par a , comme cauìa,ed effetto , 
ad altri à d*autres. A fégard d'autres voyelles 
il faut confulter V oreille. 

Nos Poétes ont fouvent coutume (Faugmentér 
de la fyllabe de la finale des mots accentués 9 
comme beltade bearne, cittade , pietade , vir- 
tude &c. Ih en ótent alors Vaccent. 

• • ■ 

» • - 

Des mots que lon petit compofer. 

Les Jtaliens peuvent joìndre enfembledeux 
mots , & en compofer un Jeul , comme fopra'cciò 
fur cela , foprattuttò fur tout , acciocché , ou 
. affinchè afin que, oltracciò outn cela, ove 
vero, ou oppure ou bien , ebbene eh. bien , 
cioè ccjl-à dire, appena à peine, ognaltro 
tout autrt , chicchera qui que ce foit , aulieu 
<&fopra ciò , fopra tutto , &c: col , collo , 
colla , avec le, avec la , aulieu de con il , con 
lo , con la ; pour le pluriel coi , cogli , colle, 
avec les , aulieu de con i , con gii , con le : 
fui , follo f filila 7 fur le, fur la , aulieu de 

- • ' - £ 6 . ■ 
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fopra il , fopra lo , fopra la ; fui , fugli * 
fulle , fur Ics , aulica, de fopra i , lopra gli p 
fopra le, lls cri font autant à fégard de quel- 
ques noms de baptéme , comme Antonmaria , 
Marcantonio , Pierfrancefco , Annamaria , 
Marianna, Mariantónia, &c. % 

Lcs V trbes à la finale defquels on renvoie 
ics Pronoms Conjonclifs & Rclatifs lo , la , li • 
& le, de la manière montrèe a la page i6 % 
x feuvent aujji s'appellcr mots Compofés* 

Sujetde Verfìon. 

NÉRE A A NI SO. atto ih. scen. t. 

Mal credi , fe pur credi : 
JP Ideano i doni il Ciel, placan l'Inferno; 
Eppur non fon le donne 
Men avare del Cielo , 
Men crude che l'Inferno. 
Il don , crédimi , il dono 
Gran miniftro d'amore , anzi tiranna 
Egli è , che a fuo voler impetra , e fpera. 
{Non fai tu ciò , eh' Elpino , 
Il fàggio Elpin dicea ? 
.Che fin colà nella primiera Etade , < 
Quand' anche femplicetti 
Non fapean favellare . 
Che d'un linguàggio fol la lingua , e il coìt > 
Allor gli amanti altra canzone 
Non s'udivan cantar che dona , dona. 
Quindi T enne addoppiando 
Perchè non bafta un don , donna fu dettfU 

fiONAR£LU# La Filli di Scire. ' 
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I I Le S E M A l N E. 

Suite de /'Orthographe <£c. Première. 

Lecon. 

De la Lettre A. 

• 

Ce//* a allume plus de feu dans lei 

Académies d*ltalU qrfHéllne en Afie ; & fofi 
dire qui C Italie n*a pas été partagée en autant ' 
de fa&ions pour lei Guelphes & les Guibelins , 
qudk fa ite pour atte lettre. Enfin aprh tant > 
& de filongs débats , il a et e décide i.° que 1% 
ferait entìhtment bannìe comme lettre initialc 
des mots huomo , honore , hora , humano f 
honefto , Heroe , Hiftória &c. & conferve* 
feulement à la tète de ho , hai, fi* ha fatato as % 
il a 9 fans cependant fafpirer: z.* quelle ferait 
exclue au fìngulier des mots faticha 9 piagha , 
fuocho , luogho , &c : 3 .° qu'on Vóterait du 
vocatif oh , en mtttant à la place faccent grave 
ò;on a ercepté les Interi eclions ah ] eh ! ih I 
Oh! uhi 

De Ij allongé. 

On ria pas introduit fans raifon deputi 
qutlquetems dans fécritureltalìennef) allongé. 
Il y a des mots où il faut abfolument féerin 
allongé pour faìre mieux connaitre la fignifica- 
Sion d'un mot <Pavec celle dfun autre qui ejt 
icrit avec Ci court. Tels font les mots adulterj 

& adùlteri , augurj & aùguri , facrilegj $ 
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facrilegi , martirj martyres & màrtiri martyrs ; 
defiderj deflrs & desideri tu dejires , principi 
principes & Principi Princes, Tempj Temples 
& tempi tems. Il a le mème fon que /'i court. 

Au rejlc tufage veut préfentement qrfon CaU 
longe i.° lorfqu 9 il eji entre t deux voyelles 9 
comme dans Ics rriots ajuto , Gennajo , gioja , 
HOja , &c : l.? lorfqu'il fait au piantila finale 
des mots qui finiffent enio au jingulier^ commt 
elogio elogj , efercizio ezercizj , prègio 
pregj , precipizio precipizj ftùdio ftudj , 
Vizio , viz j , &c. Si fi de io eji accentui y 
corame natio na tifi, mormorio murmur 9 reftìo 
rétif&c , on le doublé , comme natii , mormo-, 
rii , reftii. On ne Callonge pas cependant dans 
Ics mots occhi , fpecchi , faggi , viaggi , &c. 
parce quii eji précède de dtux confonnes. 

é 

Sujet de Verjion. 

origine Si l'art avec lequel on fait fervir un dé- 
nfer$ ? dcs & ut m ^e à fe donner un agrément de plus , 
fenimcs. eft le talent le plus rare dont Pinduftrie hu* 
maine foit capable, il eft aufli l'attribut 
diftin&if des femmes. Une Dame de qualité 
était aimée aveC fureur d'un Roi d'Efpagne. 
La nature applaudit à leur union ; les hon-> 
neurs de la maternité furent bientòt la fuite 
de leurs tranfports. Mais comme la loi dé^ 
fendait d'expofer aux regàrds publics ce 
triomphe de l'Amour , l'Amante inventa ces 
«rceaux ingénkux nommés paniera Ils 
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furent une forte de retranchemens que la 
pudeur flit oppofer à la médifance. Que de 
paniers portés depuis ! Ils furent peut-ètré 
plus d'une fois à la taille ce que le rougé 
efì à celles qui n'ont plus de couleur. 

■ . MADRIGAL 

A Madame de B**. 

f Pourquoi ce nombre dlmmonels, * 
A qui le Pagamene élevait ics autels > . j 
* ; " Tous les jours quelqu'Apottéofe 
D'un mortel décorait les Cieux. 
Ne pouvak-on fimplifier la chofe, 
Et feire tègner moins de Dieux ? 
On fic Vénus,& Minerve -, 8c Diane. • •> 

Ah 1 fi dans cet àgc profane 
Iris avait re<ju lejour, 
Admife en la célefte Cour , 
Pour la Beauté, TEfpnt & la Sagefle, 
. On n'aurait eujquune Déefle. 

Par M. Tahnevot. Po'èjies diverfes. 

Seconde Xecon. • 
De Yf allongée. 

On petit dire que tette lettre ejì prefqiiinconnut 
a nos Écrivains. Apparemment ils nont ja~ 
mais fait attention au doublé fon qifelle a % 
ni à Cavantage qui peut en rèfulter en faveur de t 
la Prononciation. C ependant ily a eu vers la> 
fin du dernier fàclt un fon celebre Grammairien é 
(Triffino) qui en a parie. Il dit qt^ilfaut aU 
longerC J dans les mots oùelle a le fon mquiUc % 

eommt Mns uux ci ca/ò, CQrte/è, Chie/a^ 
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Franceyè , fyofo , paeyè , vafo 9 &c;& tècrire 
courte dans ceux où cilene Va pas , comme dans 
Ics mots cafa , cofa , nafo , offefa , Inglefe 9 
&c. Un autre Grammairìen de notre fiele (M. 
Gigli) ajoute , & dit qtCily a des mots dans la 
Langue Italienne qu ii faut abfolument écrire les 
uns avec t f allongée, les autres avec ticourtCy 
pour évi ter tiquivoque qui en réfulterait entfe 
cux. Tels font les mots rq/a rofe 9 & ro& rongée, 
Chieyè Églifes & chiefe il demanda. 

Il feroit à fouhaiter quc les Livres Italiens 
eujjent dorènavant cet agrement de plus pour 
fair e prononccr avec plus dtjuflejfe , & de fa* 
cititi ritalien aux Etrangers. 

De la Lettre 7. 

Cette lettre ria pas moins que t\i , agite nos 
Académies £ Italie , les uncs voulant que fon 
ccrivit avec ti les mots amicitia , ditlonario 
e/èrcitio , letione , natione , oratione , &c. 
commi on les écrit en Latin, amicitia, dic- 
tionarium , exercitium , le&io , natio , ora- 
fio. Lesi autres avec z\& celles-ci ont remporté 
la vittoire; mais au milieu de Uur triomphe 
cllcs eurent entre elles un dèbat encore plus vif 
au fujet de ce mime 7 , les unes voulant que Fon 
icrivit ces mémes mots avec un feul z , les au* 
tres avec deux zz. La chòfe fut enfia dicidie, & 
Von arrèta qu'on écrirait avec un feul z les 
mots qui ont en Latin le ti Jimplcment , & avec 
deux zz ceux qui ont fti, ou pti j par confi- 
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quent que Con écrirait amicizia , e/ercizio i 
natione, orazione , avec un feulz, & Dizzio- - 
nario , lezzione , concezzione , corruzzione 
ave c deux zz , &c. puifqtCen Latin on ècrìt f 

Di&ionarium , leCtio , conceptio , corruptio 
avec fti , & avec pti. 

Plufieurs ècrivent beneficio , giudicio , fa- 
crificio, uficio , &c. aulieu d'écrirc, bene- 
fizio , giudizio, &c. Si ton confulté foreille 9 
tette dentiere manière ejl toujours à préjè, er ou~ 
tre qtielle s'éloigne encore de fOrtkographe la~ 
tinc felon la règie établie à la page 92 6* 93. % 

■ 

« 

t Sujet de Verjìon. 

Àfcolta , amico Tirfi , afcolta : e credi 
Ch ' io ti parlo col cor. Pietà mi fai : 
Temo per te. Chi ti configlia , ò ftolto , 
A fiffar le pupille in volto a Nice ? 
Ah ! gii àrdati infelice , 
Cadrai ne' lacci fuoi : Nice è vezzosa , 
. (Pur troppo anch' io lo fo) f Nice ha nel vi/a 
Un dolce non fo che , che a tutti è grato ; 
Che neflun fa fpiegar ; che in vano ognaltm 
Emula ninfa ad imitar s'affanna. 
/ Ma quanto (ah ! tu noi fai) quanto è tiranna l 
Io lo fo , che il bel fembiante 
Un iftante , ò-Dio , mirai : 
E mai più da queli' iftante 
Non lafciai di fospirar; 
Io lo fo ; Io fanno quelle 
Valli ombrofe , erme forefle % 
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Che an da me quel nome amato 
Imparato a replicar. 

Metast àsio. // Configlio. 

I V.b SE MAINE. 

■ 

Suite de /'Orthographe &c. Première 

Lecon. 

4 

' * 

Obfervations particulières. 

i°. Rien n'efl plus dèfagrèabU ù Toreille f 
que Jentendre la rencontre de dtux Jillabes cpm- 
pagnes , commc ricca cafa , volto torbido , 
vifuge t ro u b le 9 uomo morigerato , poco con- 
to , peti de cas 9 fatiche che ammazzano ,fa- 
tigms qui tuent &c. Dcfuut qut les Grammai- 
riens appellali Cacofonìa , & quii fautabfo- 
lument éviter en pnnant cfautres mols fynoni* 
mes 9 ou en faifant des trunfpofitions. 

% Q . Rien encore.ifejl plus ordinuire que de 
voir ècrit eie & gie au plur. des mots , qui fi- 
nijfent en eia & en già au Jingul. coni, càccia 
chajfe, & lòggia loge , &c. Il faut écrire 
cacce, & logge funsi 9 puree que ce & ge a 
le mime fon > que eie & gie. Le mime en fera a 
tègard des Verbes 9 quife terrmnent à £ infini- 
tif en ciare 9 & en giare au futur & au temi 
incertain. 

1 % * On ne voit que trop fouvent fe t romper 
furia manière de partager les mots à la fin de 
la Vigne ; ce ne peut étre que faute de ne par fa- 
voir diflinguer les. .cortfpnnes féparables d'uvee 
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les infiparables. Les confonnes infiparables 
font br , cr , dr /Jl , gii , gr , p* , fc , ft , fpr , 
ftr , tr. Aìnji voila camme il Jaut partager les 
mots fuivans , cele-bre , e-breo , in-crédulo , 
pa-dre , A-driano , fi-gliuolo , ma-gnànimo 
o-gni , in-grato , cuo-prire , a-prile , di-fcé^ 
polo , a-feofo cachi , , có-iiante , o ftinato , 
a - fprezza rudeffe , co - ftretto contraine i 
e-ftremo v a-troce. Lcs confonnts féparables 
font Ics dchx bb, ce 5 &c. La manière de bica 
partager Us jillabes dans ticriture dèpend de 
la manière de Us bìcti ipeler. 

r r ' «* « » Km t * 

Sujet de Verfwn, 

m 

La coutume de baifer les femmes fur la 0 ngi- 
joue prend origine dans Rome , lorfqu'elle « c dc J * 
étaitdans fa fpkndew ; quqiqu'eUe fòt alors 

Sembra» 

inventée pour une fin bien differente de 
celle que l'on a aujourd'hui , en la prati- cmmc 
quant. 11 faut fayqir que les Romains [ 
avaient fi fort en horreur les femmes qui 
buvaient du vin^ qu'ils avaient une loi 
parmi eux qui leur en défendait l'ufage fou$ c 
peine de la vie. Afin qu'elles ne puffent en " 
boire fecréteniettt f il n'y avait que leunj 
parens , ou leurs maris à qui il était permis 
de les baifer à la bouche , pour découvrir 
par l'odorati elles en avaient bu , ou non. 
Ce baifer a paffé de la bouche à la joue f 
pour plus de décence. Les Anglais cependant 
confervent encore l'ancienne coutume. , * „ 



Digitized by Google 



Ì uè ) 

■ • ■ * • 

MÀDRIGÀL 

• 

4 Dans TUnivers tout aime , tout de/ire , 

Du tcndre Amour tout peint la volupté, ' 
Si le papillon vole avec légéretc , ' 

Un autrc papillon l'attire, ^ r ' 

Lesfleurs ens'agitantfemblentfe careflcr: 
Le lierre à Tormeau s'unit pour l'embraflèr : 
Les oifeaux font char més de pouvoir fe répondre i A 

Et le dome murmnre des eaux 

Eli caufé par plufieurs ruiflèaux, 

Qui fc cherchent pour fe confondre, 

P*/- Af. Favart« ' 

Seconde Lecon. 

* 

ntaxe Italienne. 

, » . • • v . 

On apptlh Sy ntaxe la conflruUion des 
phrafes & V arrangement des mots (fune Languc 
felon les rìgles de la Grammaire , & tufage des 
meilleuTS Auteurs de la Nailon qui la parie. 
Malgré quii fe trouve une ajfe[ grande confort 
mite entre la Langue Franfaife & C Italienne 9 
camme vous tave[ pu voir 9 Mefdames,/^/^ 
qu 9 ki ; il y a ncnobftant bien des petites chofes 
qui dans laSyntaxe de Cune s'expriment au* 
trement que dans la Syntaxe de tautre. Leur 
examen fera le fu/et de la préfente Leqon. 

Les Italiens expriment ordinairement 
fune manière differente les articles & les pré- 
poftions de plujicurs phrafes Franfaifes. Par 
exemple. 
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Sortir de la chambre. Ufcir di càmera; 

Aller au logis. Andar' a cafa. 

Sortir du logis. Ufcir di cafa. 

Maifon à vendre. Cafa da véndere. 

Caffé au lait. Caffé col jatte. 

Sdupt au ris , aux ber* Suppa di rifo , d' erbe; 

bes. 



tFavoir ricn à faire. 

Fer a toupet* 
Boetc a mouches. 
Perforine a faire rire. 
Èn honnète homme. 

Parler en homme de Parlar da letterato» 

lettres. 



Non aver nulla da 

fare. 
Ferrò da toppè. 
Scàtola da nei 
Petfona da far ridere; 
Da galantuomo. 



Parler du ne{. v 
Souliers pour fimmes. 
Che[ mon Maitre. 
Che^ moi. 

Un à chaque main. 
Couper phr morceaux 



Parlar col nafo. 
Scarpe da donne. 
Dal mio maeftro. 
Da me. 

Uno per mano. 
Tagliar* à pezzi, cu in 
. . ; pezzi. 
Autant qu'il ejl poffu Per quanto è poffibi- 
ble. , le- - 

Defcendre àia cave. Scéndere in cantina» 
Entrer dans CÉglife. Entrar* in Cbiefa. 
Mettre dans la poche. Méttere in tafca. 
Refier dans la chambre. Rimaner' in cimerà. 
Entrer le chapeau fur Entrar col capello io 
latte, .... ' ' tefta, . . 1 
Vépée à là main. Colla fpada in mano» 
Elle ejl prls <faccou- Sta per partorire. 
chef. 
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1,* X,<tf Italiens mtttent Vartìch devant 
Signore , 6* les Frangais après Monfieur , 
comme monjleur le Cornee il fignor Conte , 
madame la Comtejfe la fignora Conteffa. Ils 
U fuppriment dans le vocatif ì comme monjleur 
le Cornee fignor Conte* 
, ■ 3/ > Ils exprìment point d'articles dans Us 
phrafes 011 Pamele eri Frangais marque unfens 
indéfini , comme voule^vous de targent ou de 
la màrchandife volete Henaro , Ò roba ? Je 
naì p6int <Targent non ho denaro : Y avait-il 
du mondi à V Opera vi era gente all' Opera ? 
Je ne bois pas de vin non D.eo vino : Dans 
des maifons de dijlinction in cafe di diftin- 
zione ; Avec de jolies Dames con belle Dame : 
Ariète par des hommes travefiis arrecato dà 
uomini travelhti. . ;»•*.. 

' . * • . .. • .1 x • . , 

Sujet de Verfion. 4 

Ode cTJNACREONTE tradotta dal? Abate 

-» ■ 

RbIGNIER DESMARAIS. 

La Natura al toro diede — - "* u . 
, Cplle corna urtar feroce > ^ x 

Al cavallo trarcol piede, 

: À Ila lepre effer veloce , 

£ al leon le fauci lorde 

Spalancar di fangue ingorde. 
£>a lei pure il r Volo è Mìo 
9 * Àgli augelli V e a* pefei il noto, 

Ed il fenno agli uomin dato 

Con reftar le dorine a voto. 



•VA' » 
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Pur ver Ior fu liberale ; 

Che diè lor ? diede beltà de, 
Che per mille feudi , e fpade, 
E per mille lance vale ; 
Che una bella vince fpeffo 
Non che il ferro , il fuoco fteffo. 

o é a? o jb m. jé. 

I. 1 SEMAINE, 

. — • 

Première Le con. 

Manières de parler Proverbiales les plus 
ufitées parmi les Italiens. 

Al mulino,ed alla fpo* Au moulìn & àia noti* 
yà manca fempre velie marìée il y a 
qualche cofa. toujoursquelqmcho* 

fr fe à refaire. 
Non è piti tempo che Ce n'ejlplus le tems que 
Berta filava. tonfe mouchaitfur 

.la manche. 
Nèdonna,nè tela non // ne faut punire ni 
. comprar alla can<- ni [emme 9 ni toile à r 
dela. la chandelle. - ? 

Val più una berretta Un homme fait plus 

che cento cùffie. que cent femmes. 
Cafa fatta , e vigna Maifon batic & vigni 
m pofta niurtfa mai plantèenefevendent 
quanto colla. ' pai te qu r elles ont 

coati. ' l < <k 



E 
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Chi non rifica , non Qui naventure , rieri 

rófica. ne gagne. 

Col tempo , e colla Le temps amène toute 
caglia fi maturano chofe. 
[eforbe. 

Prender due colom- Fair* fune pìem deux 

be a una fava, coups. 
Appetito non vuol A bon appètit point de 

ialfa. fauce. > 

Fatto il voto gabbato On ne fe fouvient plus 

il fanto. des promejj'es quand 

le perii e fi pajjè. 
Conófcere il pelo Connaitre les mouches 

nell' uovo. dans le lait. 

Cavato il dente paf- Morte la bète , mort le 

fato il dolore. vemn. ' 

La lingua batte , dove Chacun parie de fes afi* 
^ il dente duole. faires. 
Volger l'acqua al fuo Tourner le tout à fon 

mulino. profit. 
Nonfapere dove dare Nefavoir de quelbois 

il capo. f aire fiche. 
Chi va a letto fenza Qui fe couchc fans fou- 

cena , tutta la notte per , la nuit ne /aie 

fi dimena. que remuer. 

Vender lucciole per Taire accroire qut des 

lanterne. vejffies font des lan- 

ternes. 

Gatta ci cova. , Il y * anguille fous 

s roche. 
Gatti con gatti non Le loup ne mange pas 

ft cavano mai gli le loup. 

occhi. Far 
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FarlagattatliMafino.^^ fanhlant de ne 

pas voir. 

Chi lava la tefta all' Qui lave la téte d'un 

afino,. perde il ran- àne ne perà que la 

no , ed il fapone. . leffìve. 
Cader dalla padella Tomber de filvrc en 

lulla brage. x k*ud mal. 

Ad ogni uccello fuo Chaque oifiau trouvt 

nido par bello. f M nid beau. 

Belle parole , e pochi Eau Unite de Cour. 

fatti, 

Kondeftarilcanche N'éveille pas le chat 
dorme. qui doru 

Dimandar fe il Papa Demander à Chéte s'il 

fa a Roma. adebonvin. 

li buon vino non Au bon vin il ne faut 

vuolfrafca. potfo de bouchon. 

La lingua non ha ©f- // vau t muux gliffer 

. io , ma fa rompere avec les pieds qu'a- 

ìldoffo. vec la langue. 

AI pm tnfto porco A un bon chien ne viene 

vien la miglior pera. jamais un bonos. 

J^mentarfi di brodo Si plamdre que la ma- 

graffo, ou di gam- rìée ejltrop belle. 
.ba Tana. 

Chi va collo zoppo t Qu i conche avec les 

impara a zoppicare. ch'uns,fe lève avec 

t >•! • j . , despuces. 

*% P m Avoir P lu f ieurs c <>rdes 
ltafte. à fon are. 

tfon fempre ride là Onneritpas touiours. 
moglie del ladro. 

F 
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E meglio un uovo Un tiens vaut mìeux 
oggi , che dimani que deux tu fauras. 
una gallina. 

Chi nafce di gallina // chaj/e de race , on 
convien che raz- tei pere tei fils. 

Val più il vinco , che Le jeu ne vaut pas la 

la carne. < chanddh. 

Patti chiaii , amici Les bons comptes font 
cari. i .les bons amis. 

Aver* un' occhio alla Avoìr un celi aux 
péntola , e 1' altro champs & tautn à 
alla gatta. la ville. 

Suj et de Verfion. 

Xantus étdfS un jour à un feftin , mit à 
part quelques friandifes , & dit à Efope: 
Va porterceci à ma bonne amie : Efope Falla 
donner à une petite chienne , qui était les 
délices de fon Maitre. Xantus de retour ne 
manqua pas de demander des nouvelles de 
fon préfent , & fi on Tavait trouvé bon. La 
femme ne comprenait rien à ce langage. On 
fit venir Efope pour éclaircir. Xantus qui 
ne cherchait qu'un prétexte pour le fai re 
tattre , lui demanda s'il ne lui avait pas dit 
expreflement : Va t-en porter de ma pan ces 
friandìfes a ma bonne amie? Efope lui répon- 
ditque la bonne amie n'était pas fa femme y 
<fui pour la moindre parole menagait de 
faire un divorce i c'étdit la chienne qui en - 
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duraìt tout,& qui revenait faire des ca- 
reffes après qu'on Tavait battile. 

ÉPIGRÀMME. 

Entrez , Amours , votre Reine s e'veille. 
Venez , mortels , admirer fes attraics. 
Dqa l'enfant qui près d'elle fom meille , 
De la toilette a rangéles appréts; 
, Mais gardez-vous d'approcher de trop près ; 
Car ce fripon caché dans fa co'erfure , 
De tems en tems déccche certains traits 
Doiu le tiépas guérit feul la bleffìire. 

Rousseau. 

Seconde Lecon. 
Suite des Manières de dire Proverb. 

Fuggir gli fbirri, e dar Tombcr de fievre tn 

nel Bargello. , chaud mal. 
Fare un viaggio , e Faire d'une piene deux 

due fervizj. coup*. 
In bocca chiufa non Qui [angue a,à Rome 

entran mofehe. va. 
Ogni lucciùola non è Tout ce qui rcluit rìejl 

lanterna. pas de Cor. 

Ogni ferpe ha il fuo Chacun a fa colere. ' n 

veleno. 

Chi ha il lupo per Qui a affaire a un /ac- 
compagno , porti il chant prenne gardc 
can l'otto il man- à foi. 
tello. 

Il lupo non caca D'une mauvaìfc chofe 
agnelli. " nen viene jamais 

une benne. 
F z 
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I gattini anno aperto Le monde n*ejl pas bete. 
gli occhi. 

Molto fumo , e poco Belle montre & peti de 

arrofto. rapport. 

Col dimenar la pafta A force de travailler on 

il pan s'affina. apprend. 

Chi pècora fi fa , il Qui fe fait brebis 9 le 

lupo fe la mangia. loup le mange. 

Fare il minchione per Faire Cane pour avoir 

non pagar gabella. du fon. 

Roba di ftola pretto Ce qui vimt de la jlute 

viene , e pretto s* en retourne au tam* 

vola. bour. 

Chi cucina colle fraf- Bois verd ^foupe enfiti 

che , la minettra fa mie. 

di fumo. 

Chi viene dalla fotta Qui a iprouve une elio- 

. fa che cofa è il fe > en parie f avanti 

morto. menu 

far cartelli in ària. Bàtir des chdteaux en 

Efpagne. 

La botte dà dei vin U ne fon du fac que ce 

che ha. qui efl dedans. 

Scuoprir' un altare Boucher un trou pour 

per ricuoprirne un' en diboucher un tu- 

altro. tre. 

t'abito non failMó- Vhabit ne fait pas le 

naco. , Moine. 

Verfar' il brodo adof- Rejetter la faute far 

fo agli altri. autrui. 

Le montagne ftan fer- Les montagnes ne fe 

me , e gli uòmini rencontrent pas. 

caminano. 
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Non vi è lupo fenza // ny a polnt de fu 
coda. • fans fumee. 

Saltar di palo in- fraf- Du coq à Cane. 
ca. 

Peftarl'acquafulmor- Broytr de teau dans 

tajo. -un morder. ' ' 

Ogni ftràccio vupP Les petits morveux veu- 

entrar' in bucatp. ' lene s\n méler. 

Menar 5 il can per l'aja. Amuftr quelquun. 

Chi fa falla , e chi fer- llnejl fibon charretìer 

ra inchioda. qui ne ver/e. 

Chiuder la ftalla do- Apùs la more le me* 

po fcappati i bovi. decin. 
Non è erba del fuo 

orto 9 ou - . Cela nejl pas de fon 

Non è farina del Aio crii. 

facco. 

N' è ufeito per il // en ejì forti Ics brayes 

rotto della cùffia. nettes. 

• • 

. Sujet de f^erjion. 

'SONETTO.'" 

Due Ninfe émule al volto , alla favella " - 
Muovon del pari ilpiè, muòvono il canto. 
Vaghe così che Funa air altra accanto 
Rq/à con royà par, ftella con ftella. 

Non fai fe quella a quefta , o quefta a quella 
Téglia , o non tóelia di beltade il vanto ; 
E puoi ben dir : nulF altra è bella tanto , 
Ma non puoi dir di lor : quefta è più bella. 
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Se innanzi al Paftórello in Ida affi/o 
Simil coppia giugnea , Vener non fora 
La vincitrice al paragon del vi/o. 

Ma qual di quefte avrebbe vinto allora ? 

. Noi fo :JPàride il pomo avrìa diviyò , 
O la gran lite penderebbe ancora. 

Zappi. 

U* S E M A I N E. 

Première Lecon. 

Noms propres cThommes & de femmes. 



Agathe 
Agnès 
Albert 
AUxis 

Ambroifc 

Amelie 

André 

Ange 

Angéliquc 

Anne 

Antoine 

Antoinette 

Arnaud 

Augujlìn 

Barbe 

Barthelemi 

Béatrìx 

Bénédicline 

Benou 



Agata 
Agne/a 
Alberto 
Aléffio 

Ambrógio - ' 

Amalia 

Andrea 

Angiolo y Angiola 
Angélica 

Anna * 
Antonio 
Antonia 
Arnaldo 

* 

Agoftino 

Bàrbara 

Bartolommeo 

Beatrice 

Benedetta 

Benedetto 
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Bernard 

Brigitte 

Biaife 

Cécile 

Charles 

Charlotte 

Ckrijlophe 

Claude 

Claire 

Clétnent 

Cloud 

Cóme 

Denys 

Didace 

Dominique 

Elisabeth 
Etienne 
Eugene 
Eudache 

nix 

Francois 

Frangoife 

Frédéric 

Genevieve 

G eorges 

Gerard 

Germain 

Gilles 

Grégoire 

Guy 

Guillaume 



. Bennardo 
Brigida 
Biagio 
Cecilia 
Carlo 
Carlotta * 
Criftófano 

Ciro 

Claiidio ' 
Chiara 
Clemente 
Clodoaldo 
Còfimo 
• Dionifio 
Diego 
Domenico 
Lifabetta 
Stefano 
:\ Eugenio 
, Euftàchio 
Felice 
Erancefco 
Francefca 
Federigo 
Ginévera 
Giorgio 
Gherardo 
Germaao 

... Egidio . 
Gregorio . 

Guido 
Gulielmo 



f « 



Guillemetu ' Gulielma 
Henri Arrigo 
Henriette • Arrighetta 
Hyacinthe Giacinto 
Hugues ' Ugo 

^///Vr afe Vcrjiort. - 

Madame laDauphine Marie -Vi£loire de 
Bavière paflait por.r avoir infiniment cPel- 
prit. Louis xiv. lui dit un jour: Vous ne. 
m'aviez pas dit, Madame , que vous aviezo 
une foeur qui était très-belle ? Il parlait de 
Madame la Grand'Duchefie de Tofcane : 
// ejl vraì , Sire , répondit Madame la Dau- . 
phine )fai une foeur qui a pris toute la beauti . 
de la famille ; mais jen ai eu tout le bonheur. \ 

r 

MADRI GAL. 

A Madame la Marquife Du CfiATELET, 

Il eft deux Dieux qui font tout ici bas : 
J'emens qu ih font que fon plait & qu'on aime } 
Si ce n'eft tout, du moins je ne croispas ' 
Etre le (èul qui fuive ce fyftéme. N - • 

Ces deux Divinités font FEfprit & l'Amour , 

Qui rarement vivent enfemble ; 
L'intérét les fépare , & chacun a fa cour. 
Heureux celui qui les rafiemble 1 
AlTèz d'ouvtages imparfaits 
Som les fruits de leur jaloufio. K 
Ils voulurem pourtant un jour faire la paix ; 

Ce jour de paix fot unique en leur vie -> h . 
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Mais on ne Toubliera jamais ; 
Car il produifu Émilie. 

Par M. de Voltaire. 

* 

Dernière Lecon. 



Jacques Jacopo , ou Giacomo 

Giovanni 

Jerome Girolamo 

^ Ignace Ignazio 

Innocenc Innocenzo 

Jofeph Giufeppe 

Juhs Giùlio 

Laurent Lorenzo 

Lavare Làzzero 

, Luigi , ou Lodovico 
Louife 0 Lui/a 

Lue Luca 
4 ' Lucia 

Lucrhe • Lucrézia 

Magdeleine Maddalena 

Marc Marco 

Marie Maria 

Marguerite . Majghirita 

Martin Martino 

Mathias Mattia 

Mathieu ' Matteo 

Aftf«r Mauro 

Maurice Maurizio 

Maximilien Maffimiliano 

Michel Michele 

Nicolas Niccolò 

P a/cai . . Pafquale 

y 5 
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Paul 


Paolo 


rniuppc 


X-' 1 • 

rilippo 


Ti* 

Rierre 


Pietro 


Remy 


Ti f * 

Remigio 


Reynere 


Ranieri 


Ti J 

Renaud 


Rinaldo 


Kicnara 


Riccardo 


Ti 1 

Rock 


Rocco 


Roger 


Ruggiero 


Ti 1 J 

Roland 


Orlando 


òimpcice 


oimplizio 


ò tanijlas 


Manillao 


Sulpict 


Sulpizio 


T*L ' - f\ 

inercje 


Tere/a 


Thibaud 


1 ìbaldo 


fri i • 

Inomas 

■ 


Tomma/o 


Valens 


Valente 


Valentin 


Valentino 


Vuloire 


Vittoria 


Vincent 


Vincenzo 


Vrfule 


Oriola 


Xavier 


Zavério 


Ztnobe 


Zanóbio 



Sujet de Verfion. 
AMARILLI , £ NIC ANDRO. 

ATTO IV. SCEN. 4. 

^p, E pur in tanto , 

E fi grave fallir contro la legge 
Non ho peccato , ed innocente fono. 
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ri 

Nic. Contro la legge di natura forle t 

Non hai , Ninfa , peccato : ama fe piace : 
Ma ben bai tu peccato incontra quella 
De°li uòmini , e del Ciel : ama fe lice. 

Am. Han peccato Der me gli uòmini, e il 

Cielo , 

; Se pur è ver , cbe di lafsù dérivi 

Ogni noftra ventura ; 
' Cbe altri , cbe il mio dettino 
Non può voler cbe fia 
Il peccato d'altrui la pena mia. 
MV. Ninfa , cbe parli] frena , * 
Frena la lingua da foverchio fdegno 
Trafportata là , dove 
* Mente devota a gran fatica tale. 
Non incolpar le ftelle ; 
Che nòi'foli anoi fteflì \ 
• Fabbri fiam pur delle miférie noltre. 
Am. lo nel C iel non accu/o 

Altro eh' ilmio dettino émpio,e crudele, 

Ma più del mio dettino 

Chi m' ha ingannata , accu/o. . 

Nic. Dunque te fol che f ingannatti , accu/a. 
Am. M» ingannai sì, ma nel!' inganno altrui. 
Nic. Non fi fa inganno a chi l'inganno e caro. 
Am. Dunque m' bai tu per impudica tanto ? 
Nic. Ciò non fo dirti, all' opra pure il chiedi. 
Am. Spetto del cor fegno fallace e 1 opra. 
Nic. Pur l'opra fol , e non il cor fi vede. 
Am. Cogli occhi della mente il cor fi vede. 
Nic. Ma ciechi fon , fe non gli fcorge il fenfo. 
Am. Se ragion noi governa , mgiufto e il 
fenfo. F 6 
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Nic. E ingiufta è la ragion fe dùbbio è il fatto. 
Am. Comunque fia , fo ben che il core ho 
giufto. 

Nic. E chi ti trafle altri che tu nell' antro ? 
Am. La mia femplicitade, e il creder troppo. 
Nic. Dunque all' Amante V oneftà crederti ? 
Am. Ali' amica infedel , non all' Amante. 
Nic. A quaF amica ? all' amorofa vòglia ? 
Am. Alla fuora d' Ormin 9 che m' ha tradita. 
Nic. È dolce coli' Amante effer tradita. 
Am. Mirtillo entrò , che noi fepp' io , nell' 
antro, 

Nic. Come dunque vi entrarti ? ed a qual 
fine ? 

Am. Barta che per Mirtillo io non vi entrai. 
Nic. Convinta fei s' altra ragion non rechi. 
Am. Chiédafi a lui dell' innocenza mia. 
Nic. A lui , che fu cagion della tua colpa. 
Am. Ella, che mi tradì , fede ne fàccia. 
Nic. E qual fede può far chi non ha fede ? 
Am. Io giurerò fui nome di Diana. 

Guarino 11 PaJIor fido. 



0 
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VO CABULAIRE 

- 

FRAN^AIS-IT ALIEN. 

Vètoile * marqut Ics Verbes Irréguliers. 

Le trait — marque aujji les Vcrbes Irrégu* 
liers 9 mais fculcmcnt ceux dont Ics troìs Préfcns 
termincnt cn ifeo , comme ceux du Verbe 
Finire à la page 8z. 

A 

Ape/ 

— Abborrire 
—Abolire 
Albicocca/ 

* Aftenerfi pag. 62. 

* Concedere , ceffo p. 68. 
— Partorire 

* Accórrere/. 72. 
Avvezzare,*Affuefare /.4Ì. 

* Accréfcere p. 66. 
Accoglienza « 
* Accògliere/*. 6$. 
Comprare r 
Da parte 

Accofto , accanto al . . i 
— Addolcire 
Ammetto - 

D eftro , fcaltro , accorte 
Olire, 



A brille 
Abhorrer 
Abolir 
Abricot 
'Ab/lenir (s>) 
Accorder 
Accoucher 
Accourir 
Accoutumer 
Acero 1 tre 
Accudì 
Accueillir 
Acheter 
A coti 
A coté du. . . 
Adoucir 
Admis 
Adroit 
Ajffaiblir 



/ 
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Affermir 
Affirmer 
Affreux 

Age. 
Agi 

Aggrandir 

Agir 
Agréer 

Agréable 
A gre meni 



Aide 

Aider 

Aiglt 

Aigrette 

Aigrir (i 1 ) ; 

Aiguilk 

Alle 
Ailleurs 
Aimant 
Aimer 
A jamais 
Ajouter 
Ajouter fot 
A lafois t 
A la hute 
A-venir 
A rècart 
A Ventour 



s 



A finjìant 



(*34) 

Affodare - 

— Afierire 

Ten ibile , orribile 

Età/ - ' 

Attempato 
— Ingrandire 
—Agire , operare 
—Gradire 

Grato , giocondo , dilette- 
vole , ameno 

Piacere , gradimento, dilet- 
to , vezzo , grazia , leg- 
giadrìa 

Ajuto 

Ajutare 

Aquila/ 

Pennino di diamanti. . 
—Inacidire 
Ago m. 
Ala 

Altrove ; 

Calamita /. t 

Amare/?. 30. 
Per fempre , in eterno 

* Aggiùngere^. S8. 
Preftar fede 
Alla volta 
In fretta 
In avvenire 

In diparte" ; 
All'intorno 
Incortinante * 



» * » *. 



0 



A Unirne Paul*/; 

Allarmer — Impaurire 

Allèe Viale m. ftradone m. 

AlUger —Alleggerire 

Alléguer * Addurre p. y6. 

Alkmand Tedefco 
Alhr ' * Andare p. 40. 

Allumer * Accèndere , cefo p. 68. 

Allumate Solfanello 

Alors Allora 

Amande Màndrola f> 

Ambitionner — Ambire 

A mon infgu Senza mia faputa 

Ami Amico 

Amitiè Amicizia 5 affetto 

Amuftmtnt Trattenimento , fpaffo 

Ahcétres -Antenati 

Ancien Antico 

Anglais Inglefe 

Annoblìr Nobilitare . ; ' 
A peti près , PrefTo a poco. 
Apothicaire , Speziale 

Appartenir * Appartenere p. 6h. 

Appas Efca f. , gràzie 
Appauvrir - > -^-Impoverire 

Appcller Chiamare 

Appercevoir * Scòrgere , rto p. 68. 
Appercevoir (s 9 ) * Avvederfi p. 55. 

Applaudir —Applaudire 

Appréhender Temere 

Apprendre Infegnare , imparare * \ 



Apprendre par Impararl a mente 
coeur 



Apprentlf 

Apprét 

Appréter 

Après 

Aprh-dtnt 

Apres-foupl 

Aprhs-demain 

A préfcnt 

Apprivoìftr 

Approchtr (5') 

Arbrt 

Argent (jnon.) 
ArmU 
Arrachcr 
Arréur 

Arrìvcr ' 

» 

Art 

Artichaut 

Afpcrgt 

AffaiUir 

AJ/emblagc 

AJJcmbUr 

Afftmblu 

Atfiégè 

A (pene (plac.) 
Atttndn 

Atundrir ' 
Attìrcr 



( «3* ) 

Principiante 

Apparécchio , il neceflario 

Preparare , apparecchiare 

Dopo , indi , pófcia 

Dopo pranzo 

Copo cena 

Dimallatro 

Ora , al prefente 

Ammansare , addomefticare 

Accoftarfi , avvicinarfi 

Albero 

Denaro 

Armata , Eyercito 

* Svellere p. 6q. 
Fermare , arreftaf e , tratte- 
nere/?. 6x. 

Arrivare , * accadere p. óf. 

* avvenire p. 81. 
Arte f 
Carcioffo 
Spàrago 

* Affalire 78. 
Unione f. , compleffò 
Adunare *. * 
Affamblea , Adunanza. 
Sedere 

Affai, abaflanza 

Affediato 

Sito 

Afpettare 

—Intenerire v - 

* Trarre p. 74% 



( *37 ) 

Attraìt Vezzo , attrattiva f. 

Attributr — Attribuire 

Auberge Albergo 

Au contraire, Anzi , all' oppofto. 

Au-dega du. . . Di quà dal . . . 

Au-de-là du... Di là dal. . . 

AujourcPhui Oggi 

Au moins > Almeno « 

Aumónier Limofìniere , Capellano 

Auparavant Avanti , prima 

Auffi ^ Altresì, eziandìo 

Aujfuót Qu anto p ri nft a 

Aujfuót quc Sùbito che 

Automnc Autunno 

Autourdu... Intorno al • . . 

Autnfois ' Altra volta ? un tempo 

Avaler —Inghiottire 

Avane moì Prima di me 

Avant le tems Prima del tempo 

Avant-hier Jerilatro 

Avènement au Aflunzione , ou e/altazione 

thróne. al trono 

Avtugh Cieco 

Avoir Avere p. 23+ 

Avoir coutume * Solere p. 68. 
Avoir recours - * Ricórrere p. ?2. 

Autrichien . Auftriaco 

■ 



Badinagc Célia , fcherzo 

Badiner Celiare , Scherzare 

BaiUi Podeftà m. 



Baiti 

Baifer 

Baifer fubft. 

Baiai 

Balancer 

Balcon 

Bannìr 
B arricader 
Bus 
Bufila 

Baffin (de yard.) 

Bdtir 
, Battrc } 

Baumt 

Beaufrlrt 

Beau -pére 

Btaucoup 

Beautè 

Bénir 
t Bcrceau 

Bergir 

Bergère 

Befoin 

Bien adv. 

Bienaimi 

Bienfaifanl 

Bienfait fubft. 

Bien tot 

Bijoux 

Bldmer 

Blanchiffeufe 

Blefjer 



( '38) 
Bagno 
Baciare 
Bàcio 
Scopa 
Titubare 

Terrazzino > ringhiera^/? 

— Bandire 

Fare uno fteccato 

Calza fi 

Baccile 

Vafca 

Fabbricare 

Baftonare 

Bàlfamo 

Cognato 

Suocero 

Molto 

Bellezza 

Benedire p. 78. 

Culla/ 

Paftore . 

Paftorella 

Bi/ògno 

molto 

Diletto 

Benèfico 

Benefizio , grazia , favore 

Quantoprima 

Gioje fi 

Biafimare 

Lavandàja 

—Ferire 



Blejfure 

Bleu 

BLond 

Boccale 

Boire 

Bois 

Bois(àbrùler) 

Boìtcux 

Bonnet 

Bonntt{dt firn.) 

Bonhcur 

Bojfu 

Boucht 

Boucher w 

Bouclìtr 

Bougie 

Bouìllì fubft. 

Bouìllon . 

Bouquet 

Bout 

Braife 

Branche 

Bras 

Brochct 

Broder 

Broderie ' 

Brodeufe 

Brouìllard / 

Bruit 

le bruit court 
Brùler neut. 
Bruler 
But 



( *39 ) 
Ferita 

Turchino , celefte 
Biondo 

Bofco , bofeàglia 

Bere p. Co. 

Bofco 

Legna fi pi. 

Zoppo 

Berrettino 

Crefta , cùffia fi 

Fortuna , forte / 

Gobbo 

Bocca 

Macellàio 

Scudo 

Candela di cera 
Alefìb 
Brodo » 
Mazzo 

Capo , tèrmine , fine 

Brage/ 

Ramo m. 

Bràccio 

Lùccio 

Ricamare 

Ricamo 

Ricamatrice 

Nébbia fi 

Strèpito , rumore , voce 

corre voce 
* Ardere , arfo p. 68. 
Abbruciare* 
Scopo 



Cacher 

Cachet 

Cache ter 

Cajjer 

CaìJJler 

Canard 

Canìf 

Capres 

Car 

Carejjer 

Canotti 

Caujer 

Cauftiqut 

Cave 

Cayer 

Cendrt 

Cependant 

O cji pourquoì 

Cejl-à-dirc 

Cerceau 

Cerf-volant 

Ceri/e 

Cerveau 

Chagrìn 

Chainc 

Chaife 

Ckaifeàporteurs 
Champignon 
Chanceler 
Change 



( «4° ) 
C 

* Ascónderemo p. €8. 
Sigillo 

Sigillare 

* Rompere p. yi. 
Cartiere 
Anatra f. 
Temperino 
Capperi 
Imperocché 
Accarezzare 
Carrozza f. 
Cicalare , ciarlare 
Maldicente 
Cantina 
Quinterno.. 
Cénere f. 

Perciò , pertanto , però - 

Perciò * 

Cioè 

Cérchio 

Aquilone 

Ciliegia 

Cervello 

Afflizzione, difgufìo, dolore 

Catena 

Sèdia 

Portantina. 
Fungo 

Titubare , vacillare 
Càmbio 



Digitized by G 



Ckangemcni 

Ch anger 

Chanter 

Chanteuft. 

Chapeau 

Charge 

Charger 

Charmant 

Charme 

Charmer 

Chat 

Chat a igne 
Chdteau 

Chatouìller 
Chaujfure 
Cheminèe 
Chcr 
Chercher 
Chèrir 
Cheval 
Cheveux < 
Chien 
Chienne 
petite chienne 
Chifonnè 
Chirurgica 
Chocolat 
Choifir 
Choix 
Ci-devant 
Cinquilmt 



( Mi ) 

Mutazione 
Cambiare , mutare 
Cantare 

Cantatrice ■ 

Cappello 

Càrica 

Caricare , incaricare 

Bello , gentile , vago , leg^ 

giadro 

Incanto , vezzo , grazia 

Incantare , innamorare 
Gatto . * • 

Caftagna 

Cartello 

Solleticare 

Calzatura 

Cammino 

■ ■ 

Caro 

Cercare 

Amar di cuore 

Cavallo 

Capelli 

Cane 

Cagna 

canina 
Pieno di pieghe 
Certifico 
Cioccolata f. 
* Scégliere p. fyj , 
Scelta ft ' 

Per V innanzi 
Quinto 
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Cìnquàmemtnt 

Circonjpect 

Cifeau 

Cifeaux 

Clavelée 

Cloche 

CLochtr 

Cocker 

Coéfé 

Co'èfure . 

Co mi Un 

Combinaifon 

Comble 

CombUr 

Commt 

Compatìjfant 

Compofer 

Compratóre 

Concevoir 

Concourir 

Conduire 

Conduite(\ib{ì. 

Confiance 

Confiture 

Confondrt 

Connaitre 

Contenìr 

Contraindre 

ContraUer 

Contredire 

Contri moi 



( l 4 2 ) 
In quinto luogo 
Cauto , guardingo 
Scarpello ~ 

Ce/bje/ fòrbici/ 
Morbo m. 
Campana 
Campanile 
Cocchiere 

Allettato, acconciato 
Affettatura , acconciatura 
Quanto 

Combinazione ' * 

Colmo 

Colmare 

Come 

Pietofo - 

* Comporre/*. i5. . 

* Comprendere p.68. -Ca- 
pire 

-Concepire 

* Concórrere p. yz. 

* Condurre p. yó. 
Condotta , portamenti 
Fidùcia 

Conferva 

* Confóndere , fu/o p. 68. 

* Conófcere p. 66. 

* Contenere p. 6z. . 

* Coflringere , retto p. 68. 

* Contrarre p. yó. 

* Contradire p. yg K 
Contro a me 
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Con tre tcnnemi 

Convaincre 

Convenir 

CoquìLU 

CorJonnur 

Corrìger 

Corromprc * 

Coucher 

Coudre 

Couleur 

Couper 

Courcur 

Courir 

Courtifan 

Coufin 

Con m me 

Co ii tu ri è re 

Couvrir 

Crayon 

Craindre 

Crainte 

Créancier 

Crur 

Crime 

Crìfper 

Croi re 

Croi/ce 

Croitre 

Crotte 

CueilUr < 
Cuifine 

Cuijìnìef^ • . 



( MS ) 

Con tra il nimico 

* Convincere p. 66. 

* Convenire p. 81. 
Conchiglia 
Calzolajo 

* Corrèggere , etto/?. 68. 
f Corrómpere p. yi. . 
Dormire, ripolare • 
Cucire - 

Colore m.* v , 

Tagliare 1 A 

Lacchè x 

* Córrere p. jì. 
Cortigiano 
Cugino 
Coftume m. 
Sarta 

Cuoprire, perto 
Matite f. 
Temere 
. Timore m.- 
Creditore 
Gridare, ftrillare h 
Delitto 
Increfpare 
Crédere . 
Fineftra - 

* Créfcere p. 66. 
Fango m. . 
/Cogliere p. 6$. 
Cucina ' ' 
Cuoco . 
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*Cuìre 

Cuivre 

Cupidon 



D'abord 

D'ailleurs 

Daigntr 

Danger 

Dangtreux 

Dans le 

Dans Ics 

Dans la 

Dans les 

Danfcr 

Danfeufe 

Dauphin 

Dèbaucher 

Debout 

Décider 

Décocher 

Décoeffer 

Découper 

Découvrir 

Dedans 



Didier 
Dèdire (fe\ 
Déefe 

De/aire 
Défaut 

Dèfindre 



( M4 ) 

* Cuòcere/;, 66. 
Rame m. 
Cupido 

D 

Sùbito 

Dall' altra parte 

Degnarli 

Pencolo 

Pericolofo 

Nel , ou nello 

Nei 9 ou negli % 

Nella 

Nelle 

Ballare 

Ballerina 

Delfino 

Sviare 

In piedi 

* Decidere ffo p. 68. 
Scoccare 
Scapigliare 
Tagliuzzare 
Scuoprire , perto 
Dentro 

Dèdica 
Dedicare 
*Difdirfi/>. 7 8+ 
Dea 

^ * Disfare/*. 46. 
Difetto 

* Difènderemo p.68. -Proi- 

bire Dégénérer 
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Dlgènérer 

Dégout 

Dégoutane 

Dégouter 

Déjeùner 

iDélacer 

Délier ~ 

JDéloger 

Dtmaìn . 

Dtmandtr 

De mémc 

Déménager 

Demcurcr 

Dtmoìfdlt 

Demolir 

Dèpdrt 

Dépécher 

Dépcche 

Dépenfer 

Dèplaire 

Dépofir 

Depuìs 

Depuis Paris 
jufqu'à . . .. 
Depuis un an 

Déranger 

Dernier 

Dérober 

Dtrrìln mot 



' ( H5 ) 

Tralignare 

NauCea, inappetenza- 
Stomachévole 

Stomacare , Svogliare 
Far colizione 
Sfibbiare 

* Sciogliere p. . 
Mutar cala 
Dimani 

•Chièdere p. ^.Dimandare 

Parimente 

Sgombrare 

* Stare/*. 46. * Rimanere p t 

Fanciulla , ragazza , dami» 
gella 

*— Demolire 
Partenza/ 

-—^Spedire 
Difpàccio 

* Spèndere , fb p. 68. 

* Difpìacere/>. 6j. 

- * Méttere in depó/Ito p. 72; 

* Deporre p. yj. 
Poi , dipoi , dopo , pófcia 
Da Parigi fino a. . . 

% 

I 

Da un' anno in quà 
^Scomporre/)!, yó. 
Ultimo 

•Sottrarre/;. 7 5. 
Dietro di me 



Derr'àre la pctu 
Dh-à'préfcnt 
DìsCannéepaf 

fée 
Defabufcr 
Defaccoutumer 
DefagréabU ' 
Defagrérncnt 
Defcendre 
Defengager 
Defejpoir 
Deshabiller 
Defcrmais 

Defotuvrè 

Dtfiìn 

DcJJiner 

Detfous 

Defus 

Deflinée 

De tems en tems 

Dèteurntr 



f 146 ) 
Dietro la porta 
Fin da ora 
Fin dall' anno feorfo 



Detromper 
Détriiire 
Devant le . 
Devenir 
Deviner. 
Devoìr 
Dévoiler 
Deuxihne 
D euxàmcment 

Dltux 



■ 

Difingarinare 
Divezzare 

Spiacévole, difearo , ingrato 
Difpiacere , difàgio 
* Scéndere , fo p. 68* 
Difimpegnare 
Difperazione 

Spogliare # - - 
Ornai , oramai 
Difoccupato , sfacendato 
Difegno 
Difegnare 
Sotto 
Sopra 

Dettino . 
Di quando in quando 
*Diftogliere/>. 6> •Vol- 
gere in dietro p* 68* 
Ditingannare 
*Diftrùggere/».^. _ 
Davanti il ... . innanzi al . . 
Diventare 
Indovinare 
* Dovere p. - 
Svelare 

" Secondo 
Secondariamente 

Dei 
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Dlgèrer 

Diminuer 

Diner 

Dinéfabft. 

Dire 
Diriger 
Difparattrt 
7 Dìfpojer 
Dlfputer 
DlJJìper 
Diflìnguer 

Dijlraire 

Dijlribuer 

Dixàme 

Dommage 
Donc 

Donner 

Donnerfoupgon 

Dorènavant 

D'oà 

Donane 

Douczment 

Doute 

Doux 

Dou^lème 

Dragées 

Dragon 

Due 

Duchejfe 

Du molns 

Durclr ; 

Duretl 

Duvet 



\ t H7 ) 
—Digerire 

—Diminuire, feemare 

Pranzare 

Pranzo 

* Dire p. 77. 

* Dirigere , retto p. CS. { 
— Sparire T 

* Difporre p. yS. 

* Contendere , fo p* 68+ 
Dilapidare , diffipare 
♦Diftingucre , 
*Diftrarre/7. yS. . v% 

— Diftribiiire, difpen&re 
JJecimo • 

Danno 

Dunque 

* Dare pi 47. 
-r-Infoipettire 
Da qui innanzi 
Di dove , donde 
Dogana ? 
Adagio 

Dùbbio- 
Dolce - 

Duodecimo 

Confetti 

Drago 

Duca 

Ducheffa 

Almeno 

« 

—Indurire t : ., 
Durezza ' 
Lanùgine,/; G * 



Ehaucher 

JLblouir 

Ecareer 

Echapper 

Eckec 

Eclaircir 

Eclair 

Eclairer 

Eclat 

Eclat de ria 
Edom 
Ecolier, re 
Ecouter 
Ecrevijfe 
Ecrier ( s' ) 
Ecrire 
Ecrivain 

Ecu 

Ecuyer 

Ecurie 

Effacer 

Èfaroucher 

Effraytr 

Effrontc 

Egaler 

Egarer 

Eh bica 

Eleve 

Eleve 

Eloigner 



( 148 ) 
E 

Sbozzare 
Abbagliare 

* Tener lontano p. Gt* 
Scappare 

Scacco 

- — Schiarire 

Lampo , baleno 

Rifcniarare , far lume 

Sfarzo 

Scoppio di rifa 
Sbocciare 
Scolare , ra 

* Udire p. 80. Afcoltare 
Gambero 
Efclamare 

* Scrivere p. 72 • 
Scrivano 
Scudo 

Cavallerizzo 

Staila 

Cancellare 

—Inferocire 

— Atterrire 

Sfacciato 

Agguagliare 

—Smarrire 

Ebbene 

Allievo 

Alto , eminente 

* Rimuovere p. 72. 

tanare • * 

.Smaltare 



Digitized by Go 



Ernbarras - 

Ernbdlir 

Embrajfer 

Emouvoir 

Emparcr (s 9 ) 

Ernpécher 

Empiette 

Emploi 

Employer 

Emporur 

Emporter (5*) 

Emprunter 

En atttndant 

En cachetu 

Enchainer 

Enchantcr 

Enchantcreffc 

Enchanuur 

Encorc 

Encourager 
Encrc 

Encrier 
Endormir (s 9 ) 
Endurer 
Endurcìr 
En effu 

Enfanct 
Enfant 
Enfanur 
Enfin 

Enflammcr 

Engager 



( M9 ) 

Imbarazzo , imbroglio 

—Abbellire 

Abbracciare 

* Commuovere/;, yz. 
— Impadronirfi 

— Impedire 
Incetta , compra 
Impiego 
Impiegare 
Portar via 

* Dar nelle furie/*, 41. 

* Prèndere in préftito p, fó< 
Frattanto , intanto 

Di nafcoflo 

Incatenare 

Incantare 

Incantatrice 

Incantante 

Ancora , anche 

-Incoraggire 

Inchioftro m. 

Calamàjo 

Addormentarti 

Soffrire , ferto 

—Indurire 

Infatti 

Fanciullezza 

Fanciullo , ragazzo 
* Produrre p. 7 6. v 
In fomma , finalmente 
Infiammare 

Impegnare , * Indurre p. 7 G. 

G 3 



Enzoiirdi 



( «*f ) 

Intorpidito 



Enzourdiffcmmt Torpidezza/ 



Ennui 
Ennnyer 
Ennuytux - 

Enrichir 

EnftmbU 

Enfcvelir 

Enundrt 

Enterrer 

E ma remenù » 

Entrailles / 

Entrc nous 
Entri les amis 
' Entrée llibfh 
Entretenìr 
Entretien 
Enirevue _ 
Envelopper 
Envers mot 
Envie v 
Envìron 
Environ Vari 
Environner 
Envoyer 
Epitre 
Epoufer 
Epoufe 
Epouvanter 

Epuifè 
Equivaloi* 



Nója , faftidio 
Annojare, -Infafhdire 
Seccatore 
Inoltre • 
-Arricchire 

Infieme 
-Seppellire 

* Intendere, top. $8*+ 
Sotterrare 
Mortòrio 

V licere 

Fra % ou tra di noi 
Fra gli amici 
Ingreffo , entrata 

* Mantenere p. 
Mantenimento 
Abboccamento 

* Invòlgere p. S8*. ' • 
Verfo di me 
Vòglia 

'Incirca 
Circa l'anno 
Circondare. 
Mandare, inviare 

' Epiftola 
Spo/àre 
Spo/a , móglie 
Spaventare 
E/aufto , rifinito 
* Equivalere p. Sfr 
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Efcalur 

Efpion 

Efprit 

Ejjai 

Ljfaycr 

Ejjuyer 

Etablir ■ 

Eeage 

Etain 

Etcndu 

Été 

Eteindrc 

Etcrnuer 

EtincelUr 

Etoilc 

Etonntmmt 

Etonmr 

Etouffir 

Etourdir 

Étrc 

Evanouir (i') 

Evaporcr 

Evcdlcr 

Evéquc 

Eviter ^ 

Exauccr 

Exctpttr 

Exécuur 

Exploit 

Expofer 

Exprès 

Exprimcr 



( mi ) 

Scala / 
Spia/ 
Spirito 

Prova , fàggi© 

Provare 

Afciugare . 

-Stabilire 

Piano 

Stagno 

Ampio , eftefo 
State f. 

* Spéngere p. 68. 
Starnutare ' 
Scintillare 
Stella 

Stupore 
^-Stupire 
Soffogare 

-Stordire , -Sbalordire 
Effe re p. %6. 
—Svenire p. 8\* 
Svaporare , —Svanire 
Svegliare 
Vékovo 

Scanfare $ Sfuggire ' 

—Elaudire 

Eccettuare 

-Efeguire 

Prodezza 

* Efporre p. ?5. 
Appofta 

* Efprimere p. ju 

G 4 
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Exquìs 
Fxtrémement 



Tablt 

Fdcher (Je) 

Fdcheux 

Faille 
Faibleffi 
Fainèant 
Faire 

Faire dèbaucht 
fair* une fauj/e- 

couchc 
Faire des édairs 
Fàifan 
Falloir 
Fané 

Farder (^e) 

Fardée- 

Fatiguc 

Faveur 

Favori/ir 

Faute 

Faux 

Fayanct 

Feindre 

Femme 

ma femme 
Fer-blanc ■ 



f «f* ) 

Squi/ìto y prelibata 
Sommamente , oltre modo 

F 

Favola -> 

— Incollerir*!, * Métterti in 

còllera p. 72. 
Spiacévole, incòmodo , trif- 

te , molefto 
Débole 
Debolezza 
Scioperato 

* Fare p. 44. 
Straviziare 
-Abortire 

Balenare , lampeggiare 

Fagiano 
Bi/ògnare 
Appaffito 
Imbellettarfl 
Imbellettata 
Affaticato , fianco 
Favore pi. 
—Favorire 

Fallo , colpa > mancanza 

Fallo m 

Majóllica 

* Fingere pt 
Donna 

mia móglie 
Latta 



Digitized by Gc 



Fermer 

Fermier 

Fèur 

Feuillage 

FU 

Fief 

* Fille-de-Cham- 
bre 
Fin 

Fin ad). 
Fineffc 

Finir 9 achever 

Fixer 

Flamand 

Fiamme 

Flutter 

Fléchir 

Fleur 

Fleurer 

Fleurir 

Fleuve 

Florence 

Florentin 

Foi 

Foldtrc 
Folie 
Forèt 
Fort adv. 
Fou 

Foudre 
Fougneux 



< •«.) 

* Chiùdere , fo p. G8. 

Appaltatore, Fattore 

Fefteggiare 

Frondi , frafche 

Fidato 

Feudo 

Cameriera 

Fine m. 

Fino , accorto 

-Accortezza • 

-Finire p. Sz, " 

Fiffare 

Fiammingo 

Fiamma 

Lufingare , Adulare ,Diletr 
tare 

Piegare 

Fiore m 9 

Odorare 

-Fiorire 

Fiume 

Firenze 

Fiorentino 

Fede 

Pazzefco 

Pazzìa 

Selva , bofeo 
Molto 

Pazzo , matto 
Fùlmine m. 
Fèrvido , focofo 

Gì 
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C 1 5 4 > 

Fournìr Somminiftrare 

Fraife Fragola 

Frapper * Percuòtere p. yx- 
Friand < Ghiotto 

Friandifi. Ghiottoneria 

Frilleux Freddolofa 

Fripier Rigattiere 

Fripon Mariuolo 

Frìftr Arricciare, fare iricet 
Front ' Fronte/ 

Fmtiere: Fruttajola 

Fuir Fuggire 

Fuiu Fuga 

G 

6age: Salàrio , ftipéndio - 

Gagt Pegno 

Gager * Scomméttere p. jx 

Gagner Guadagnare,*Vincere/>.£VT. 

Gageure: Scommetta 

Ganti Allegrìa , ilarità 

Garcort Garzone , ragazzo 

Gatdc Guàrdia 

Garder -Cuftodire , guardare 

Gare-gare: A voi a voi 

Gauche Mancino, nniftra 

Geler Gelare , ghiacciare 

Gelìnottt Francolino 
Gèni, Soggezzione , incomoda 

Gtiùt. Ingegno 
Genouil ^ Ginocchia 
Germe. Germòglio - 

Gema: . Germogliare 



Gibler 
Giroflée • 
Giace 

m 

Giacer 

Glacàre 

G oùter 

Goùter 

Grace 

Grand'mère 

Grand-pire 

Grave/ 

Graveur 

Gréle 

Greler 

Grenier 

Grille 

G rìller 
Grofjeffe 
Grojjier < 
Guérir 

« 

Habiller 

Haine 

Hair 

Ualeìne 

Hameau 

Hardt 

HardieJJe 

Bdur(je) 
Haut - 
cn haut * 



( M5.) 
Selvaggiume m. 

Viola ^ 

Ghiàccio 

Agghiacciare 

Ghiacciàja 

Affaggiare 

/ Merendare 

Grazia, leggiadria, garbo 

Nonna 

Nonno 

* Incidere ,yò/>. tféV 
Inciyòre 
Gràndine 
Grandinare 
. Granàio 
Inferriata , grate / cancello 

dif^rro 
— Abbraftolire, 
Gravidanza 
Rozzo . 1 

-Guarire 

H 

• ■ 

• Veftira 
Odio 

• Odiare ' 
Fiato 

Villàggio , Cal^ 
Ardito & 
Ardire m. , arditezza ; 

Affrettarli x 
^ , Alto \ 

in cima 

: * •• G * 
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( «so 

Ca/o , forte / , azzardo 

Aime ! 

Ora 

Felice 



$Ha%ard 

Hélas ! ' 

Heure 

Hturtux 

Hier 

Hi ver 

Hommage 

Homme.mes 

Honni 

Hontc 

Home (avoif) 

Uonteux 

Hdpitat 

Uorloger 

Hors de la ville 

Hormis que luì 

Hóu 

Hótcl-de-Mon. 

HóteUt-Vilh 

Hótelleric 

Huer 

Huìlc 

Huitihmù 

Huitrc 

Humbte 



« 1 

us • * Un tempo , tempo - fa 
Jambon Profciutto 
Jamaìs Mai 
Jandir» Giardino , orto 

Jamtìkt Legàcci* 



Inverno 
Omàggio 
Uomo, mini 
Biayìmato 

Vergogna , rossore m. 
Vergognarli 
Vergognofo 
Spedale m* 
Oriuolàjo 
Fuori della città 
Fuori che lui 
Ofpite , Locandiere 
Zecca / 

Palazzo del Pubblico 
Offerta 

Far delie fifehiate 

Olio 

Ottavo 

Oftrica 



(-M7) 

Jafir s Cicalare 

jafmin Gelfomino 
Jaunc ' Giallo 

hi Qui 

Ici-bas Quaggiù 

Jeùnc Digiuno 

Jeune . Giovine 

Mntr Digiunare 

Jeunejfc Gioventù , Giovinezza 

Jeu Giuoco, fcherzo 

Imprimer * Imprimere/, yu Stampare 

Imprimtur Stampatore 

Jmpreffion Stampa 

Inconcevabtc Impercettibile 

Incorimi Ignoto , fconofciuto 

Inconfiancc Incoftanza 

Indiunt Indecente , (cóncio 

Indemnifc Rifatto del danno 

Indufirieux Induftriofo 

Influir -Influire 

Ingénicux Ingegnofo 

Inflìtucr t — Iftituire 

Inurrogcr Interrogare 

Interromprc ' * Interrómpere p. Jf* 

Introduirc * Introdurre p. j6. 

Jou Giùbilo , allegrezza 

Joindrc * Congiùngere y untop, G S • 

r-Unire 

Jota Guància 

Jouer Giuocare 

Joug Giogo . 

Jouk .Godere/, jji 
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JouiJJancc 

Iris 

Juge 

Jugement 

Jugzr 

Jufque 

Jufqu* à préfent 
Ivre de joie 



C m8 ) 

Godimento* 
Iride 
Giùdice 
Giudizio 
Giudicare 
Fino , fino 
Fino ad ora 
Ebrio di giùbilo 
Pienezza di giùbilo 



Li-bas 

Lacer 

Luche 

Là-dejfus 

Laid 

Laiton 

Là-haut 

Lancer 

Langage 

Languir 

Languitane - 

Lapide 

Lapin 

Laquais* 

Largefc 



Las 

Laurier 

Lendemaìn 

Levain 

Llyrt 



Laggiù 

Affibbiare 

Vile, codardo 

Su ciò , fu queflc» 

Brutto v 

Ottone 

Lafsìi 

Avventare , fcagliare 

Linguàggio 

—Languire 

Lànguido 

Lapidato 

Coniglio 

Servitore _ 

Generofità , liberalità 

Làgrime 

Stanco 

Alloro 

Giornodopo 

Lievito 

Labbro^ nu 



« 



Lìerre 

Lieue 

Lievre. 

Lire , lu 

Lys 

Loin 

Loijir 

Loix 

Long 

Longueur 

Lorfquc 

Louangc 

Loutr 

Louer une mai/. 
Louer un habit 
Loup efpèce de 

mafque 
Loyer 
Luifant 
Lumière 



C M9 ) 
Ellera 
Lega 
Lepre/ w 

* Leggere , letto p. G& m 
. Giglio 

Lontano 

Tempo , còmodo 

Legge 

Lungo 

Lunghezza 

Allorché 

Lode fi t - 

Lodare 

Appigionare &c. 

* Prèndere a nolo p. 68. &c r 
Luppa/L 

Pigione fi 

Lùcido, rifplendente 
Luce / , lume 
Occhiale nu 



* . - 



Machine 

Ma$on 

Maigrir 

Maìnt 

Maintenant 

Maintenin 

Mais 

Maifon 



Machina 
Muratore 
—Smagrire 
Molti 

Ora, di prefentc 
* Mantenere p> 6tu 

Ma : 

Cafa 

MaTchio;. 
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Malgrè mpi 

Malhtur 
Malheureux 

Malìa 
Malpropri 

Maltraittr 
Marche 

Marchcr 

Mariage 

Mari 

Marie - 

Mariée 

'Maitre 

Maùrejfe 

Maicre-d* Hotel 
Majfacre 
Majfacrer 
Majque 

bai mafqué 
Marquis 
Maudire 
Mauvais 
Méchanicien 
Mèchant 
Méchanceté 
Mécontent 
Médire 
Médifance 
Mèfiant 
Méficr (fé) 



( 16° ) 
Mio malgrado , a difpetto 

mio , contro mia voglia 
Difgràzia/ 

Infelice, difgraziatp, fven-^ 

turato 
Maliziofo 
Sudicio , fporco 
Strapazzare 
Mercato 
Caminare 
Matrimònio 
Marito 

-Ammogliato 
Maritata 

Maeftro , padrone 
Maeftra, padrona , cicisbea 
Maeftro di cafa 
Macello 

Trucidare , tagliare a pezzi 
Mafchera f. 
ballo in mafchera 
Marchefe 

* Maledire p. 78. 
Cattivo 
Meccànico 
Cattivo , maligno 
Malignità 
Scontento 

* Dir male p. 77, 
Maldicenza 
Diffidente 

Diffidare 



I 
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Mikr 

Melon 

Menaqant 

Ménager 

Menfonge 

Menteur 

Mentir 

Mépris 

Méprifc 

Méprifer 

Mer 

Merci , 

Méfufer 

Mètaux 

Metter 

Métter 

bus au métter 
Mettre 
Meurtri 
Midi 
Mignon 
Milieu 
Minuit 
Mirthc 
Moindrt 
Monter 
Moqucr {fi) 

Mot 

Mot pour rire 
Mouche 

Mouche{defern) 



C «* ) 

Mifchiare 

Popone 

Minaccévole 

Rifparmiartl 

Bugìa 

Bugiardo 

—Mentire 

Difprezzo , fprégio 
Sbàglio j abbàglio 
Difprezzare 
Mare m. 
Mercede 
Far cattivo ufo 
Metalli 
Meftiere 
Telàjo 
calze fatte al telàjo 

* Méttere p. yx. 
Ammaccato 
Mezzogiorno 
Gentile 
Mezzo 
Mezzanotte 
Mortella/ 
Minimo 

* Salire p. j8. 

Burlarfi , BefFarfi , * Riderli 

p. 68. 
Parola f. 
Barzelletta 

Mofca n 
Neo tìu 
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Moucher (ye) Soffiarfi * 

Moucher Smoccolare 

Mouchettes Smoccolato) o 

Mouchoir "Fazzoletto 

Mourir * Morire p. j8. 

Molitori Agnello , caftrato 

Mouvoir * Muovere/. 72. 

Moyen Mezzo 

Moyennant Mediante 

Muet Muto ' 

Mùr Maturo • 

Muìtnur Mormorio , bisbiglio 

N 

• - 

Naif Naturale , ingenuo 

Naijfance, Nàfcita , nafcimento 

Naitre * Nàfcere p. 66. * • 

Nèanmoins Nondimeno , nulladimen* 

Àfc/ Navata 

Negliger Trakurare 

Neigi Neve/ 

A^er Nevicare 

hlettoyer 'Nettare , -Pulire 

Neuv'àmt Nono - 

■tfevw Nipote m. 

Niece Nipote f. 

Ni mefite Neanche , nemmen» 

Noè le ' Nòbile 

Noblejfe Nobiltà 

Nóces Nozze 

Noi/ette • Nocciuola 

ifoix . Noce/ 



JCoyer 
NoU 

Nonct 

tfonobjlant 

Nourrice 

Nourrir 

Nouvdlt fubft. 

Nuire 

Nui/ible 

Nuie 



Obèir 

ObèiJfanÉ 

Obttnir 

Ofenfer 
Offre 

Offrir - 

Omelette 

Onde 

On^ilmt 

Opprimer 

Oppofer 

Orage 

Or unge 

Or din aire 

Ordre 

Ordonner 

Orfivre 

Orgue 

Ormzau 



( i«3 ) 
Annegare > affogare 

Natale m. 

Nùnzio 

Nonofiante 

Bàlia 

-Nodrire 

Nuova, novità 

* Nuòcere/;. 67* 
Nuocévole 
Notte 

o 

-Ubbidire 
Ubbidiente 

* Ottenere p. 62. 

* Offèndere ,fo p. €9. 
Offerta , e/ibizione 
-Offerire , E/ibire 
Frittata 

Zio 

Undécimo 

* Opprimere p. y\. 

* Opporre p. yó. ' 
Buralca / , temporale m+ 
Arància , melàngoli 
Ordinàrio, fólita 
Ordine m. 

Ordinare 
Oréfice 
Organò nu 
Ornella 
Olla 
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Ofer 

nous ofons 
nous ofions 
vpus ojie^ 
ofant 

Ottr 

Oà 

Ou 

Oubli 

Oublur 

Ouir 

Outrt cela 
Ouvrage 
Ouvrier 
Ouvrìr 



( «f» ) 

—Ardire 

abbiamo ardire 

abbiamo ardire 

abbiate ardire 

avendo ardire 
Levare ,* Togliere p. 6Y>. 
Dove 

O , ovvero , oppure 
Dimenticanza 
Dimenticare 
* Udire/*. 8o. 
Oltre quefto 

Opera/, lavora 
Lavorante 
Aprire > erto 



Pagani/me 
Pain 



Paix interj. 
Palaìs 

Palais % oà ton 

plaidc 
Patir 
Dallas 
Panitr 
Papier 
Papillon 
Paraitre 
Parche/7* in 
Parcourir 



Gentilé/imo 
Pane 
Pace f. 
Zitto 

Palazzo - 
Cùria 

-Impallidire 
Pàllade 

Guardinfante 
Carta f. 

Farfalla / 

* Parere p. ó€. 
Cartapecora 

* Scórrere p. yz. 
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Parer • Ornare , abbigliare 

Parejje Pigrizia , infingardaggine 

Paris ville Parigi 

Pàride 

* Difcórrere p. jz* 
Fra , Tra 
Dono naturale 

* Dividere 9 fo p. 68. 
Partito 

Abbigliamento 
Parta 
—Patire 
Pafticciere 
Pagare 

Pae/e m. • 
Contadino 
Pellet 
Pefca 
Peccato 
Pettinare 

* Dipingere p % 68. 
Pittore 

Pendant que Mentre 
Pendant tonte Purante ou per tutta la notte 
lanuit 

Pendre Impiccare 
Penetrane Prefpicace t 
Penjìon Penfione , dozzina 

ètre en penjioft ftare a dozzina 
Percer * Trafiggere p. 68. forare 

Permeare (fe) Farfx lécito 
Ferrose* Pappagallo 



Paris 

Parler 

Parati 

Partale 

Partager 

Parti 

Parure 

Paté 

Patir 

Patijfier 

Payer 

Pays 

Payfan 

Peau 

Péche 

Péché 

Peigner 

Peindre 

Peintre 
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Pcrruquicr 
Persuader 
P etite- vérole 
Peu 

Pigeon *■ v 

Pincettes 

Piqué 

veau piqué ' 
Pis 
Place 
Place 
Placet 
Plaidcr _ 
Plaindrc (fe) 

Plaine 

Plaintes 

Plaire 

Plaifanté . 

P lai/ir 

Pleurcr 

Pleurs 

Pianger 

Pluic 

Piume 

Plus 

Plujicurs 

Plutót 

Poìds 

Poignard 

Point 

Point du tout 



( 166 ) 

Perrucchiere 

* Perfuadere/. 66. 
Vajuolo m. 

Poco 
Piccione 
Molle/ 
Piccato ~ 

vitello lardellato 
Peggio 
Piazza ' 
Pollo , luogo 
Supplica f. , memoriale rru 
Litigare 

* Dolerli p. 68. lagnarfi y 

lamentarli 
Pianura 

Querele , lamenti 

* Piacere/?. 63. 
Canzonato , celiato 
Piacere 

* Piàngere/;. 68* ' j 
Pianto 

* Immergere , iop. 68* 
Piòggia 

Penna 
Più 

Parecchi , chie f. 
Piutofto , piuprefta 
Pefo / , 

Pugnale m. 
Punto 

Niente affatto »• 
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Poire 
Pois 
petits-pois 
PolJJon 
Poifon 
Poivre 
Polii effe 
Polonois 
Pomme 
Porte-cockère 
Pofir 
Poulardt 
Poule 
Pouht 
Pourquoì 
.Pourjuivn 
Pourtant 
Pourvoir 
Pouffer 
Pouffùre 
Pouvoir 
Près de mot 

Prècaution 
Précautionncr ' 

Préférer 

Premier 
Premihement 
Prendre 
Preparer (Je) 



( **7 ) 
Pera 
Pi/èlli 

pi/elletti • . ■ " 

Pefce ^ 
Veleno 
Pepe irti 
Finezza 
Pollacco 
Pomo m. 
Portone m. 

* Porre p. y5. 
Pollanca 
Gallina * 
Pollaftro , gallétto 
Perchè 
-Infeguire 
Pertanto 

■ * Provvedere p. 55. 

* Spingere p. 68. 
Pólvere 

* Potere p. 5 x. 

Accofto , accanto , allato a 

v me 
Cautela , 
Cautelarfi: 

-Preferire , * Anteporre/; 
Primo 

Primieramente 

* Prèndere , fo p. 6$. 

* Accingerli p. 68. 



Digitized 



( '68 ) 

Preferii fubft. Regalo. 

Prejje Calca 

Prejfe d'impr. Torchio m. 

Preffer Prèmere , calcare 

Prètendre * Pretèndere, fo p. 6S. 

Prévaloir * Prevalere p. . 

Prevenir * Prevenire p. 8 / . 

Préyoir * Prevedere />. 5i. * 

Prier, Pregare , orare 

Prìert Preghiera 9 orazione 

Prìntemps Primavera/ 

Prifon Prigione / , carcere jC 

JV» Prezzo , prègio 

PrìxcFÀcdd, Premio 

Prochain Próffimo 

P roche du . Accofto al . . • preffo ài « • ; 

Produire * Produrre p. y6. 

Promenade Pafféggio , caminata / 

Promener (fe) Paffeggiare , andar a fpaffo 

Promettrc * Prométtere p.j%\ 

Propofer * Proporre p. yó* 

Prunt _ Sufina 

Prunelle Pupilla 

Pace Pulce 

Pùdeur Verecóndia, erubefcenza 

Puiffance Potenza 

fuijfant ' Potente 

Puifque Poiché , giacché . 

Puits Pozzo 

Punaife Cimice . 

Punir: . Munire 

♦ . . . . . 
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Q 

Quand Quando 

Quand mcmt Quand' anche 

Quanta mot In quanto a me ì 

Quator^ìlmt Decimo quarto 

Quatrihne Quarto 

Quatrilmement In quarto luogo 

Qudquefois Talvolta 

Quéte Cerca , accatto 

Quétcr ' Andar' alla cerca, Accattare 

Queue Coda 

Quintfbne Decimo quinto 

Quitter Lafciare « 

Quoiquc Benché 

Qoiqu'il cri foie Comunque fia 

R 

* K % 

Rabattrc Defalcare v 

Race Razza , ftirpe f. 

Rachtur * Riscuòtere p. jzl 

Radoter Vaneggiare / 

Rajraichir (fi) Ririfrefcarfi 
RafraUhifftment Rinfrefco 
Raìlkur Canzonatore,motteggiatorq 
Rai/in Uva f. 

Raifon Ragione 
Ramajfer * Raccògliere p. Gg* 

Rame de papier Lifma di carta 
Ramoneur Spazzacammino 
Ranger * Dar fefto p. 4/ , ^Méttere 

in órdine p* 72. 
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Ranìmer 

Rarement 

Rajjembler 

Rattacher 
Ravaudeufe' 
Ravir 
Rayon 

Rcbuter 
Rècit 

Reconnaitrt 

RccutiUir 

Réduire °* 

Rcfufer 

Regard 

R egre t ter 

Rèjouir (Je) 

Renard 

Rencontre 

Rencontrer 

RenommU 

Rèparer 

Repandn 

Répondre 
1 RepentirtobU. 

Reprendre 

Reprocher 

Refotldre ' 

Rejfourct j . 

Re/peci 

Rejìituer 

RUabllr 



* 
* 



v ( I70 ) 

Ravvivare 
Di ràdo 

Adunare , * Raccogliere in* 

fieme p. 6$. 
Riattaccare 
Calzettaja 
-Rapire; 
Ràggio 

Rigettare , difanimare 
Racconto , 

* Riconófcere/*. 66. 
Raccogliere/?. 69. 
Ridurre p. j6. 

Ricu/are 

Sguardo , occhiata 

* Compiangere p. 68. 
Rallegrarfi 
Volpe/ 
Incontro m. 
Incontrare 
Fama 

jtifarcire . 

* Spàrgere , fo , p. 68. 

* Rifpóndere , {top. 68. 
Pentimento 

* Riprendere , fo p.68.^ 
Rimproverare , Rinfacciare 
Rifólvere 
Rinfranco 
Rifpetto , offéquio 
^Riftituire 
^.Riftabilire 
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Retour 

Retranchement 

Retrécir 

Révc 

Réver- 

Réveiller 

à mon révcil 
Revancher (yè) 
Revenir 
Riunir 
Réuffir 
Rhume 

RHume de cerv. 

Riant 

Riche 

Richejfc 

Ridìcule jfubft. 
Rien 

Rincer 

Rire 

Rifquer 

Roder 

Rompre 

Rond 

Ronflcr 

Ronger 

Roti (uba. 

Rótir 

Rofée ' 

Rouge 

Rougeole 

Rougir 



( »7i ) 

Ritorno 
Riparo 

* Riftringere , etto p. CS. 
Sogno 

Sognare ; 
Svegliare 

allo fvegliarmi 
Ricattarti 

Ritornare 
—Riunire 

* Riufcire p. So. 
Raffreddore 
Raffreddore di tefta 
Ridente 

Ricco 

Ricchezza 
Ridicolezza * 
Niente 

Rifciacquare 

* Ridere , fo p. C8. 
Rifchiare 

Ronzare y 

* Rompere p. yf* 
Tondo . 
Ruffare 

* Ródere, fop. C8. 
Arrofto 
-Arrofìife 

Ruggiada s v 

Ro fio , rolTetto 1 
Rofolìa . 

-Arroffire 

H x 
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Rome Via 

Royaume Regno 

Royamè Reame m. 

Rut Strada 

Ruifeau Rufcello , rio 

S 

Sablt Arena/ 

Sacre - ' Sagroianto 

Suge Sàvio 

Sagejfe Saviezza , fapienza 

Sage {emme Levatrice 

Saigner Cavar fangue 

Saijìr Dar di piglio,Préndere/.$*. 

Saluer Salutare , -Riverire 

Sang Sang 

Sangller * Cignale 

Sanglot Singhiozzo 

Sanglour Singhiozzare 

Sans Senza 

Satin .Rafo 

Savane Dotto 

Savoir * Sapere/». 5f . 

Saro/r adv. Cioè 

Savourcux Saporito 

Saumon Sermone 

Secouer * Scuòtere p. jx* 

Secoufe Scoffa 

Secourir * Soccórrere p. 72* 

Secours Soccorfo 

Secrétaire Segretàrio 

Séduire ; Sedurre f./(T. 
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Selon 

Semainc - 

Scmblablc 

Semblant 

Sembler * 

Scns 

Stnfè 

Scptièmt 

Serrer 

S ervicc 

• 

Sexc 

Siècle 

Siéger 

Jiégera 
Siffler 
Signer 
Simplificr 
Singe 
Sxuf 

• 

Soin 

Soirée 

Soldi 

Solitain 

Sommeil 

SommtilUr 

Songc 

Songcr 

Sortir 

Soucicr (fi) 

Sot 

Soudaìn 
Soufflcr 



( *73 ) 

Secondo 
Settimana 

Simile , fimiglièvole 

Sembiante 

Sembrare ' 

Senfo * » 

Senfato , giudiziofo 

Sèttimo 

* Stringere, etto p. €8. 
Servizio 

SelTo 
Sècolo 
Rifedere 
fi fcorgerà 
Fischiare 

* Sottofcrivere p. 72. 
Render Sémplice 
Scimmia-/. 

Sorella 

Cura , premura 

Serata 

Sole 

Solitario 5 folingo 

Sonno 

Dormire 

♦ 

Sogno 
Penfare 

* Ufcire /?. 80. 
Curarfi 
Sciocco 
Immantinente 
Soffiare 

H 3 



Soufflet 

Soufflé* 

S ouffrir 

Soumettrc 

Souper 

Soupé fubft. 

S ourìre 

S our ire fubft. 

Sou tenir 

Souvent 

Souvenir (fe) 

Souvenir fu bit. 

Subjiituer 

Succèder 

Succès 

Sucre 

Suédois 

Sueur 

Suflìre 

Suggérer 

Suijfc 

Suite 

dans la fuite 
Suivant 
Suivre 
Soupqon 
Soupgonner 
Supplier 
Suppofer 
Supprimer 
Sufpendrz 



C 174 ) 

Soffietto 
Schiaffo 
Soffrire 

* Sottométtere />. 72. - 
Cenare 

Cena f. 

* Sorridere , fo p. €8. 
Sorrifo 

* Softenere p. Gz. 
Speflb 
Ricordarfi 
Ricordo 

— Softituire 

* Succedere , ceffo p. CS. 
Succeffo 

Zùcchero 

Svezzefe 

Sudore m. 

Baftàre 

-Suggerire 

Svizzero 

Séguito , fuffieguo , confe« 
guenza 
in féguito 
Secondo 
Seguire 
Sofpetto 
Sofpettare 
Supplicare 

* Supporre p. j5. 

. * Sopprimere/;. 7/. 

* Sofpéndere , fo/. 68. 



é 
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Sicuro 
Sopra di me 
Sopra ou fW affare 
Sicurezza 
Su due piedi 
? Sorprèndere , top. 68. 

T 

■ 

Tabacco 
Tabacchiera 
Tàvola 

Grembiale 
Màcchia 

Macchiare 

Procurare 

Vita 

vita fottile ^ 
voix de baffi- voce di baffo 
taille 

voix de haute- voce di {oprano 
taille 

Tailleur Sarto - 

Taire (fé), t : - 4 * Tacere/;. 63. 
Tandis que Finché 
Tante t , « Zia 

Tantót 4 ' ^ Teftè , dianzi , poco fa 
Tantótceci 9 tan-, Ora quello , ora quello 

tot cele* v 
Tard Tardii . \ 

Tarden r \ Indugiare , 
Taureau Toro . 

Teindre * Tingere />, €8. 

H 4 



Sur r affaire 
Sureté 

Sur le champ 
Surprendre 



Tabac 
Tabatikre 
Table 
Tablier 
Tache 
Tacher 
Tdcher 
Taille 
fine taille 
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Ttmpéu^* Colore^fangue , carnagione 

Tempéter Schiamazzare 
Tempie Tèmpio 
Tendre Tenero 
Tendrejfe Tenerezza 
Tour * Tenere p.Su 

Terrafe Terrazzo m. 

Toilette ~ Tavoletta 
Toifon - Tofonew. 
Tomber * Cadere p> 5<s% 

lomber en dé- * Svenire p. Si. 

faillance 
Tonner Tuonare 
Tonnere Tuono nu 

Tordre * Tòrcere p. €S. ■■ - 

Touchant Che muove , intenerire 

Touchant mon Circa il mio affare 

affaire 

Toujours Sempre 

Tour Giro 
jouerun tour fare un tiro ' 

Tour-à-tour ■ A vicenda,alternativamente 

Tourbillon Turbine m. 

Tourner * Vòlgere , Ito p. G8, 

Toujfer Toffire 

Tout-à-Cheurt Sùbito , orora 

Tout-d* un-coup In un tratto , in un fiibito 

Tout-à-fait Affatto 

Tout-de-bon Da dovero, da fenno , di 

buono 

Toux Tofie f. 



. . . . 
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Trace 

Trace 

Traduirc 

Trahir 

Trahìfon 

Traineau 

Trainer 

Traitcr 

Traits 

Traìts du vlf. 

Transfirer 

Tranfgrefer 

TranquUliferfJe) 

Travati 

TravailUr 

Treiyème 

Trtmbler 

Tremblement de 

terre 
Trèpas 
Tré/or 

Tricoter 

» 

Troìjàme 

Troifiìmement 

Tromper 

Trop 

Trouble 

miroir trouble 
Troubler 
Troupeau 
Troujfcau 



( 177 ) 
Tràccia , orma 
Delineato 
* Tradurre/*. jC. 
—Tradire 
Tradimento 
Slitta m 
Strafcinare 
Trattare 
Dardi , frecce 
Fattezze del volto 
—Trasferire 
— Trafgredire 
Darfì pace p. 41. 
Lavoro , travàglio 
Lavorare , Travagliare 
Decimo terzo 
Tremare 
Terremoto 

Morte/ 
Te/òro 

Far la calza, Lavorar' a 

màglia 
Terzo 

In terzo luogo 
Ingannare , Gabbare 
Troppo 
Tórbido 
fpécchio appannato 
Turbare , Intorbidare 
Greggia armento 
Corredo , donamento 

H 5 
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T roufftr 
Tuer 

Tuyau d'orgues 
Ture 



Vaìllant 

Vaincre 

Vaijfelle 

Vaijjeau 

Vaiti 

Vaia de charnb. 

Valoir 

Veau 

Velile (la) 

Veìller 

Velours 

Vengeancc 

V tnger . 

Vendrc 

Venir 

V*nu 

Vènus 

Vcrt-de-gris - 
Vernis 
Vers moi 
Ver-à-foie 
Vers Vennemi 
Veuf, ve 
Viande 
Vif 



( ) 
Alzare , tirar fu 
Ammazzare , * Uccidere , fo 

p. 68* 
Canna d' òrgano 
Turco 

U 

Prode , valente , valorofa 

* Vincere y top. 6G. 
Piatterìa 
Vafcello 

Servitore * ~ 

Cameriere 

* Valere p. 0$ 
Vitello 

Il giorno avanti 
Vegliare 
Velluto 
Vendetta 



Véndere 
* Venire p. Si. 
Véndita 
x Vènere 
Verderame m. 
Vernice f. 

Verfo di me , alla volta mia 
Baco da feta 
Verfo il nimico 
Védovo , va 
Carne f. 
Vivo 
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ru 

Vitillir 
Vicrgc m 
Vicux 
Villageois k 

Vin 

Vinaìgrc 
Vis-a-vis le... 
Fifagc 
Viu 

Fittfc . 

Fivificr 

Vivrt 

fòia? 

>w 

Voler 

VoUur 

Vouloir • 

Voutc 

Voùd 

Foyager 

Voyagtur 

Vfag* 



( ^79) 

Vita 

Invecchiare . 

Vérgine 

Vècchio 
Terrazzano 

Vino l ; * 
Aceto 

Dirimpetto al . : 
Volto . 
Pretto 

■ 

Preftezza 
Vivificare 

* Vivere p> 72. 
—Unire 
Voto 

Ecco 
Ecco 

* Vedere p, $4* 
Voce fi 
Furto 
Rubare 

. Ladro 

* Volere p. 64» 

Volta 

Fatto in volta 

Viaggiare 

Viaggiatore 

Ufo 
Vuoto 



z 

Zelo 



zia 

Zéphlr 



( 1*0) 
Zelante 
Zéffiro 
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pag. 14. 



_ « 

Jours de la Semaine 
Mois de i'Année 
Nombres < 
Ce qu'ii faut pour la parure & 

l'habillement des Dames pag. 1 7 
Service de Toilette ; , , / 

Service de Table ; . " \L 
Meubles de la Maifon ^y. 

Parties du corps humain pag. 29. 
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Abonnement 
Abonner 
Abregé fubft. 
Abréger 

AngUterrt 
Aune 

Avouer 
Autel 

BaJJìnoirt 

Borne 

Borner 

Bou-cher 
Bone 

Capa ile 



*♦•*.». / 



Appalto 
Appaltare 

Compendio , riftretto 

Compendiare , Abbreviare 

Inghilterra 

Braccio . 0 

Confeflare 
Altare 

Scaldaletto 
Limite m* 
■Limitare ; ' 
Turare 
Fango 

Capace ; . - ^ 



Digit 



Caufc 

Caufer 

Chajfe 

Chaux 

Choux 

Cochon 




Conte 

Cruci 

Cruautè 

Dèboucher 

Differer 

Divorce 

Dreffer 

Droìt fubft. 

Elevcr 

Empire 

Efpagne 

Eternel 

Etrenne 

Exciter 

Fejìin 

Fouler \ 
Fruii 

Fufée ' r 
Garde^vous 
Jaloujie 
Soli 

Leghete 
Linèament 
Loge de Tkéat, 
Marque 



( «*« ) 

Cagione 

Cagionare 

Càccia 

Calcina 

Càvoli 

Porco , majale 

Principio 

Fàvola 

Crudele 

Crudeltà 

Sturare * 

-Differire " 




Rizzare , Alzare 



Innalzare 
Impero 
Spagna : 
Eterno 
Mància 

Eccitare, Sufcitare 
Fefiino , banchetto 
Calpeftare 
Frutto 
Razzo m. 
Badate , avvertite 
Gelosìa < ' * 

Leftezza , agilità 
Delineamento 
Palchetto m. 
Segno m % 



Marquer 

Marquife 

Menacer 

Menfonge 

Mine 

faire la mine 
Nombre 
Nommer 
Oifeau 
Parapluic 
Petit 
Peut-etrt 
Piacer 
Reine ■ 
Sac-à-ouvragt 
Serin 
Souris 
Terrine -„ 

Vendange 

Viola 

Voile 



( ) .* 
Moftrare , Segnare 
Marchefa 
Minacciare 
Menzogna fi 
Afpetto m. 

far' il grugno 
Nùmero 
Nominare 
Uccello 
Ombrello 
Piccolo 



♦Porre/;. y5. 
Regina 

Bona dal lavoro 
Canarino # 
Topo m* 
Catinella : 1 
Vendémmia 
Pavonazzo 
Velo 
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VO CABULAIRE 

IT A LIEN-FR AN C AI S. 

T Vitoile * marque Ics mois & Ics Vcrbzs qui 
font ujitcs parmi Ics Poétcs % 



Abbreviare 
Abeto 
Accadere 
Accafamento 

* Acciaro 
Accingerti 

* Acconcio 
in accóncio 

* Acerbo m 
Acquifto 
Addoppiare 
Adoprare 

* Adufto 

* Aere 
Affannarti 
Affanno 
Affacciare 
Affetto 
*Affrenare 
Affrontarti 



* 



Aggirarti 



Abriger 
Sapin 
Arrivtr 
Mariane 

Epee^ 

Se préparcr 
Proprc 1 
à propos 
Cruci y rude ,jUr • 
Acquifition 
Rcdoubltr 

Pratiqucr , EmpLoyer 

Brulé 9 fiche 

Air 

S 9 empreJ/er 

Pcinc , chagrìn 

Entaffcr 

Amali 

Rifriner 

Se rcncontrer 

Portcr fes pus 
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Aggiuftato 
Aggravare 
Agévole 
Agiato 

* Ajta 
Alba 
Albore 

* Algente 

* Allettare 

* Allettatrice 
Allievo 

* Alma 
Almanco 
Almeno 

* Almo 

* Alpeftre 

* Altero 

* Altrieri (P) 
Altrove 
Alzare ' t 
*Alvo 

* Ambo 
Ammaeftrare 

* Ameno 

* Amiftà 
Amorevolmente 

* Ampleffo 
Ampliare 

* Ancella 
Ancorché 
Andamenti 
Angiolo 



0 
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Jufit 

Accabkr 

Aifé 

Commode , aifé 
Aide jfècours 
Aube , aurore 
Ciane f lueur 
Gelè , froid 
Délecler, Charmer 
Enchanterejfc 
Elb>e 
Ame 

Au moins 

Au moins 

Divin 9 iltujlre 1 

Inaccejfible 

Altier 

Avant-hier 

Ailleurs 

Lever 

Ventre 

Tous deux 

Injlruire 

Agréable , riant 

Amitie 

Afeciueufement 

Embrajjement 

Etendre 

Servante , fujtte 
Quoique 

Conduite 
Ange 



* Angue 

* Annoio 
Anzi • 
Appagare 
Applaufo 

* Appo g 
Appoggio 

* Apporre 

* Appreffarlì 

* Aprico 

* Ara 
Arazzo 

* Arbitrio • 

* Arderò 

* Argenteo 

* Armento 
Arrecare 

* Arreftarli 
Arrotare 
Artéfice 
Affaltò 
Afino 
Attediarli 
Atteggiamento 

* Attèndere 
Attenerli 
Atterrirli . 
Atto ai/. 
Attòrcere 
*Atrio 
♦Atro 

? Augel 



(185) 

Serpent 

VhuX) dgè 

Au contraire , plutót 

Conunur > Satisfaire 

Applauditemene 

Auprhs 

Appuì 

Piacer , Mettrc 
S'approcher 
Expofé au Joleil 
Autel 

Tapìjjerie 1 

Volontè 

Armi (Tare 

Argenti 

Troupeau , bejliaux 

Porter 9 apporter 

Sbarre ter 

Aiguifer 

Arti fan 

Ajfaut 

Ane 

S'ennuyer 
Attitude 

Faire attention ~> 
S'arréter , fe tenir 
S'épouvanter 

Propre, convenable, à porti* 
Entortiller 

Cour , portìqut _ . 

Noir 

Oifeau 



* 
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*Augei Oifeaux 

# Augellino Petit oifeau 

*Aura Air 9 [èphir 

* Aurato Dorè . • > 

* Aureo D'or , dorè 
Avere ^tfvoir < 

* ave ou have 9 a " 

*avvi • i/y* 

* avrìa il aurati 

*avrian ih auraient . o « 

* Avvampare Brùler , EnfLammtr . ' 
Avvanzo iie/?i 1 
*Avventurofo Fortunè 

Avvertire Prendre gardc 

Avvezzo Accoutumè 

* Avi Ancétres 

• 

* Avvinto . li* • . 
*Avviyò Nouve/lc 1 

B 

Badare ' Fairc atuntion 

* Baldanzofo Gtfi 
Baleno Eclair ^ 

in un baleno enun wflant . i 
Balia ' y Pouvoir. 

Bàlia " ■ Nourricc 

* Balza Vallon . 
Bambino Peri* enfant . 
Baratto • Troc^tckange 
Baftare ■ Sujffire 

* Beare Béatifier > rendre heureux 
?Bei 2&a*« : 



* Beltà 

* Belva 

* Bene , commc 
mio bene 

Biafìmare 

* Biondeggiare 
Bocca 

a bocca 
Bofco 
Brama 
Branco 

* Brando 
Brutto 
Bugìa 



( 187 ) 

B caute 
Bete 

Mon\bitn-aimè > mon 

coeur 
Bldmer 

Blondir, mùrir 
Bouchc 

de vive voix 
Bois ,forée 
Dcfir 
Troupe 
Epée 
Laid 
Menfonge 



chef 



Cacciato 
Cadere 
* càggio 

* caggiam 

* caggion 

* cadeo 

* cadero 

* cadrìa 

* cadrian 

* caggendo 

* Calle 
Cambiare 
Cancellare 

* Càndido 
Cangiare 

* Canoro 



Chaffi 

Tom ber 
Je tombe 
nous tombons 
ils tombent 
il tomba 
il\ tombhent 
iì tomberait 
ils tomberaicnt 
tombant 

Sentier > chemin 

Changer 

Effaccr 

Blanc 

Changer 

Harmonicux 
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Canto 

* Capere 
Capitare , comme 

capitar fra le 
mani 

* Carco 
Careftìa 

* Carmi 
Cartello 
Caftigare 
Caftigo 

Cavallerizzo 
Cavare 

* Cavo 

* Ceffo 
Celare 
Cénere 
Cenno 
Ceralacca 
Cercare 

* Ceruleo 
Chiaro 
Chiamare 
Chièdere 

* chiéggio 

* chieggiam 

* chieggion 

* chieggendo 

* Chioma 
Cieco 

* Ciglio 
Cimento 
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Cote 
Contenir 

Tombcr cntrc Ics mains 



Chargè 

Difette , ckerté 

Vers 

Ecrìteau 

C ha tler , Punir 

Punition 

Ecuyer 

Tirer , Extrairc 

Concave 9 creux 

Vifage 

Cacker 

Cendre 

Ordre 

Ciré cTEfpagnt 

Chercher 

Bleù célejle 

Clair 

Appeller 

Demander 

je demande 

nous demandons 

ils demandent 

demandant 
Cheveux > chevtlun 
ufveugle 
Yeux 

Danger 



* Cimento 
Cognome 

* Cole ( fi) 
Colendiflimo 

Collare 

* Colle 
Colpito 

* Commendare 

Commendévole 

* Compartire 
Compéndio 
Compoftezza 
Compra 
Comprare 
Comunque fia 
Concetto 
Cóncio 
Confetti 
Conforme 
Conforto 

* Conqiu/o 

* Consiglio 

Contèndere 
Contefa 

Conteftare 

* Conto 
Contracambiare 
Contrafegnó 
Contratto 
Copia 
Coppi? 
Corniola 



( 18O 

Combat 
Surnom 

On venire 9 on adore 

Très-refpefiabfc 

Rabat 

Colline 

Frappé 

Louer , /aire téloge 

Rccommandablc 

Pàrtager t 

Abrégé 

Modejlie 

A chat 

jicheur 

Quoiqu'il en fojt 
Penfée 
fumier 
Dragées 

Comme 
Soulagement , 
Fracaffé, abatta 
Avis y fentiment 
Difputtr , contener 
Difputé 

Prouver > témoigner, 

Connu 9 illuJlrc 
. Revencher 

Marque 

Conteflation 

Abondanct 

CoupU 
. Cornaline 



» • 
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Corteggiare 

Cortile 

Coftumanza 

* Cote 
Covile 

* Crédere fubjl. 

* Crine 

* Crucciofo 

* Cubile 

* Cuna 
Cura 
Cùria ■ 
Cuftodire 



Dalle 

* Dardo 
Dare 

* diè 

* dier , dieron 
Darfi in potere 
Decorofo 
Denaro 
Delineare 
Depofio 
*De/ìo, de/ire 
Dettare 

*Deflra 

• 

Deftrezza 

* Deftriere 

* Detti - 



( 19° ) 

Courtifer 

Cour y portiquc 

Coutumc 4 

Pierre 

Tanière 

Crèdulitc 

Confier 

Cheveux , tete 

Courroucc 

Lit 

Berceau 
Soia 
Palais 
Garder 

D 

Donne-lui 

Fléche , trait 

Donner 
il donna 
ils donnlrent 

Se lìvrer 

Décent , honnéte 

virgtnt 

Tracer 

Pofc^mis bas 

Dtfir 

Eveiller 

Main 

Adrtffe , dcxtèritè 
Cheval 

Mots^paroles 



Dibatttimento 

* Diffidare 

* Dileguarli 
Dilettarli di..# 
Diletto fubfl. 
Diletto adj. 
Dimezzare 
D' intorno 
Dipingere 
Diroccare 
Difpetto 
Difdire 
Difprezzo 
Diftruggere - 
Difunire 
*Diva 

*DÌV0 

* Divenire 
Dividere 
Diviyò 

* Diurno 

* Dòglia 

* Dogliofo 

* Dolente 
Dolorofo 
Donna 
Donzella 
Dote 
Dotto 
Dovere 

* déggio 
deggi 



* 
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Dèbat 
Defefpérer 
Se fondre 
Se plain Mi 
Plaifir 
Chéri, bìcn*aìmi 
Couper 
A Vèntour 
Peindre 
Abattrt 
Dépie , colè/t 
Ne pas convenir 
Méprìs 
Détruire 
Séparer 
Déefe 

Divin y ìllufln 
Divenir 
Pàrtager 
Partagé 
Du jour 
Douleur 
. Dolent , douloureux 
Doknt y trifle 
Douloureux 
Femme 

Demoifelle 
Qualità 
Savane 
9 Devoir 
je dois 
tu dòìs 

I 



t 



I 



* degge 

* deggiam 

* doveo 

* dovero , do- 
veron 

* dovrìa 

* dovrian 

* Dovizie 
Dovunque fei , 

ou fii 

* Drappello 
Dùbbio fubfi. 
Dùbbio adj. 

* Duce 

* Duolo 

* Duolti 



*Ebro 

* Eccelfo 

* Egrègio 
*Egro 

* Emulo 

* Entro 

* Equo 
Erede 
Eredità 

* Ermo 
*Erto 

Efclamare 
E/ito 

Eftenfione 



( 192 ) 

il doit 
nous devons 
ils dut 
ìls djurent 

♦ 

ìldtvrait 
ìls devraient 
RichtJJes 

En quelque lieti quc tu fob 

■ 

Bande 9 troupe 

JDoute 

Douteux 

Capitarne , Cpnducteur 

Douleur 

Plains-toi 

» 7 

Ivre , rempli 

Illujlre y fublime 

Diflingué 

Malade , infirmi 

Rivai ^cTégal mérite 

Dedans 

Jujle , équitabU 

Héritier 

Héraage 

Defert p foli taire 

Efcarpé , haut 

S'écrier 

RéuJJite . > 
£ un due 

* Eftivo 
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* Eftivo 1 

* Eftóllere 

* Eftro 

* Etade 

* Ètere 

• 

* Etereo 
*Etra 
Evento 

* Evvi 
Eziandìo 



». 



* Fabro 

* Face 

* Facella 
Faceto 
Fàggio 

* Fallace 
Fallo 

*. Fallire 
Falfàrio 
Fanciulla 
Fanciullo 
Fantefca 
Fare 
* fei 
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ma 

Elever 
Ferve 

Agc . 
Air , . Citi 
Célefte 
Cui 
: Evénement 
Ufi* 

Encore , aujji 

• f ;i 

. . . 

. Ar tifati 
Flambeau, darti 

- 1 « L . « 

. Plaifant 7 badìa . 1 
Hif f c, \ < ' 

Trompeur 9 menteur . 
Faute '.: . „ ». 
Fatue 7 crime t • 
: F.wjftiire ^faljificateur 
DmoifdU t 

-, Servante , filU 
Falre 
jefis 



*fe, <7«feQ- s C 

■ notes fìmes 



— 7 

* femmo 

* fefte . 



' '^^Ì. ;VKJU* It^tJ 

* fero , feron ite firent 
* Faretra Carquois . * 

Armi du carquois 

I 



vousjues 



r aretra 
Faretrato 



V 



* Fàfcino 
Falcio 
*Fato 
Fattore 

* Fauci 

* Favella 
Favellate 
Favilla 

* Fè 
Fede 
Femmina 

Ferire 

* fere 

* ferìo 
Ferita 

* Fero 
Feudo 



cuna fiata 
Fiato .\* *-\ w ' , 

* Fido 
Fiera 

Fingere "-***c 



libili t- " 



Ì-. -n - 
# V V-/ 

cibcfi; 1 



m 

i 
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So re elle rie 
Fdijceau 
Sòrt , dejlin 
Fermier 
GutuU 
Langage 
Parler 

E tin alle 

Foì-l 
, Foi • 

Fernette 
Blejfer 
U bUjfe 
ilblejf* 
■ ■ Blejjure 
•1 '. , v. Fier ) cruel 
Fièf 

Fiata , corc/pe al- Quelquefois 

* • -'Y"'' 

> FoÌre> ; ' òiim-'d . ;. 
Feindre f 

Foudre , tonnerre - * 
Pbw , infenjl ~ < < 5 ** - 

v. / H$ foratoi " *< 

v^Forét -vi r;o f o- t ? v 
v Etranger 
Peut-étre 



» f 

« .1 ' * * 



* flutto 
♦Fólgore 

* Folle 
♦Fora 

♦ Foran 

♦ Forefta 
Foreftiere 

Forfè 
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* Fofco 

* Fragore 



* Frale 

Frammifchiare 

* Franco 
Fregiato 
Frenare 
Frefco 
Frefca 

* Fronde 

* Frondofo 

* Fue 

* Fugace , 

* Fugare 
Fuggire 

* Fuggiafco 

* Fùlgido 

* Fulgore 
Fuor di modo 

* Fur , ou furo 
Furfante 
Fourberìa 

* Furtivo 
Furto 
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Sombre , obfcur 



* t 



Fragile 
Entrcmèler 
Frangais 
Decori 

Reprimer 9 Retenìr 
Frais 

Fraiche 
Feaille 




Il/ut 

Fugitif^fuyard 
Chaffer , mtttre en fuìtt 
: Fuire 
Pajfager . 
Lnifant 9 brillane 
CI Arti Y 1 
Extrémement - 
Ils furent 
Coquin 
Malìce 

Furti/ , cachi 
Voi 



— 5 



Gallo 
Garbo 

* Gaudio 

* Gàrrulo 

* Gelido 
J Gèmino 



Q 

Cotq 

Graee , maniere 
Joie r ì allégrejje 
' Qtfz ramage 
Froid , £<?/e 
Doublé 



1 2 
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t Genre • * 

e# yiir de. .1 
Pere , 

B Pére 6* /wère , pareri* 
Frère 
Soeur 

Rejetton . - 
Germer 

Z,e$ exploits ' 
Badin ... . - . , 

Montagne 
Jole , plaifir 
. Joyeux 9 gai 

Utilité, bìen 9 avantage 
. j£/re , y^ire , 
/ièraV 

die giova a te ? que fere à toi > 
Giovinetto • , Jeune gar$on 
Giovinezza Jcunejfc 
Girare Tourner • . * 

* Gire -Aller 
* già sa giva /allah , ou // 

if/s allaknt 
il alla 

nous alldmes 
vous alldtes 
ils altérent 
allé 

Jubilation > Jole 
Jouir 
Jouijjance 
Gourtnandife • 



Gènere 
in gènere di . . . 

* Genitore 

* Genitrice 
Genitori 

* Germano 

* Germana 

* Germe 
Germogliare 
*Gefta(ie) 
Giocolo 

* Giogo 

* Giója 

* Giojofo 
Giovamento 

Giovare 



* gian , ou givan 
gio 

* gimmo 

* gifte 

* giro , ou giroii 

* gito 
Giùbilo 
Godere 
Godimento 
G0I3 1 
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Gota 
* Gonna 
Gradimento 
Gradire 
Grato 
Grave 
Guadagno 
Guàjo 
Guardare 
guardati 
*Gufto 



* Ignaro 
Ignoto 

* Imago 
Immerfo 
*Imo 
Impaccio 
Impadronirfi 
Impatto 
Impedimento 
Impegnarfi 
Impetrare 
Impiccare 
Impiegare 
Importo 
Imprecare 
Improntare 
Impulfo 
Inafpettato 
Incaglialo 
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Jone • 

Jupe , manteau " 
Agrèment 
Agrèer 
Agréable 
Grave) lourd,lriJìe,fdcheux 
Gain 
. Malheur , pane 
Prendre garde 
prcns garde 
Envie , plaifir ; 

Ignorane 

Inconnu 

Image-^ . 

Plongè 

Profond 

Embarras 

S'emparer 

Paté 

Empcchement 

S'engager 

D p 

Obunir 

Pendre 

Employcr 

Chargé 

Préter 

Imprimer 

Impuljlon 

Inattendu 

Aneti <; 

13 . 
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Incaricato 
Incatenato . 
Incenerirli 

* Inchinarli 
Incidere in rame 
Ipci/o 
Incontro 

* Indico Oriente 
Indirizzare 

* Induftre 

* Inerme 
Inefpugnàbile 
Infastidire 
Infelice 

* Infido 

* Infra le . , , 

* Infranto 
Ingannare 

* Ingannatrice 

* Ingordo 
Innalzare 
Innamorare 
Innamorato 

* Inófpita via 

* Infano 
Insidie 
Infigne 
Intendente . 

* Intendere* 
Intrecciamelo 
Invàdere 
Inva/àto 



( ) 

Cliargé • 
Enckainé 

Se réduire en cendrc 

Condefcendre 

Graver en taille-douct 

Gravi 

Rmcontrz 

Indes Orientate 

Drifter . 

Indujlrieux 

Defarmè 

Imprendile 

Ennayer 

Malheureux 

Farmi les . . . 
Coffe y écrajé 
Tromper 
Irompeiife 
Avide . . 

Elever 

Rendre amourtux < 

Amoureux 

Chemin impraticable 

Infenfé : * 

Embuches 

Illuflre 

Connaiffeur 

S'appLiquer 

Entrelacement 

Envahir 

PoJJédc 



* Inverfo me 

* lnver le . . . 
Invito 

* Involarfi 

* Inulto \ s . 

* Ira 

* Irato 

* Ire 
*ite 
*ivan 
*ito 

* Irrigare 
Isbàglio 
Ifcarfezz* ■ 
Ifchiarire 
Isfacciatàggine 

* Italo 



*Labe 

* Làbbia 

* Làbile 
Lacchè ■ \ 

* Làccio » 
Lacerazione 

Ladro 

Laggiìi/lagiufo La-bhs 

Laparfi Se pi*»** 
Làgrime 

«Laj . 

* Lafcivetto > , 

* Laffo 



Yen mot (\: . 1 '' 

Ver$ les . , • f : 1 

, Invkation 
Partir % fuir,fefauver 

Wonvengé 

Ragi, coltre , indigna' 10 » 
Indigni < 

i/i a//<ii««^ 
^Arrofer 

v Faute » ' 

. ( ^wfk« , 
Eclaircir '- ; 
Effronuru 
Italica 

T<iche > coulpc 
Lèvres 

Caduc , pafager 

Courcur 

FUct , fi« 
Dechinmcnt 

Vokur 



m ' 



Larmes 

Flainus , r$ 



I 4 



; > 
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Lafsh, * laffii/o 
Lato 
Lavorio 
Legate 
Leggiadro 

Leggiadrìa 
Lento 
Letizia 
*Lice 

* Lieto 

* Lieve 
Limófina 
Lifcio 
Lite 
Lode 

* Loquace 

* Lordo 
Luce 
Lucente 

* Luci 

* Lumi 

* Lungi 
Lufingare 

* Lutto 
Lutto 



« ». 



< . - 

•V. .4 . 



( 100 ), 

Là-haut 

Coté * 

Travati , ouvragt 
Lier 

Agréable > charmant 
Eiégance , bcautè 
Lent 

loie , allègrejje 
II ejl permis 
Gai 
Léger* 
À limóne, 
Po Illuni 

PrOCeS ,y dìfpUU L -Vr, t 

Louànge 



téli 



C 



» * r 



l i. 



Eloquent 
Immonde 
Lumière 
» Luifant 

\- ^yeux • 

Ytux 
Loia 

Fiat ter .."„.•• 
* .Pleurs , larmes r J 



i u 



M 



» . 



* Magione 



oli».:. 

: i * ./ : 

Demeure * habitatlon 
Mancanza Manque 
Manco i-.. Gauche 
Mandra , Troupeau 9 bergeri? * 7 ,v 
* Mandare in ban« ChaJIer. 
do 



\ 



* Margo 

* Martire 1 

* Martore J 

* Maftro 

* Maturino w 

* Medefmo. - 
Memòria 
Memoriale 
Mente 
Mercede 

* Mercè 

* Merto 
Mefcùglio 
Meftiere 

fa di meftiere 
Mefto 
*Meffe 

* Metro 
Mille 

a mille a mille 
Mirare 

* Molce 
Molefto 

* Molle 

* Moro 
Motto 
Mugito 
Munito 

* Mùfico 

• 

Mutare 



C 201 ) 

Bord 

Martyit , tourment 

Maitre ~ 
Du matin 
Meme • * 
Souvenir 
Placet 
Ame 9 tfprit 
Recornpenfe 
Gracc 
Mérite 
Melange 
Métier x 
il fata 
Trip 
Moijfon 
Mefure 
Mille 

par milliers < 
Voir , Regarder 
Il appaife 
Importun , inquiet 
Doux ^ délicat 
Je meurs 
Bon-mot 
Mugijjement 
Muni , doue 
Mufical 
Changer 

c 



• » 



* 
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*Ognor ■ A touU heure , fouvent ■ 

Ombrofo Ombrageux 

* Omeri . .'.'« • v . ' 

* Onda ■ £au » jF ' /or 
Ondeggiare . , . 
*Onta V-- -.v. Honte , mepns v 

adonta *<, ««te* •' 

*Onufto *rv o:« 
♦Opaco , Sombre, objcur 

♦Opra "s : Ouvrage , travati 
♦Oprare Opérer , Agir 

. ♦ Orbe ' ' SfAhie , cercle 

* Orca Baleine 
Ordine 

in órdine al . . . touchant le...» 

Ormeau 



♦ Orno 

* Ofte - 
*Oftile *«*" v 

* O/are *' V V 
*ofo 

*o/i 

• *o/à,&C 
♦Oftro 
Offequio v > 
*Ove 



Ennemi 

D'enntmi 

Ofer 

fofi 
tu ofes 

il ofe 

Pourprc 

Refptct 

Oày\ 



* Palàgio 

Palefare 

Paragone 

Parentela 

Parere 



PaUls 

Manififtcr , Dècouvrìr 

Confront 
Parente 

Jvis ifcntiment 

I 6 



Digitized by Google 



( *°4 ) 

Pargoletta Enfant 

Egal ■ 

fcmblablt à la. , 



*Pari 

* a par de la. 
Parli mónia 

* Partire 
Parto ù 

* Pafco 

Paflare a nuoto 

* Pàtrio 

* Pavé 
Paurofo 
Pazzìa 
Pazzo 
Pecora 
Pegno r - 

* Pegno 
Penare 



# • 



.» 



Ménage 
Partager o\^r . .i0 
Accouchement < ;.:<•', v 
Pdturage : : S.: 

Pajffer a la nagc . . • ; \ 
Paurnd , de la patrie 
Il craint . ; : * "* 

Timide 
Folle. '* 

« 

Brebis) 
Gage. 
Fils 
Souffrìr 



Ci . 



» • » j 



* Penare, fubjl;' Pelne \ tourment 



7. * 



Pèndere 
Penofo 
Penfiero 
Penfofo 
Pentito 

* Peregrino 

* Perenne 

* Periglio 
Per lo piti 
Pefce 
Piàggia . 

* Piante 

* Piante 
Pianto 



Z x i 

S ! 



j£rre e/z fufpens 
Pénlble 
Penfée 
Ptnfif , 
.Repenti <: . 

Pélerin , Etràngen 
Intariffable , kernel 
Perii) danger 
Le plus fouvent 
Poìffón c' ; . 
-J Co/*, cóteau 
\ Pìeds ; *no~i* 
Arbres^ ri: 



Piede ^ 
in piedi 
Piegatura 
Piego 
* Pietade] 



( *>$ ) 
Pitd 

dcbout 
Plijfure % 
PaquU 

- \ r Pitté , 



Piglio, como dar Saifir 9 Prtndre 
di piglio .»\ 

Peìndre 

Pluìe * \ 

Epitre 



* Pingere 
loggia 

Piftola 

* Piume 
Placare \ 
Placido 
Pochetto 

* Poggiare 

* Polve 

* Pondo 
Porporino 
Pofcia f - : '\ 
Pofciachè 
*Poffa . 
Potere 

* puote 

* ponno 

* poteo 

* poterò, ou pò-; ils purtnt 

teron j 
*Potrìa, ou por- i/ pourrait 

ria ■ " * N 

* potrian , ou Jls ppurraient . r tìJ ; 
porrian .< ) 

Potere • Pouvoìr 



Ailts\ Ut 
Appaiftr , Calrner 
Doux^ tranquille 

• Tant foie peu 
Monter , S-élever 
Poujfihre 

Poids , charge . . 

• Couleur de pourpre 

4 Aprèf 

Puifqiie 

Puijjance y pouyoir r farce 
_ Pouvoir 
, i/ r 
ì: .i/5 ptuvent 



. '.7 v 




-tri 
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Prato 

* Preci 

Prèdica 

Pregiarfi 

Pregiato 

Premere 

Premura 
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Prés i 
Pràres 
Sermon 

Se fair* un honntur 
EJlimé, refpeSé . r 
Importerà rrejfer 
Emprejfement . 
Prìnct 

Segéner *i 



» _ 



• » 



* Prence 
Prénderfi fog- 

gezione * 
Prèndere a foldo Louer 
Preftar fede ^ ^ Ajwurfoi 

* Pria * Aupamvant 
Primavera * Printems 
*Prifco - - v Ancien 

* Procella - Orag^ 
Procurare <' JHettr 

* Prode : ^ Vaillant 



C » • f 

— » 1 . - • 



« vi 



* \ I 



* Prole 

* Propago 
Profeguimento 

* Pudore 
Pulizìa 

* Pugna 
Punto 

in un punto 

* Pupille 
Pur , ou pure 
Purezza 

? Purpureo 

Quaggiù 



> 



K 1 • 

. ; • 



Ertfans ,famd 
Race^famille 
Suite \ continuation 
Pudeur 

N'éteeté , propretc " 

Point 

en un infìanf 
Yeux 
Cepcndant 
» Dcpourpre 
Pureiè *n '« ^ ; -ot L ! 

Q , 
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Qual eh' ella ila Quelk qtielle foit 



Quercia 
* Quérulo 
Quietare 
Quiete 
Quieto 



Racchiùdere 
Ragazzo 

* Raggiante 
Raggio 
*Raj 

Rallegrare 

Rammentare 

Rammentarli 

Ramo 

Raflegnarfi 

* Recare 

* Regale 

* Reggia 

* Rege 

* Reina 
Reo 

Replicare 

Reftìp 

Rete 

* Riamare 

* Riamante 
Ricavare 
Ricciuto 
Ricreare 
Ridere 



Chine 
Plaintìf 
" Appaifer ; ' 
Repos 

Tranquille - • ' ' 

R 

Renfermer 
Enfant , gargon 
Rayonnant 
Rayon 
f Rayons , yeux 
Rèjouir 

Rappeller * . 

„ Se fouvenir 
Branche 
Se prefenter 
Porter 
Royal 

Palais du Roi , Cour 

Roi > 
Reine 

Coupable , criminel 

Ripèter 

Reti/ 

Fìtti 

« " 

Aìmer à fon tour 
Que alme à fon tour 

irer 
Crépu 
Rhritr 
Rire 



1 K 
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Ridicolezza 
Riga 

* Rimoto 
Rincrefcimento 
Rinegare 

* Rinfrancare 
Rinfranco 

* Rio fubjl. 

* Rio adj. 
Riputato - 

nparmio 

* Riftoro 
Ritornare 

*riede 

* riedon 

* rieda 

* Ritorte 

* Riveftire 
Rizzare 
Roffore 
Ruggire 
Ruggito 

* Rupe 
Rufcello . . 



( 108 ) - 

Ridiente 
Ligne 
Eloigne 
Déplaijir 
Renìer 
Ranìmer 
Rejfource 
-RuìJJ'eaU 
Méchant , trijté 
Jugé, cjiiméy cenfè 
Epargnc 
Repos 
Revenir 

il revient 

ils reviennent 

qiCìl revienne 
Liens , chaine 
Reprendre , fe recouvrir 
Drefer 
Honte 
Rugir 

Rugijjement 
Precipue \ roche . 
Ruijjeau 



* Saccente 

* Saettare 
Sàggio fubjì. 
*S&v%\oadj. 
*Sallo< 

* Salma 
«Solfo • * 



Savane 
D arder 
Efiai 
Sage 
lì le /aie 
Corps 

SaU 



•e 

■ * 
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* Salfo umore 

* Sanguigno 
Saffo 
Savio 
Sbàglio 
Sbagliare 
Sbozzo 
Scala 
Scarfo 
Scelta 
Scemare 

* Scerre 
Scherzo 
Schiarimento 
Schiavo. . 

* Schivo 
Schizzo 
Sciocchezza 
Scoccare 
Scolare 
Scolorare 
Scompagnare 

* Scontare 

* Scorgere 
Scrigno 



( »<>9 ) 

Larmcs 

■ . „» 

CoùUur defang 
. Pierre 
Sage 
Fante 
% Manquer 

Ebauche 

» » 

Echelle 
Dèpourvu 
Choix 
, Dìminuer 
Choifìr 

Jeu , badinage 
: Eclaircìffement 
E f clave 
Dèlìvrc , 
"Efquiffe 
, .Ben (e 
, Décocher 
Ecoùcr 
DLolorer 
Découpler 
Purger 
. . Guidtr 
Buffet 



IV».. 



Scuarcio (dipoe- Morceau ' 
fia ) 



c 



Scudo 

Scuotere 

Scii/a 

Sdegno 

Sebbene 

Sede 



•T ■* 



-Eca , bouclier 
Secouer , Battre 
. . . Excufe , prètextc 
Co/ère 
Qtioiquc 

suge : 



( 110 ) 

Sedere % S'aJJiair 
*feggo,0#feggio jernaffeois ' . 
* feggiam flow nous ajjeyons 

t *feggon,otffeg- ils s* ajjeoicnt 
gion 

* Seguace 
Seguire 
Seguire 
Séguito 
Selva 

* Selvàggio 

* Sembiante 

* Sendo 
Senno 

* Seno 
Serbare 
Sèrie 

* Serto 

* Sface 

Sfacciatàggine Efironterie . \ 

Sfavillare " Brilter, Etincehr r 
Sgombrare Déménager ' m 

* Sgombrare ; Délivrer 

* fi fgombri difparaijfe -* - * 

* Sguardo Ttux , regar*/ 
Sgridare Gronder . , 
Sicché Aìnfi \ ' 

. Sigillo CacÀe* 

* Signorìa ' jE/w/>ire 

*Silveftre • ^ Champètre.fauvagt -, 
Simiglianza Rejfemb lance 

* Singulto * Sanglot • 1 - 

Smarrirà S^gartr 

# 
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ai.. , - 

• Suivr^ 
Arrivar 

JVwA ' j > 
Sauvage • ; ' 

, afpeS, figure', vifage\ 

Etant ,y : h r; 

Efpritjugemmt, bon-fms 
Ame , corps , cxué . 1 
«r, Réfervcr ( 
Suite 

Couronne , guirlunde : ' 
li fonde * : 



Soggetto fubfl. 
Soggetto adj. 
Soggezione 
Sognare 

* Sollevare 
Solere 
Sommo 
Sonno 
Sopracarta 
Soprafcritta 
Solpetto 
Sottile 
Sottigliezza 
Sovèrchio 

* Sovèrchio 
Spàc ciò 
Spalancare 
Spada 
Sparlo 

Spaflb , comme 
andar' a fpaffo 

* Speco 

* Speme 

* Spene 

* Spera 
Spergiurare 
Spela 

* Speflb 
Spia 

* Spiegare 

* Spietato 
Spiga 

* Spirare 



} 
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Sujet 
Sujet 
Gene 
Jiéver 

Elever , Attirer \ 
Avoir coutume 
Extréme , infini * 
Somnuil 
Enveloppt 
Adrejje 

Soupgon ; 
Mincc - 
Sublimi 

» 

Superjlu - 
Outri , excetfif, immoderi 
Débit 

Quvrir de toutt fa largeur 

Epée 

Répandu 

AtUr fe promcncr 

* • * % 

Caverne 

Efperance , e/poi f ~ 
Sphère 

Divenir par j un 
Frais , depenfc 
Epais 
' Efpion 
Etendre , Etalef 
Cruel , inhumàin 
Epic 
Soufller 
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* Spirto 

* Spiumacciato 

* Splèndere 

* Splendido 

* Spogliare „■ 

* Spoglie 
Sprezzare . 
Spronare 
Stagione 
Stampa 
Stecca d'odo 
Stellante 

* Stelo 
Stèndere 
Stentare 
Stiamazzo 
Stirpe 

* Stolto 

* Strale j 
Stramazzo 

* Strano, ou ftrà- 
nio 

* Strazio 
Stravizio 
Strèpito 
Stringere , 
Strifciare 

* Stuolo 
Svagarli 

*Sui 

Sventurato 

* Suolo 

* Suora 



( «* ) 

Efprit 

Lit de plumcs bìen remuè 
Brillcr , Reluìn 
Brìllant 
Priver , Oter 
Feuillage , fiuillcs 
Méprìfer 
Eguillonntr 
Saifon 
Imprejfiort 
JPlioir V. . 

Etoile 

Etendre 

Avoìr de la peint 

Fracas 

Race 

Infenfé 

Trait tflechc 

Bruit 

Etrange , étranger 

Outrage , tourment 

Débauché 

Bruit 

Serrerà Lìer , . 

Rcpajjer 

Bande , troupe 

Se dijlraire 

Siens , ou fes 

In fortune, malheureu'M 

Sol, Pays 

Sceur 
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Superare 
Sufu! 
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Surmonur 
Allons ! 



* Tai 

* Tàlamo 
Talento 

* Talento 
Talora 
Taluni 
Talvolta 
Tedefco 

* Telo 
Tempo 

* a un tempo • - 

* un tempo 

* Temprato 

* Tenzone 

* Tergere 

* Tergo f 
Tenitura - 
Teftimonianza ' 
Togliere 1 

* Torre } ' 

* Tornare 

* Tofco JhBJt. 

* Tofco adj. 
Tràccia 

Tradimento ' 

Tradire 

Traditore 

* Trar col piede 
Tralafciare 



Tcls 

• 

Litnuptial 

Talent, genie 

V olonté , envie 

Quelquefois 

Qiielques-uns 

Qudqucfois 

Allemand 

Dard.fièche 
Tems 

tout-à-coup 
jadis 
Trempé 

Combat , difputs 

EJfuyer 

Dos 



Tijf'ure 




nage 



Our 



Revenir 

Poijon 

Tofcan 

Trace 

Trahifon 

Trahir 

Traure 

Ruer 

Negliger, Omttrt 



Tralignare 

* Trapaflare 
Trafcurare 

* Trattare 
Tratto 

? Troncar' in 
mezzo i detti 

* Truce 

* Tui 

* Tùmido 

* Turbo 

Turbolenza 
Turbare 

* Tur ido 
? Turpe 



*Ù 

* Vagheggiare 

* Vago jubfi. 

* Vago adj. 

* Vago adj. 
Vaile 
Vaiorofo 

* Vampa 

* Vanne 



Dégénércr 
Pafer. 
Negliger 
Manier « 
Efpace de tems * 
Coup et la parole 

* 

Fier , menagant 

Tiens , ou US 

Enfiò 

Tourbillon 

Trouble 

Trùubler 

Enfié y gonfie 

Difforme , fiale , indigne 

U 



V.' ' 



Oà 

Contempler 
Amant 

A gre ab le , charmant 
Errant . vagu^ 
Vallon 
Vaìllant 
Fiamme ,feu 



Vas-t-en 

* Vanni , comme Prendre le voi , Planar 

fpiegare i vanni 
V alito r Prix , gioire , efiimt 

*Vate Poc/e iprophete 

*Ubliare Oublier 
*Ub)ìo Oubli • ; 

Ubriachezza » : r Jvrognerìe 
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Tuer , 
Ouir , Ecouter 
Voir 

jtvois i 
nous voyorzs . 
ih voyent 

voyant \ 
Veuve 
Vkìllard 
. Corpr 

ù r < : Mgtr f vite, rapide, 
crt \ Manquer ) 

Bonhtur, avanture , fon 
Beau . 
Vers moi 
Reverdir 

Verdoyant v 
Eundart , drapeau . 
Ancien 
Charmant 
y in Chvmin , route 1 

Vicenda : - : ; \P?tMku& ; : 
Vietare ' 1 Difìndre ^ 
"Vfle*""" 1 !t } ° LàcHe -, 
Villa : Campagne - ; ?ff 

Vincete " Gagner " 

Vincita*/' ' Gain 

* Vindici ; rertgeur W 

* Vingineo Firginal 
*Virtude j^rtó' 
Vi/o • 

iVittrice Vi&orieufe 



Uccidere 
Udire 
Vedere 

* veggio ' 

* veggiam 

* veggion 

* veggendo 
Védova 

* Veglio 
*Velo 
Veloce 

* Venir manco. : Manqi 
Ventura 

* Venufto - 

* Ver me 
Verdeggiare 
Verdeggiante 

* Veffiìlo 

* Vetiifto 
Vezzofo , 
Via • 



a 
7 



li 



Digitized by Google 



* Vivido 

* Ultrice 

* 

* Unqua 7 
*Unquanco J 
Voglia 
Vòlgere 
Urtare 



( ) 

Vìf 

Vengerejfe 

- ' .■ 

J a mais 

Envit , dejir 

Tourncr 

Heurter 



colle corna ur- heurter fièrement de la corni 



tar feroce 
*Uyàre 
* U/ato 
U/o 
Uva 
Vuoto. 



Employer 
Ordinaire f ufifè 
Ufage , habìtud*-' 
Kaìfin 
Vuide 

ZJphir 
Boìteux 



4 
) v 



> « 



e - ■ 



! « 



V 

; * 

1 



i » 



ZéfEro 

oppo M * - 
Zùcchero Sucre 

Per T intelligenza d* un* infinità di vocji 
Poetiche antiche , e Provenziali , c^ ii tró* 
vano nel Dante 7 e nel Petrarca léggap. 
Meffer Francefco AJunno da Ferrara pel 
filo Libro intit.° JLe Ricche^e della Lingua, 
volgare fopi 



nezia 



z fopra il Boccaccio 9 ftampato. in Ver 
da Paolo Gherardo V anno i|!j7,in 
cui alla pag. 180 fa di effe vqciun'' affai 
àmpia raccolta per órdine <&Mkhétffa + *. 



\ 




\j * 



i- irriti * 
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J E me fers , Mesdames , de la feule 

Languè 1 t alienne dans L'Expofé, que ì 
je vous donne des trois T r aite s fui- 
vans > que j'ai annoncés dans le 
Frontifpice , par ce que je vous fup- 
poje déjà ajfeq avancées dans cecidio- \ 
me pour comprendre dorènavant tout \ 
te que vous Href. Si vous y trouve^ 
des móts que vous ne comprenie^ pas y 
tonfultei /eVocabuiaire It^lien-Fran- 



— 



5 



3ELJLC C O JLDÙ^L . 

D e' Sinònimi Franceiì dell' Ab. G i- 
rard, applicati alla Lingua Ita- 
liana. 

Abolire , Abrogare , Derogare. 

S.. ■. 
o no tre azzioni legiflative ugualmente 

oppofte all' autorità d' una legge , ma ciaf- 
cuna a fuo modo. Abolire , fi dirà le col- 
tumaiue 9 e gli ufi che xégnano fra il pò- 
polo : Abrogare una legge : Dcgorare, lafciar 
luffiftere la legge anteriore , ma feoftàndofi 

K 
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.direttamente , o indirettamente da qualche 
artìcolo della medéfima. 

Accori fendi -e , Aderire, Convenire 9 

òtarjene. 

Acconfentire , fi dirà , a quello che àltri 
vogliono , inoltrando il noftro gradimento , 
o dandone la noftra permiflìone. Aderire , a 
ciò eh' è flato ornai fatto, o conchi/ò da 
altri autorizzàndolo , o unéndoci al paitito 
prefó. Convenire^ ciò che ci vien detto , o 
rapprefentato confeflandolo , o approvan- 
dolo. Starjtne , a ciò che ci vien propolto , 
o notificato accettàndolo , o conformando- 
vifi. Così i genitori acconfèntono all' accafa- 
mento d' una loro figlia. La Plebe aderìfee 
al partito prefo dai Cittadini. Il Padrone con- 
viene fulle fpefe fatte dal Fattore nella colti- 
vazione de' beni. Il cliente fenejia alla ien- 
tenza pronunziata dal giùdice, o al giudi- 
zio prefo dagli àrbitri. 

* 

Accordare , Conciliare. 

Accordare , fi dirà , l'oppinioni che fono 
fra di loro contràrie , conciliare , i paffaggi , 
ed i tefti , che fi citano. Accordare le preten- 
{ioni , conciliare le màffime. Accordare le dif- 
ferenze , conciliare gli ànimi. 

Accumulare , Ammalare. 
Come fi comincia da 11 ' àmagàré , e poi 
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fi accumula ; perciò fi dirà ama ff art ben?, 
accumulare ricchezze. Quanto è fàvia cola 
ammafar per godere , altrettanto è frioc- 
cnezza privarli del godimento per accumu- 
lare. 

Adorare , Venerare , Onorare. 

Queftitre verbi s'impiégano ugualmente 
per il culto di religione, e per il culto civile. 
Nel primo ca/o fi dirà adorare Dio : venerar 
le reliquie, e 1' immàgini : onorare i fanti. Nel 
iecondo fi dirà adorare una donna : venerare 
le perfone illuftri , e quelle d' un mèrito dif- 
tmto : onorare la gente da bene. 

Aliare , Innalzare. 

o mettendo ia 

piedi , innalzare ponendo in un luogo, o 
in un' órdine eminente. Così diremo alrare. 
una fcala , innalzare una ftàtua. 

Animare , Incoraggire. 

Animare , fi dirà , quando fi fpinga ad un* 
azzione già cominciata , e fi procuri d' im- 
pedirne il rallentamento. Incoraggire , quan- 
do fi diffipi il timore per la fperanza d' 
un fàcile fucceflb , e fi fàccia prevalere il 
motivo della glòria , o dell' intereffe ful£ 
apparenze del pericolò. 



\ 

■ 
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Apòcrifo , Suppojlo. 

Dirafli apòcrifa quella tal cofa , che non 
è nè provata , nè autèntica : fuppojla f cW é 
falfa , e controverfa. Così i Protettami ri- 
guardano come apocrifi alcuni Libri, che 
la Chiefa Romana pretende divini , ed au- 
tentici. La ftória apòcrifa della Papeffa Gio- 
vanna è ftata ugualmente rifiutata , e fotte* 
nuta da dotti dell' una e dell' altra comu- 
nione. La donazione fuppojla dkCoftanti- 
no è fiata lungo tempo un punto di ftória 
non contrattato. 

Appoggio , S oftegno. 

Appòggio è quella talxofa che ferve per 
fortificarne tin' altra > e fi mette del tutto ac- 
corto per resiftere all' impulfo d' un corpo , 
che preme : foflegno, quell' altra che fi mette 
fotto un corpo per impedire , che foccomba 
al pefo. Così un arco ferve d' appòggio , una 
colonna di fojlcgno. 

In fenfo figurato appòggio fi dirà in órdine 
alla protezzione di cui ci onora un qual- 
che Signore : jbjlegno, in órdine alla fortuna 
mediante gli ajuti , che dal medéfimo fi ri-> 
cavano. \ : - >c 

Ardito, Sfrontata, Audace, . 

Ardito fi chiamerà quegli che moftra co- 
ràggio, franchezza, che parla rifoluto , e che 
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non ha riguardo nè al rango, nè ai titoli 
della perfona a cui parla * Sfrontato che 
opera , o parla infolentemente , & con is- 
facciatàggine non obfervando i doveri del 
decoro , e della civiltà. Sfrontato prénded 
anche talvolta in buona parte per colui , 
che s' efpone ad arringare a un pùbblico , o 
ad una focietà fenza arroflìre , o prénderfi 
foggezione. Audace quegli che parla fenza 
rispetto , o fenza rifleflione. 

Ardito fi può prendere anche in fenfo 
figurato, comeuna volta ardita. Sfrontato 
non fi dirà che delle perfone ; ardito , ed au- 
daceù può dire delle perfone , dell' azzioni, 
e. dei difeorfi. 

Arringo Difeorfo , Orazione. 

Arringo fi -chiamerà quel difeorfo che 
abbia per fine il perfuadere , o \Y muòvere. 
Difeorfo quando abbia per oggetto lo fpier 
gare,, e Y iftruire. Orazione quando l'og- 
getto fuo fia la lode o la critica d'un qual- 
che Soggetto. Così il Generale di campo la 
a fuoi foldati un arringo per incoraggirli 
alla battàglia. Il tale ha fatto un Difeorfo 
Accadèmico fopra il fiftema di Copernico. 
Ho fatto un' orazione panegirica 7 o funebre. 

• • - 
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Artificio y Deftrefta , Fine^a. 

Ufar' artificio ,fi dirà, quando ftudifi il mez- 
20 per eyèguire un noftro difegno. Defirt^a^ 
quando fi adopri dell' arte nel regolare i 
noftri negozj , ed intraprefe con maniera del 
tutto pròpria per riufeirvi. Finirla , quando 
fi operi co rw Segretezza , e nafeoftamente. 
Così il giùdice debbe ufar artificio nelP efa* 
me del reo : il mercante, dtftre^a nello 
fpaccio di fue mercanzìe : il Miniftro di flato, 
ftnefta nel manéggio degli affari polìtici, 

A/i?io , Ignorante. 

A/ino fi chiamerà [quegli che non fa per- 
chè uon ha potuto imparare per mancanza 
di talento. Ignorante , quegli che non fa 
perchè non ha imparato pef mancanza di 
volontà o per eflergli mancati i mezzi.Quefti 
è colpévole , l' altro nò. 

AJJlcurare , Affermare > Confermare. 

Si dirà ajjicurare una cofa, quando richie- 
dafi un tuono di voce , o altra certa maniera 
di dir le cofe per inoltrarne la certezza. Af- 
fermarti quando li dee ricórrere ai giura- 
mento per diftrùggere tutti i fofpetti sfavo- 
révoli alla fincentà. Confirmare , quando fi 
ha da ricórrere ad uria nuova prò va , o alla 
teftimonianza altrui. 
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A fl\ iciare > Aggregare. 

Si dirà ajjociarc ad un' imprefa , aggregar» 
a un corpo. Così i mercanti s' ajjbciano : i 
letterati fono aggregati alle Univerfità s ed 
air Accademie. 

Aftratto y Diftratto. 

AJìratto, e Dìjlratto lignificano ugualmente 
mancanza d' attenzione ; ma con quefla diffe- 
renza che quegli fi chiamerà ajlratto, che non 
penfa all' oggetto prefente , ne a ciò che gli 
vien detto attualmente. Dijlratto^ quegli che 
fta riguardando un altro Oggetto , e non 
quello che ha davanti fe , o che afcolta altri 
difcorfi che quei che véngongli fatti in fua 
prefenza. L' Apatto non fi ricorda d' eflere 
nella converfazione ; il dijlratto non ne gode 
il piacere. Eflere Aftratto è proprio di co- 
loro, che fono immerfi in profondi ftudj , 
o che anno affari gravi , e ferj > o gagliarde 
paflìoni. Eflere difìratto è proprio ordinaria- 
mente della gioventù , che un niente diftrae. 

AJlrólogo , Agrònomo. 

AJlrólogo fi chimera quegli , che ragiona 
full 5 influenza degli aflxi. Aflrónomo quegli 
che conofce il lorocorfo , moto, e periodo. 
Il primo fpefle volte s'inganna predicendo 
fulle congetture. Il fecondo non erra per ef- 
fere il fuo ragionamento fondato fui calco- 
1 lo, eh' è certo. 
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Attaccata > Avaro > Intereffato. 

Attaccato fi chiàmerà quegli , che ama il 
rifpàrmio y e che sfugge lo fpéndere. Avaro 
che gode di pofledere, e d'accumulare , e 
non fa ufo del denaro , che ha. Intereffato ^ 
che desidera, di guadagnare, e che nulla fa 
gratis , ofenza intereffe. 

Attento } Efatto y Vigilante. 

Diremo effer noi attenti fu ciò che riguar- 
da la noftra condotta, efatti ne' noftridov.eri, 
vigilanti ne' noftri intereffi. Diremo pari- 
mente efTer noi attenti à ciò chef ci vien det- 
to : efatti a mantener ciò che promettiamo : 
vigilanti a cuftodìr quel che ci vien confi- 
dato. Per efier' attento ci vuole pre/enza di 
fpirito,memória per efler' efatto , attività per 
efler vigilante. 

Aufìero y Severo , Rigorofo. 

Auflero chiameremo colui in órdine alla 
fua maniera di vivere. Severo in órdine ai 
fuo modo di penfare. Rigorofo in órdine alla 
maniera di punire. Così i fanti Eremiti anno 
menato una vita auflera ne' bofehi. I Cafifti 
fpàcciano alcuna volta morali troppo fevere. 
Il padre di famiglia è troppo rigorofo co' fuoi 
figli. Molle è oppofto a auflero , rilafciato a 
fevero y umano a rigorofo. 
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Avanti , Davanti. 

• 

Avanti diraffi in órdine al tempo, davanti 
in órdine al luogo. Così il Corriere di Fràn- 
cia è arrivato avanti mezzogiorno, ed è arri- 
vato perciò un' ora avanti quello di Spagna. 
Jerifera io mi trovai fedii to all' Affemblea 
davanti la Contefla. Il reo è flato condotto 
davanti il giùdice. 

* . Battàglia , Combattimento. 

Battàglia è un fatto d'armi generale e pre- 
ceduto ordinariamenté da preparativi. Com- 
battimento è un fatto d' armi particolare , e 
fpeflevolte improviyò. 

» 

Béftia , Animale. 

Voléndoci fervire di quefte due voci in 
fenfo figurato per far invettiva diremo che 
il tale è una béflia, quando manchi di fpi- 
rito , o d' intendimento , animale quando* 
abbia maniere rozze , o una condotta di 
vita fregolaia. > 

« 

■ Bifogno , Necejfuà. 

Quefte due voci" fìgnificano ugualmente 
mancanza d' una qualche cofa ; ma colla dif- 
ferenza , che uno può difpeniarfì di ciò , di 
cui ha bifogno > che non così di' ciò , di cui 
la neeejfità , e di qui nafee il Provèrbio , la 
ntceflità non ha lts;ge. ' 

K 5 
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Breve , Corto , Succinto. 

Breve , diremo , quella cofa in órdine alla 
durata deltempq, come la Commèdia è breve 
perchè non dura pili di due ore. Corta in 
órdine all' eftenfione delle parti, come la 
Tragèdia è corta non avendo che due Atti; 
Succinta in órdine all' efpreffione del dif- 
corfo , come il panegirico fu fuccinto, per- 
ché alcuni punti furono toccati leggermente 
ed in compéndio. 

Ciò , eh' è breve , fi dirà prolungare : ac- 
créfeere ciò , eh' è corto : ampliare ciò, eh' è 
fuccintOé 

Buon grado ( di ) , di buona vòglia , di 
buon cuore , di buòna grdjia. 

Si dirà fare una cofa di buongrado , quan- 
do uno non siavi forzato. : di buona vòglia , 
quando non vi fi abbia ripugnanza : di buon 
cuore y quando vi fi abbia dell' inclinazione : 
di buona grafia , quando la cofa fia tale che 
paja farci piacere. Così diremo bifogna fot- 
tométterfi di buon grado alle leggi : ubbidire 
a' fuoi padroni di buona voglia : fervire i 
fuòi amici di buon cuore : far piacere a* fuoi 
inferiori di buona grafia. 

Cànone. Decreto. 

Canone diremo quella decifione di Conci- 
lio che concerne il domma > e la fede. Decrt- 
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to quella , che règola la difciplina Ècclefiaf- 
tica. Così il Concilio di Trento è flato ri- 
cevuto in Frància in órdine ai Cànoni , non 
ai Decreti. 

Capacità^ Abilità. 

Uomo di capacità fi chiamerà quegli che 
conofee i precetti d' un arte, d* abilità quegli 
che fa applicarli e metterli in pràtica. La ca- 
paciti fi acquifta collo ftudio , V abilità col- 
la pràtica ; ficchè abilità fuppone prima ca- 
pacità. - . 

Cartello , Ifcritfione, Epigrafe. 

Cartello fi chiamerà quella tal cofa fcritta 
fu carta, o fu cartone per dare avvifo al Pub- 
blico. Ifcriiiione , quella , che fi inciderà 
fulla pietra , fui marmo , fopra una medà- 
glia , &c. per confervare la memòria d' una 
cofa , o d' una perfona. Epigrafe quella tal* 
altra che racchiude^ iin a fentenza corta, e 
che fi pone a pie d' una flampa , o a capo 
d'un libro per denotarne il {oggetto, olo 
fpirito. . 

Cajligare^ Punire. 

• 

Si caftigherà quegli che ha commefTo un 
fallo , affinchè o più non vi cada , o perchè 
réndafi più fàvio. Quegli fi punirà , che ha 
commefTo un delitto , o per fargliene pagar 
b pena, o P e, dare un e /emp ,o. Così i, 
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dre di famiglia cafiiga i fuoi figli difubbidien- 
ti. Il giùdice punì/ce il malfattore. 

Certo , Vero , Sicuro. 

Certa diremo effer quella tal cofa , che ha 
dello fpeculativo , ed ognaltra che ha evi- 
denza , così i primi Principi fono certi. Vera 
queir altra che moftra precifamente la verità 
obbiettiva ', cioè che qade direttamente fulla 
realità dell' oggetto, e che fignifica effer' 
egli tale quale fi dice , come quefto quadro 
è il vero mio ritratto. Sicura , fe concerne la 
pràtica , come la Chirurgia è più Jlcura della 
Medicina : le règole dell' Architettura fono 
ficurc. 

Chièdere , Dimandare. 

\ m 

Chièdere diremo in ordine a ciò che fi vuo- 
le avere , come chièdere un libro , denaro, la 
limófina. Dimandare in ordine a ciò , s che fi 
defidera faperc , come dimandare un parere , 
un consiglio , nuove di falute. 
- I France/i dicono demander nelP uno e 
iseli' altro fenfo. 

Citare > Allegare. 
Si dirà citare gli autori , allegare i fatti > 

le ra^ni. ' 

Cognizione , Conofcen\a. 

» • • • % 

Si dirà cognizione in órdine a tutto ciò, 
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eh' è feientifico, come collo ftùdio fi ac- 
quietano belle cognizioni* Conofcen^a in ór- 
dine alla pràtica del mondo , come col con- 
verfare fi fanno delle conofem^c* ' 

I France/i dicono neli' uno e nelF altr# 
fenfo connoifjance* 

Comando y Ordine y Precetto. 

Diremo del Cornandole debb' efler' ub- 
bidito , dell'f ordine eyèguito , del precette 
offervato. 

Condizione , Qualità. ( Perfona di ) 

La parola qualità dice più di condizione 9 
così diremo perfona di qualità parlandoli 
d' un nòbile : di condizione parlandoli d' un 
Cittadino', d* un Togato o di chi tiene qual- 
che rango fra gli Àrtifti ; dicefi pertanto di 

bajja condizione* ' 

Condurre y Guidare^ Menare. 

Quelli tre Verbi fignif icano la ftefla cofa , 
nonofiante niuno d'elfi dee prénderfi Y uno 
per r altro. Il verbo Condurre ha una lignifi- 
cazione più efiefa contenendo quella degli 
altri due. Diremo dunque condurre , quando 
li trafporti con noi , o in noftra compagnia, 
da un luogo all' altro una qualche perfona r 
come ho condotto a fpaffo il mio foreftiere : 
Cui : are, quando conducendo uno fi gli mof-' 
tri la ftrada precedendolo , come il Pallore 



Digitized by 



( *3o ) 



guida le pecore ; il timone guida la nave ! 
Menare y quafi condurre a mano, o per- 
niano, come la . bàlia mena il bambino a 
fpaflb ; il cocchiere mena a bere i cavalli ; 
il ragazzo mena il cieco alla porta della 
Chiefa. 

In fenfo figurato dirafli ancora , che il 



la lettura della Bibbia ha fervito alcuna fiata 
per guidar l'uomo nella via della fallite ; 
eh' è da imbecille il lafciarfi in tutto menare 
dalla volontà altrui , altramente detto per il 
nafo. 

C onfider anione i Riputazione. 

Diremo , che il tale è in qualche confi- 
dera{ione nel pùbblico, quando abbia qualità 
perfonali rifultanti , o dal pofto che occupa , 
o dal crédito , che li è acquietato per via 
d' azzioni virtuofe , o dalle ricchezze , che 
poffiede, o generalmente dal bifogno , che 
fi ha di lui. Riputazione , quando egli ab- 
bia del mèrito proveniente dal fuo talento , 
o dal fuo faper fare. Così Cornelio ( Cor- 
mille ) aveva nel fuo tempo della riputazione^ 
come autore del Cinna , e Chapelain, della 
confederatone come diftributore delle gra- 
zie di Colbert. Newton aveva della riputa- 
zione, come inventore nelle feienze ; e della 
cenfidera{ione } come direttore della moneta* 



fàvio fa condurjl 




j fuoi lumi ; che 
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Continuare , Profegtiire. 

Quefti due Verbi lignificano ugualmente 
aggiùngere a ciò eh' è flato cominciato , 
nell' intenzione d' arrivare alla fine • e di 
fare un tutto completo. Diremo però conti- 
nuare il lavoro d' altri , proftguirt il noftro. 

Coraggio/o > Intrèpido , Bravo > Va- 

lorofo. 

Coraggio/o diremo effer colui , che intra- 
prende con ispirito un' azzione* un* affalto , 
un' attacco , o altra fimi! cofa , e che nulla 
l'imbarazzano le difficoltà che può incon- 
trare per riufeir nell' intraprefa. Intrèpido , 
colui eh* è coftante nell' azzione , che non 
s'arrefta , nè cede all' evidente pericolo , 
in cui fi trova , nè s'atterrifee all' afpetto 
della morte , che gli è preyènte. Bravo colui 
che corre al pericolo fenza timore prefe- 
rendo T onore alla vita , e che fi comporta 
nello fleffo tempo in mezzo all' azzione fe- 
condo le regole dell' arte , che profeffa , per 
e/empio , fecondo quelle dell' arte militare y 
s' è un militare. Valorofo colui che foftiene 
1' azzione con vigore,nè cede alla refiftenza, 
che gli vien fatta , continuando l' intraprelo 
cimento ad onta delle gagliarde oppofizioni e 
degli sforzi contrarj, che glifi parano davanti* 

Diremo del coraggio/o che s'avvanza, 
dell' intrèpido che fi fagrifica , del bravo che 
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s' efpone , del valorofo eh' efeguifee. 

La parola bravo applkafi più eftefamente 
a qualunque perfona che riefea bene nella 
fua profeflione , o meftiere , così dkefi un 
bravo Mèdico , un bravo Pittore. ■ 




logia. 



La Cosmogonìa è la feienza della forma- 
zione dell' Univerfo. La Cofmografìz è la 
feienza della poftruzzione , figura , difpo- 
/izione e rapporto di tutte le parti che 
compóngono l' Univerfo. La Cofmologìa è 
propriamente una Fifica generale, e ragio- 
nata che da quella parte che riguarda la Me* 
tafi/ica, e/àmina e fa vedere l'analogìa r 
e T unione che patta fra le leggi generali 9 
che governano V Univerfo, La Prima è con- 
getturale : la feconda, puramente ftórica : 
la terza , fperimentale ( * ). 

(*) Quefte tre parole anno per radice co- 
mune della loro etimologìa la voce greca cof- 
mos, che fignifica mondo , aggiungendo 'alla 
prima gànoma ( ndfeerc ) : grapho ( deferi- 
vere ) alla feconda : &C logos ( difeorfo ) alla, 
terza. 

Cojlringere , Forcare , Violentare. . 

Quefti tre verbi fignifkano ugualmente 
coazzione di volontà ; ma violentare dice k 
più di forcare, e forcare più à\coflringerc.T)i- 
iemo cojlringen uno a fare una cofa, quando" 
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quefta fia contro la di lui inclinazione, co- . 
me co fìringere un figlio allo flato .Monacale. 
Ferire , quando effa fia contro la volontà 
e che ci ferviamo d'un' autorità fuperiore 1 
come il Comandante nimico for^ò i cittadini a* 
pender V armi contro il loro Principe. Vio~ 1 
Untare quando fi combatta in tutte le forhie 
la libertà d' uno per fargli eyèguire una cofa f 
eh* egli mai non e/eguirebbe , e che per-' 
tanto debb' eyèguire malgrado tutte le re- 
liftenze , che far potrebbe , così il Turca 
violenta alcuna voltagli fchiavi Ctiftiani ad 
abiurare. 

Critica Cenfura. 

» 

* Critica ti dirà in órdine ad opere di Let- 
teratura , cenfura in órdine a quelle di Teo- 
logìa, e di morale. 

Decidere , Giudicare. 

Si dirà decidere un contratto, una difputa f ' 
una queftione, giudicare una perfona, un* 
òpera, I particolari, e gli àrbitri decideranno- ; 
i Corpi ed i Magiftrati giudicheranno^ 

Decisone , Rifolu^ione, 

In genere di cofe feientifiche , e di quef- 
tione fi dirà deci/ione. In genere di cofe diffi- 
cili ad e/eguirfi, di progetti, di propofizia- 
ni , di piani, ed altro , rifolu\ÌQne. 

- • • 
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Difficoltà, Ofidcolo ^ Impedimento. 

Se la cofa di fua natura , o per fue pròprie 
circoftanze non fi può fare , trovare , o 
comprèndere agevolmente, diremo che rac- 
chiude difficoltà : fe vi contribuire qualche 
caufa efterna , diremo ofldcolo : fe qualche 
legge , o forza fuperiore , impedimento. Così 
trovo molte difficoltà nelP e/ècuzione del 
voftro piano : il nimico trovò ofidcolo nei 
tragetto del fiume : la parentela in fecondo 
grado è un impedimento al matrimonio. • 

La difficoltà fi vince , P ofidcolo fi fùpera , 
P impedimento fi toglie. 

Dimoflra{ione d'affetto > Teftimonìan^d 

cT affetto. 

' Dirafli dimofira^ione d* affetto , quando 
quefto fi moftri con fegni eflerni , come fa- 
rebbe a dire con abbracci , carezze , acco- 
glienze cortefi , edaltre fimili maniere. Tefi 
timonian^a d 9 affetto , quando fi offeriscano 
buoni ufizj , ferviz) effenziali , quando fi 
prendano a cuore gPinterefli dell' amico , 
quando gli fi prefti denaro , e simile altra 
cofa. 

Difcépolo , Allievo , Scolaré. 

• Quefte tre parole fi applicano in generale 
# a colui che prende lezzioni da uno; ma chia- 
meremo difcépolo colui che prende lezzione 
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dal fuo maeftro con lèggere le di lui ópere,o 
che s'attacca ai idi lui fentimenti , cosi 
Newton, e Cartéfio anno avuto de* difcèpoli 
anche dopo loro morte. Allievo , colui che 
prende lezzioni dalla' bocca fteffa del maef- 
tao , come un pittore ha degli allievi. Sco* 
lare , colui che ftùdiafotto un maeftro-un' 
arte , che non è metta nel nùmero dell' arti 
liberali , come il ballo , la fcherma , &c. 
Cosi un maeftro di fcherma ha degli fcolaru 
Diremo infegnare a fcolari , formare allievi , 
fare difcèpoli. 

Disputa , Contrajlo , Dibattimento. 

» » 

Chiameremo difputa quella convenzio- 
ne fra due perfone , che differifeono di pa- 
rere fopra una fteffa matèria. Contrajlo quella 
difputa che parta fra più perfone , o fra due 
perfone confiderévoji fopra un foggetto im- 
portante , o anche fra due privati per un af- 
fare di giudizio. Dibattimento quel contrat- 
to tumultuante , che paffa fra più perfone. 
Per il primo diremo , i Teòlogi anno fpef- 
fo difpute fra dil oro fopra qualche punto di 
domma. Il Re di Frància , e quello d' Inghil- 
terra fono in contrago fopra il tal punto di 
Trattato. Vi fono flati nel Concilio di Trento 
de' gran contrajli fulla refidenza. I due confi- 
nanti fono in contrajlo fui limiti delle loro 
terre. Il Parlamento d' Inghilterra è fog- 
getto a gran dibattimenti* 



\ 

(136) 

Difcontimarc , Cejfare* 

Diremo di/continuare un lavoro , un 5 ini* 
prefa cominciata , & che s' interrompe, cef- 
fo™, quando fi abbandoni. 

- 4) turno y Quotidiano > Giornaliero. 

* 

Diurna diremo effer quella tal cofa , che 
ritorna regolarmente ogni giorno , e ne óc* 
cupa tutta la durata, così diremo la rivolu- 
zione diurna della terra , per dire eh* efla fi 
ravvolge intorno al fuoafle in 14 ore. Quoti- 
diana , quella che ritorna ogni giorno , ma 
fenza occuparne tutta la durata , così dicia- 
mo neir Orazione domen^cale,ilnoftro pane 
quotidiano poiché i noftri bifogni o fpiritUalf, 
o temporali rinafeono in effetto tutti i gior* 
ni; chiamali ancora febbre quotidiana una 
fpécie di febbre intermjttente , che viene , e 
ceffa tutti i giorni, ed è feguita da qualche 
ora d' intermiflìone. Giornaliera , quell'al- 
tra cofa, che fi ripete come ripétonfi i giorni, . 
ma che vària ugualmente ; efla può , o non 
può occuparne tutta la durata , così diremo 
fperìenza giornaliera , occupazioni giornaliere 
per moftrare una fperienza , ed occupazioni,* 
Che ricominciano ogni giorno. 

. Dubbio, Incerto. i 

Diremo d' un fatto pattato , o prefente , j 
che fia flato avvanzato leggermente , effer ' 
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dubbio. D'una fortuna che fi'fpera con lieve 
fondamento, diremo eflere incerta. Da ciò si 
vede che dùbbio fi riferite e al pattato , e al 
pre/ènte , incerto all' avvenire. 

'. Durévole , Co fante. 

Durévole fi dirà tutto ciò che non hà fine 
per propria fua Solidezza. Coftanu, che non 
ha fine per risoluzione (fantino. Cofi dire- 
mo delie donne che. la loro- gelosìa è duré- 
vole , il loro amore poco cojlante. Non vi 
fono fra gli uomini unioni durévoli, fe quefte 
non fono fondate fui mèrito, e fulla virtii. Di 
tutte le paflioni l'Amore è quello , che pie- 
cafi il più d' efTer cojlante > e eh' è il mer 
xjo delf altre. / \ ' ' ' 

Effigie , Immàgine , Figura > Ritratto. 

• Effige rimpiazza la cofa fteffa. V Im- 
magine rapprefenta femplicemente V idea.-La 
figura moftra V attitùdine , e il difegno. Il ri- 
tratto moftra unicamente la rafTomiglianza» 
Cosi diremo impiccare in effigie un MalfaN N 
tore,rapprefentare in immdgimimìAen della 
noftra Religione, far la figura equeftre d' ùft 
Re , incidere in rame i ritratti degli uòmi- 
ni iiluftri. 

In fenfo letterale non fi dirà effigie , .e r?- 
tratto , che in órdine alle perfone : ìmmd* 
gine^e figura in órdine ad ogni forte di cofe, 
così laCirconcifione fu V immagine del futuro 
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Battéfimo , il ferpente di bronzo fu la figura 
della Croce di Gì C. 

In fenfo figurato fi dirà d' un Poema , ch'é 
pieno di belle immagini ; d'un Panegirico 
eh' é ornato di figure Rettóriche ; d* una 
Canzone , che fa il ritratto al vivo del fuo 
Eroe. 

Efeguire, Effettuare. 

Si dirà efeguire un piano , un difegno , 
effettuare una promefla , un impegno con- 
tratto. 

Famoso , Illufire > Celebre , Rinomato. 

Famoso chiameremo quel tale in órdine 
a qualche azzione o buona , o cattiva, eh* 
egli abbia fatta , e per cui ha fatto , o fa 
parlar di fe in tutto un pae/e , come la fa- 
mosa Fanciulla d'Orléans , il famoso Car- 
toli che. Illufire in órdine al mèrito eh' égli 
fiafi fatto nella Càrica , o Pofto brillante , 
che ha occupato , oppure in ordine alla fa- 
miglia riguardévole , di cui nafee. Celebre in 
órdine al mèrito che fi è acquifìato col ta- 
lento , come il celebre Pico della Miràndola. 
Rinomato in órdine alla voga che fi è ac- 
(juiftata per qualche lavoro , arte , o mes- 
tiere, che ha fatto , o eh' esercita, come i 
fabbricanti degli Arazzi detti des Gobelins 
fono rinomati. Si può dire ancora i vini di 
Borgogna , e di Sciampagna fono rinomati* 
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Fatale 3 Fune fio. 

Quefte du* voci lignificano ugualmente 
una cofa trifte , ed infelice f ma fatale è più 
un effetto della forte , e funefto è più una 
confeguenza del delitto.Così diremo i Soldati 
in battàglia fono in pericolo di finire i loro 
giorni in un modo fatale , e gli Scelerati 
lono foggetti a morire d'una maniera fu- 
nefia. 

Fermo, Cofi*nte. 

» 

Saremo fermi nelle noftre rifoluzioni , e 
difegni, collanti in perfeverare in tutto ciò, 
che alletta il noftro gufto. 

Fertile , Fecondo. 

Quelli due Aggettivi prefi in fenfo pro- 
prio , o figurato efprimono un' abbondante 
produzzione ; ma pare che la fecondità ven- 
ga dalla natura , e che la fertilità tenga più 
dall' arte. Così diremo il calore delfole, e la 
piòggia del Cielo rèndono feconda la Terra r 
il coltivamento , ed il buon concio , dicui 
li fparge , la rèndono fertile : uno fpirito 
fèrtile, o fecondo in grandi idee ; ma non di- 
remo un Oratore fertili in vece di fecondo ; 
potremo bensì dire che la di lui penna è fer- 
tile a cagione delle molte , e vàrie produz- 
ioni de' foggetti, eh' egli mette in luce. 
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Fondure , IJlittiire. 

. Si dirà fondare un Collègio , un' Univer- 
fità , uno Spedale : IJlituirc , un' Ordine 
,iina Congregazione , un' Accademia. 

Forza , Energìa. 

Pare eh' Energìa dica piti diy&r^. Dire- 
mo d' un' Oratore che unifee la for^a del 
ragionamento all' energìa dell' efpreffioni ; 
d' una pittura, eh' é energica, dell' immàgini f 
che fono forti. 

Fuggire, Evitare. 

* 

Fuggiremo le cofe , e le perfone , che fi te- 
mono , o ehe fi anno in orrore. Evireremo le 
cofe , che non vogliamo incontrare , o le 
perfone j che non vogliamo vedere 9 o dalte 
quali non vogliamo effer veduti. Diremo 
fuggire ed evitare un pericolo; ma lo fuggiremo 
per non è^pórvifi , V eviteremo per non. ca- 
dervi, 

; Il rimèdio più ficuro contro la pefte è di 
fuggir ben lontano dal luogo 9 do v' ella è. Il 
mezzo piìi pròprio per confermar P inno- 
cenza de' cofiumi è d' evitare le cattive com- 
pagnie 

Generale ^ Umverfale. 

Il Generale comprende la totalità in grof- 
fo : VUniverfale , in dettàglio. Così diremo la 

careftìa 
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• * 

'careftìa è ftata generale nel regno , il dilùvio 
fu univerfale. Non vi è règola generale , che 
non foffra eccezzione ; non vi è principio 
univerfale , di cui non fe ne riconoica la ve- 
rità fenza eccezzione. E* oppinione generale 
che le donne non fono fatte perla guerra: è 
principio univerfale , che i figli debbono, 
onorare i loro genitori. 

Gtudizio , Difcermmento. 

Il giudeo riguarda la cofa confìderata in 
fe ftefla per penetrarne il vero : è una co- 
gnizione, che decide. Il dijeernimento riguar- 
da non fellamente la cofa , ma anche le fua 
apparenze per non confónderla coir altre r 
è una cognizione y che difìingue. Così trat-» 
tàndofi di voler far qualche patio , o di de-* 
terminarfi a prèndere un partito diremo t 
«che bi/ogna configliarfi con perfone ài giù* 
di^io. Allorché fxa queftione di fcégliere , o 
di giudicare della bontà , e bellezza d' ua f 
oggetto , diremo che biyògna rimettérfene a 
perfone di difeernimento. Il governo , e la 
politica richiedono del giudizio ; Farti > e 1$ 
fcieitfe vogliono del difeernimento. 

« 

Grave , Sèrio, 

Si è grave per faviezza , <e per maturità df 
Aipirito. Si è fério per umore , e per tempera- 

^^pento. V àbito di trattare gli affari ci render 

v 
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fravi : le rifleflioni d' una morale fevera c5 
rèndono yè//V • • ' ' • "■ \ 

Guadagno f Profino , Emolumento , 
, . Benefizio. 

- Guadagno dirà il mercante, l'artéfice e 
generalmente tutti quei , eh' e/ercitano un* 
jarteo una profeiTiohe. Profitto v, g. di giuoco 
quei, che danno a giuocare 9 o formfeono 
le carte, Emolumento , le perfone in càrica , 
ed in impiego oltre il loro tìffo appuntamene 
fo. Benefico, i Banchieri per il càmbio della' 
moneta , i commiflìonarj, gli fpedizionieri^ 
gli appaltatori. " ' > 

\ Indovino 9 Profeta.. 

h K Indovino fcuopre ciò eh' è a fcoflo. If 
Profeta predice ciò che debbe accadere. Il 
primo ha per oggetto il prefente , ed il paf- 
fflO t II fecondo , V avvenire, 

Jméndere> Comprèndere , Concepire. . ■ 

Farfi idee conformi agli oggetti preyèntati * 
è la fignificazione comune di quelli tre vèr« 
\n f 9 ma intendere moftra una conformità, 
£he ha preciyàmente« relazione al valore dei 
tèrmini di cui lino fi ferve/ Comprendere ne 
ipoftra una 9 che- corrifponde diFettamepte 
#lla natura della cofa , che fi fpiega. Cirneco 
fìtf riguarda piìi particolarmente f órdine J 
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e il difegno di ciò che d propone. Così di- 
remo intèndere le lingue , comprendere le fcien* 
ze , concepire ciò che riguarda le arti. 

E' difficile d' intendere ciò , eh' è enimmà- 
tico; di comprendere ciò eh' è attratto, e di 
concepire ciò eh' è corifa/o. 

Il cortigiano intende- il linguaggio delle 
paffioni. Il dotto comprende le questioni Me- - 
r ' tafìfiche della fcuola. L'Architetto concepifcc 

il piano , e l'economìa degli edifìzj. 

\ • 

j Intiero , Completo. 

Intiera fi dirà quella cofa che non é mutilati 
d'alcuna fua parte , nè diviyà è da' fuoi coni s 
ponenti. Completa quella , a cui nulla man- 
chi di tutto ciò che le conviene. Così dire-^ 
mo una cala intiera 7 un' appartamento com* 
fleto y un libro intiero , un 9 ó^era completa* 

Interno , Intrtnfeco. 

Interno fi dirà in órdine alle parti cTel cor-* 
po : intdnfeco in órdine al valore r e prezza 
d'una cofa indipendentemente dalla ftima 
degli uòmini. Così diremo malattìe interne , . 
medàglia d' intrinjeco valore , s' ella è d' oro. 

Invanì) Inutilmente. 

• Diremo d' aver lavorato invano allorché 
non faremo venuti a capo di ciò , che vo- r 
le vaino fare. Inutilmente, allorché il lavoro ; 
| r> s *he abbiamo fatto , non ferve a nulla. Così ; 

> *Urò , che ayrò lavorato invano, fe non ha 

M 
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Incontrato la vera differenza , e il caràtteri 
proprio dei finónimi della noflra lingua. 
Inutilmente 9 fe non fi profitterà di quefhr 
raccolta di finónimi per render giufte Tidee f 
c r efpreflioni. 

. Inventare % Trovare, 

Inventare diremo di tutto ciò , che viea 
creato dalla noftra immaginazione.7Wrfre di 
ciò che rifulta dalle noftre ricerche e dal nof* 
tro fiildio. Così Giovanni Guttimberg in* 
ventò la ftampa , e l'Arveo trovò la circolar 
zione del (angue* 

Invidiare , Portare invidia. 

• Si dirà invidiare le eofe , portare invidia 
*lle perfone.Voiture in una fua lettera a M, 
Coftar s' efprime così : « Io che in ogni oc- 
» cagione mi rallegro più de' voftri che de f 
» miei proprj vantaggi , e che non invidio il 
f> voftro fpirito , la voftra feienza , nè la 
w voftra riputazione , vi porto invidia d' ef- 
fere fiato otto giorni col Signore de Bai* 
h zac, » ( Bouhours , Rem. Nouv f Tom. I f ^ 

Ir risoluto , In deci/o, 

, Saremo irrisoluti nelle matèrie • incui ci 
Stermineremo per gufto , per fentimento : 
iydeciji, in quelle in cui decideremo per ra* 
gione , e dopo una diifeuflione ; così fono v&r 
fa i/o f? debbo accettare , o nò V eredità ? 
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mo/^0,accettandola,a qual de 5 due Avvocati 
dimiaconofcenza appoggerò la caufa. L' irrU 
soluto non può vincere la fua indifferenza : 
F indecifo non ardifce portar giudizio. 

L' irrisoluto é/ita fu ciò , que farà : V indi* 
cifo fu ciò , che debbe fare. 

Il tèrmine d' indecifo può effere applicata 
alle cofe , come proceffo indecifo , fentenza 
ìndecifa : quello d' irrisoluto non conviene , 

che alle perfone. 

» 

_ % 

Lécito , Permeffo. . 

Diremo effer lécito ciò che ninni legge 
ha dichiarato effer cattivo. PermeJJo ciò che 
una legge efpreffa ha autorizzato. Così 1* 
ufo della carne è lecito in fe ; ma la Chie/a 
avendolo proibito per certi giorni dell' anno t 
non è permeffo che a coloro , che fono di£ 
penfati per giufti motivi. Non è lécito ad uà 
privato ciò eh* è permeffo a un Gentiluomo* 

Legare > Attaccare. 

Si legherà per impedire , che le membra 
non agifeano o che le parti d' una cofa non 
fi féparino.Si attaccherà per fermare une cofa t 
o per impedire,» che non s'allontani. Così fi 
legano le mani d' un reo , e fi attacca quefti 
alla colonna. Si tega un fafeio di verghe eoa 
una corda : Riattacca un 5 affé con un chiodo.' 
- In fenfo figurato un' uomo è legato allor- 
- chè non ha la libertà d' agire ; è attaccato 8 

* 
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quando non è in iftato di cambiar partito , 
o di lafciarlo, 

L' autorità , e il potere legano. V int§* 
reffe, e P amore attaccano. 

Limite , Termine. 

Limite chiameremo il luogo che non fi dee 
poffare. Termine quello fin dove fi può an- 
dare. Cofiloftretto di Gibilterra fu il tèrmine 
de' viaggi d' Ercole. I limiti dell' Impera 
Romano èrano quelli del mondo. 

Si dirà riftringere , o efténdere un limite! 
•Avvicinare, o allontanare un tèrmine. 

Lingua 9 o Idioma , Linguaggio > Dia^ 

letto. 

La lingua , o V idioma è il compleffo ge-« 
aerale di tutte le parole , colle quali un pò- 
polo rende le fue idée , cofi dicefi lingua ita- 
liana , lingua france/è. 

Il linguaggio è la maniera pròpria ad una 
Provincia , o ad un fol' uomo d' accoppiare 
le parole , che compóngono la lingua. Cosi 
cepto perfone poflbno parlare la fteffa lin-» 
gua j ed avere un linguaggio del tutto diffe- 
rente, una , fecco:P altra, elegante; una, 
ioave : l'altra , nervofo. 

Il dialetto èiì rifultato delle modificazioni- 
della lingua pròpria a tutto un regno , adot- 
tate dagli abitanti d 7 una delle fue Provin- 
cie i modificazioni che danno dell' eftear 
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{ÌDni differenti alle parole , o dellé vàriàzio* 
ni nelle loro terminazioni o ne lorofuoni, 
così dicefi il dialetto Normanno , il dialetti 
Guàlcone* 

rt 

Zodé> Elògio é 

* 

Parlando di Dio lode fignifica più d* elogia} 
poiché fi dice le lodi di Dk). Parlando d' uo- 
mini elogio dice più dì lode. Così diremo col* 
mar' uno d' elogj lodandolo molto , o con 
giuftizia ; colmarlo di lodi lodandolo all' ec* 
ceffo, o fenza ragione. Elògio fuppone nella 
perfona ', o nel (oggetto più di titoli , e piìi 
'di ragioni per effer lodato,, che lode 9 alla 
quale fpeffe volt? ha molta parte V adula* 
srione. 

Lusingare <> Adulare 

; Coli' uno, e coli' altro fi cerca di piacere* 
fpefe della verità ; ma diremo lujìngare dal- 
la parte del cuore , cioè le paffioni : adular* 
dalla parte dello fpirito , cioè la vanità. Il ca- 
ràttere di chi lufinga è di nulla difappro vare, 
di giuftifìcare ciò eh' è biafimévole , e di 
méttere il vizio it\ rango colla virtù. Tal' è 
quello del Cortigiano. Il carattere di chi 
adula , è di lodar tutto, di far l'apologia 
del cattivo , e d' applaudire al ridicolo. Tal* 
è quello del bello fpirito.. 

* » » 

Matèria , Soggetto. 

Materia è tutto ciò che impiegali in un la* 
yoro. Soggetto ciò fu cui li lavora. Cosi la 
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'materia d'una prèdica fono le parole , le 
frafi,i paffi della fagra fcrittura, le autorità 
de' SS. Padri , le dottrine della Chiefa. II 
Soggetto debbono effere i mifteri della fede, 
*d i precetti del vangelo. 

Negozio , Tràffico > Corner ciò* 

- Negozio fi dirà in órdine a cole di Banco ^ 
€ a mercatura.Tnz^ra, e Comércio (ohmente 
in órdine a mercatura ; ma con differenza 
che traffico fi farà con baratti d' una fpécie 
di mercanzìa in un' altra, comércio con 
compra , e véndita d' una mercanzìa della 
mede/ima fpécie. 

Ne W idea, in tejla. 

Diremo che fi ha nel? idea ciò che fi pen-* 
fa : fi crede ; che fi ha in te/la ciò , che fi 
vuole : vi fi k Iavora.(Josì le noftre immagina- 
zioni fono nel? idea ; ed i noftri difegni iti 
tejla. ; > 

I Cortigiani méttonfi facilmente net? ideai 
che il Principe debbe far la loro fortuna ; 
ma pochi fono che fi méttono in tejla di me- 
ritarla con dei fervizj , e coli' onoratezzaé 

li Filó/òfo curiofo fi forma fpeflb nel? idea 
nuovi fiftemi.il Politico ambiziofo non ceffa 
d' aver' in tejla progetti d' ingrandimento,e d' 
ianalzamento. 

* ù ■ 



✓ 
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Obbligare, Impegnare, 

Diremo che il dovere , la giuftizia , la ne- 
ceffità ci obbliga , che la prometta , la ci* 
viltà , la compiacenza c' impegna. 

• 

Obbliga, Dovere. 

Obbligo dice qualche cofa di piii affoluto 
per la pràtica : eflb tiene daU'.u/b ; il mon* 
ao , e la civiltà e/ìge che 1* adempiamo. Do* 
vere dice qualche cofa di più forte per la cos- 
cienza : effo tiene dalla legge ; la virtù e' im- 
pegna a P adempiere. Così diremo d' un Pa- 
dre di famiglia ch'é fuo dovere ifpirarlui fteflo 
fentimenti d'onoratezza a* fuoi figli 3 ch' è fuQ 
óbbligo dar loro buon' eyèmpio. 

Occasione > Congiuntura > Occorrens^aJ 

Occafione fi dirà per V arrivo di qualche 
cofa di nuovo , o quefta, fi pre/enti , o fi 
cerchi. Congiuntura fi dirà per moftrar la fr- 
twazione , che proviene da un concorfo d* 
avvenimenti , d' affari , o d' intereffi. Occor- 
renza fi dirà per ciò , che accade fenza che fi , 
cerchi , e con un rapporto fiflb al tempo 
pre/ènte. Cosi potrà dirfi , fi conófcono le 
perfone nell' occa/ione : bi/ogna comportarli 
fecondo V occ%rren^a de' tempi : le congiun* 
ture ordinariamente fono quelle che dete£j 

jwaane al partito , che fi prende. ... 

M 
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Si dirà dunque una bella occajiont , ufi* 
congiuntura vantaggiofa , un' occorrenza fa- 
vorévole, v 

Odio, jtvvcrsio?ie , Antipatìa > Ripu- 

* gnanza. 

Odio diremo per le perfone viziofe , o 
pj?r il vizio fteffo : avversione per ciò che 
può nuocere : antipatìa per ciò , che porta 
al malfatto : ripugnanza per ciò che può at- 
taccare la riputazione. 

L' odio fa biafimare tutto nelle perfone „ 
che fi odiano. L' avversione fa che fi sfuggano 
le perfone di cattivi cortami. L' antipatia 
fa , che non fi póffano foffrire , quantunque ! 
di onefti coftumi. La ripugnanza fa , che non 
fi fàcciano le cole di buona grazia, 

• 

Onore y Giona. 

, Gloria dice più d' onore. Perciò diremo 
che il tal Generale fi è acquiftato una gran- 
glòria nella prefa , eh' egli ha fatta d' aflalto, 
della Fortezza nimica tenuta fempre per ineff - 
pugnàbile ; che s' è fatto un grand' onore nel 
p.èrdonp della vita accordato agli aiTe diati * % 
nella bella ritirata , nel buon* ordine , e nel 
b*ton comando della battàglia. 

Ordinàrio* Comutie ^Volgare , Triviale^ 

» * 

- Ordinario- ha. rapporto ali* ufo frequente» 
<d' una cofa, o-allariepetuiane d' im'azzione, 

v 1 
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Comune ) alla moltitùdine degli Oggetti. fo/J 
£<zre àlla cognizione de' fatti. Triviale alla 
«laniera d' efprimerfi. Così dirémo , che la 
diffimulazione è ordinaria nelle Corti ; che i 
moftri fono comuni in Affrica ; che le difputé 
di Religioni anno renduto volgari molti fatti 
che non erano conofeiuti , fe non dai dotti ; 
che nelle Commèdie P efpreffioni triviali 
Cadono talvolta molto in accóncia. 

Orr e trizio y Surrettizio. 

Benefizio o carica Orretu\ia fi chiamerà 
quella che avremo ottenuta avendo taciuta 
nelP efporre le qoftre ragioni per ottenerla, 
lina verità, che avrebbe impedito P effetto 
della dimanda. Surrettizia , quella, avendo 
avvanzato , come vera , una cofa faifa. 
• Quefti due tèrmini fono di Curiale di Can«< 
pilerìa. < ' ; " ' f 

Pace , Calma , Tranquillità. i 

> 

w Quefte tre voci efprimono ugualmente; 
lina fituazione d'animo libero da ogni tur- 
bolenza^ e , agitazione ; ma tranquillità rif-. 
guarda preci/amente detta, fituazipjie d' àni* 
amo in fe fletta^ e indipendentemente da ogni 
relazione. Calma la riguarda rapporto ' ali* 
avvenimento,fia'pafrato,fìa foXxxto.Pact rap- 
porto al di fuori, od ai nimlci che potrébbero 
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attiche con vna'moglie docile fi ha piii 
che CQn una di caratter contràrio ; che do- 
po la buralca il mare fi mette in calma ; o 
che colle buone maniere fi rimette la calma. 
in un pòpolo follevato. 

Paura , Timore. 

* 

; . La paura viene dall' amore ecceflivo della 
Aoftra pròpria confervazione , e perchè co- 
nofcendo la fuperiorità della caufa, che 
debbe decidere dell' avvenimento , fiamo 
convinti eh' effa deciderà per il male. Il ti- 
more nafte dal conofeer femplicemente la 
caufa , che debbe decidere dell' avveni- 
mento non Tapendo , fe deciderà in bene, 9 
in maltf .Cosi diremo aver paura della morte^ 
«P unabeftia feroce, della. pefte, del fuoco, 
e d' altro simile. Aver timore d'un uomo cat- 
tivo Vdi pèrdere il proceffo, di difguftare,> 
al padrone, di paffar'a nuoto un fiume. È da 
fcuon Criftiano aver il timore di Dio , poi- 
ché egli è un riconòfeere la di lui fuperio- 
rità infinita , ed un confeflare la noftra de- 
bolezza ; ma averne paura è in qualche mo- 
do beftemmiare, poiché è un non cdnófcere 
H piìi gloriofo de'fuoi attributi , eh' è quel^ 
lo della fua bontà, e clemenza. - ' • 

/ f 'enfi ere 0/ fintone $ Sentimento , ■ 

Parere. 

* Quefte quattro vóci fono in ii/o , ajjor^ 

» 
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«fhè fole fi tratta della fémplice manifefla- 
ziorie delle noftre idèe, Venfiere dunque fi 
dirà in órdine al dar giudizio fopra gii avve- 
nimenti delle cofe , cosi mio penfure fareb- 
be che fi divideffe il fiume in due rami per 
impedire altre inondazioni. Oppinione , in 
gènere di cofe feientifiche , così V oppinione 
comune degli Aftrónomi è , che il fole è nel 
centro del mondo» Sentimento , in gènere di 
cofe che riguardino gufta , o piacer qualun- 
que, così la lettura del Taffo per comim 
fentimento diletta e piace ; m' è flato diman- 
dato quai' è il mio fentimento fui vini di 
Francia rifpetto a quelli à 9 Italia. Parere in 
órdine al decidere qual partito fi dee prèn- 
dere , così mio parere farebbe d' accettar 
l r eredità con benefizio della legge* 

Perfido , Infedele. 

» 

Una donna infedele conofeiuta per tale dal 
marito , o dall' Amante non è che infedele; 
s' è creduta fedele , e non V è , è perfida. 

Preci/o 7 Concifo. 

Precìfo riguarda quelche fi dice , concifo , il 
modo con cui fi dice. Uno ha la cofa per og- 
getto r P altro 9 Pefpreffione. Difcorfo preci- 
fo dunque farà quello , in cui uno non icóf» 
tafi punto dal foggetto ; in cui fi rigettano 
idée forefliere , e fprézzafi tutto ciò , eh' è 
jfuor di propòsito. Concifo , quello r in ^u^ 
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tino fpiégafi fuccintamente , s'efprìme SjK 
poche parole , e rigetta tutto il fovérchio. 
- Le digreffioni impedirono tfeffer prtcifoj 
€ lo itile diffu/o è l'oppofto di concifo. 

è 

Pregare , Supplicare. 

Supplicare è molto più rifpettofb che pa- 
gare ; ficchè pregheremo i noftri uguali , t 
noftri amici ,fupplicheremo il Re , le perfone* 
in dignità , i noftri fuperiori. 

Prcfentare* Offerire. . 

Sì prefinterà lina cofa , affinchè fi gradifea. 
Si offrirà affinchè fi accetti Così diremo pre* 
fintare i noftri oflequj , un' òpera > un li*' 
bro : offrire il braccio ad una dama , la nos- 
tra fervitù , denaro , protezzione." 

Per offerire bi/ògna che la cofa fia noftra , 
o in noftro potere , che non così perjrefen- 
tare, -poiché poftiamo tavolta prefintare 
quello che non è noftro. • ' ' } 

Tutto ciò che fi darà con garbo > e civili 
mente , fi dirà prefintare* . 

, Privilègio y Prerogativa. . . * 

. Diremo , che le càriche danno de' privisi 
ìtgj ; che la nàfcita dà delle prerogative.- * > 

\ Progetto , Disegno. 

Disegno- è ciò -che vorremo- e/èguire : prfc 
getto |>ÌanQ & la difpofìzione dè'mezi|*» 
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per eyegiure il disegno. Così diremo ìf /5r<r- 
getto del Miniftro è d T aprire un comércio ir* 
America, perchè fuo disegno è d'introdurre 
nello Stato alcune Manifatturre di quel 
Pae/e. 

Prolungare > Allungare, Prorogare* 

• 

Si dirà prolungare un' affare , un lavoro 7 
una fiera. Allungare un' abito , un triangolo , 
un difeorfo. Prorogare una legge , una per- 
xniffione , un congedo. 

Prova , Sàggio , S per lenza. 

Sono termini relativi al modo r con cui fi 
acquifta la cognizione degli oggetti* 

Faremo delle prove per conófcere : de r 
faggi per ifcégliere : delle Jpcrien^e per fa- 
pere. 

Ci afficureremo colla Jperkn^a fe la cofa 
è : col faggio quali fono le fue qualità : colla : 
prova , s' efla ha le qualità > che le crediamo. 
Così parlando d'un Chimico diremo che ha 
fatto la fperitnya di certi fali per fapere fe 
realmente anno la forza attrattiva, che defU 
«krava ; che ha fatto il fàggio di due mine- 
rali per ifcégliere quale d'effi-più gli conven- 
ga per un fuo fegreto ; che ha tetto la pr^ 
ya di certo fuo impatto per conófcere , fe 

può resiftere al fuoco feiua incenerirli* 

' V 
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Quandi, Allorché. 

. Quefte due Congiunzioni fono fiate ftabi- 
lìte dai Gramatici per dimoftrar certe dipen- 
denze , e circofianze di tempo negli avveni- 
menti , eh' effe unifeono ; ma quando pare 
piìi proprio a dimoftrar circoftanza di tem- 
po ; allorché , quella d' occafione. Così di- 
remo che biyògna ftudiare , quando fi è gio- 
vine , cioè in tempo della giovinezza ; e 
che biyògna effer docili , allorché uno ci cor- 
regge , cioè in occafione, che uno ci correg- 
ga. Parimente , S. Pietro fpergiurò , allorché 
la Fantefca fi trattenne con lui ad interro- 
garlo fui di lui divino maeftro , e s 9 accorfe 
dello fpergiurò , quando canto il gallo. 

Quietare , Calmare. 
Si dirà che il vento fi quieta , e che il mar* 

fi calma- 

In órdine alle perfone, allorché fono in 
corrùccio , o in un trafporto di còllera , bi- 
yògna quietarle ; ma convien calmarle allor- 
ché fono in qualche agitazione loro nata 
da un gran timore di male, che s* afpéttano^ 
$ in qualche difperazione. 

• ■ 

Queftionare , Interrogare. 

Si qutfliona , lì interroga per fapere ; ma- 
<fieJlionare fembra che faccia fentire uno fpi- 

jrito di curiofità ; e che interrogare fuppongi 
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dell* autorità. Diremo che la fpia quejtìonà 
le perfone , con cui fi trova J che il giùdice 
interroga i rei , che fi fa venir davanti. 

Regola, Modello. 

La rigola preferive ciò che fi dee fare. Il 
modello lo moftxa'tutto fatto. Sicché diremo 
leguir la regola, imitare il modello.. 

Rèndere , Riméttere , Rijlituire. 

Renderemo ciò che ci è flato dato , o pref- 
tato. Rimetteremo ciò che avevamo in pegno 
v in depó/ito. Rijlitueremo ciò che abbiamo 
prefo , o rubato. 

Diremo parimente rèndere omàggio al fuo 
Sovrano: riméttere un ragazzo a'fuoi genitori, 
il bafton del Comando , il cordone dell' Or- 
dine &c. : rijlituire V onore ad un innocente 
acai/ato , un minore nel poffeffo de' fuoi 
J>eni alienati. 

Ricevere, Accettare. 

Riceveremo ciò che ci vien dato , o man-' 
dato. Accetteremo ciò che ci viene offerto. 

Si riceveranno le gràzie.Si accetteranno i fer- 
vizj. * 

; Rinegare , Abiurare. 

Diremo dell' Eretico, allorché rientra nel 
feno della Chieyà , che abiura ; del Criftiano 
aillorchè fi fa Maomettano , che rinega % 
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Così Arrigo IV. fece abiura del Calvinì& 
mo : S. Pietro rinegò G.C* . • j 

Ri/guardare , Concérnere > Tniercjfarfé 

Se tràttafi d' una cofa , fu cui abbiamo 
delle pretenfioni , o difpute d' intereffe , di- 
remo , eh' effa ci riguarda. Cosi la fu ce e Alo- 
ne riguarda tempre quegli fteflì , che vi an-* 
norinunziato.Le minime differente nel!' EiU 
ropa riguardano tutti gli Stati , che la divi- 
dono. 

Se la cofa è commetta alla noftra cura ? 
condotta , carica , diremo che ci concernei 
Così tutte T operazioni del governo con* 
cernono il primo Miniftro : ognuna delle 
parti che compóngno il governo , concerne 
colui che n' è particolarmente incaricato. 

Se nella cofa entra di mezzo il noftra 
onore , la noftra fortuna , diremo che e* 
intereffa. Così la condotta della moglie i/z-c 
terejfa il marito , la vincita d' una lite . inte«* ^ 
reffa talvolta più famiglie. 

Molti s v inquietano mal a propósto di ciò 
che non li riguarda : fi mifchiano di ciò che 
non li concerne : trafeùrano ciò che gì' in* 
terejja. 

Rifchio y Pencolo. v 

Rifchio fi dirà in órdine al bene che fi può 
perdere. Pericolo 9 in órdine al male , che 
può accadere. Così diradi correr pericolo di 
morte ; méttere in rifchio la vita , la fua for- 
tuna, Il Soldato d' onore non teme il peri** 
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toh : corre tranquillo a tutti i n/ÌA* del-fuo 
meiliere. 

Rifpofta , Réfi tea. 

Si farà rìpofia a una dimanda , o ad uni 
queftione. Si farà replica a una rìfpojìa , o 
ad una rapprefentanza. 

Salario > Stipendio , Onoràrio. 

Salario fi diri in órdine a fervitori ? ed a 
perfone che fi prendono a foldo per noftro 
fervizio. Stipendio in órdine a perfone che 
anno càriche , impieghi , dignità di flato. 
Onorario in órdine a .maeftri che infégnano 
qualche feienza, o qualche arte liberale* 

Sàvio , Prudente. 

Savio chiameremo quel tale , che opera l 
é parla 3 propólìto. Prudente queir altro 9 
the non opera , nè parla male a propófito. 

Diremo , che il fdvio debbe impiegare i 
mezzi , che gli pajono i più proprj per riuf- 
ciré nel fuo affare ; che il prudente dee prérv, 
dere le vie , che crede le più ficure. 

Sbozzo , Schizzo. 

Témini tècnici, che annunziano l* una; 
e V altro qualche cofa di preliminare , e d* 
imperfetto, che tende all' e/ecuzione d' un 
lavoro, . * 
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Stoico è la prima forma , che fi dà a Uff 
lavoro. Sellino è un modello incorretto del 
lavoro fteffo flato leggermente delineato. 
Così parlàndofi d' viri quadro fi dirà d' aver- 
ne veduto lo fchi{{o , cioè il primo tocco 
di matite tratto r dal pittore fulla carta ; d* 
averne veduto lo fboi^o , cioè il comin- 
ciamento della fua e/eaizione in colore 
fulla tela. 

La paróla fchì^o è meno generale , che 
quella di fbo^p , poiché quefta è appliché- 
vole ad lavoro cominciato, e che dallo flato 
^ìjhono dee paffare a quello di perfezzione* 

Scégliere i Tare /celta, 

Si fceglieranno le cofe : fi farà feettd delle 
perfone. Cosi diremo , che bi/ogna fcégliersi 
un bel luogo di campagna per pattarvi la vil- 
leggiatura ; e farfi dopo una buona /celta d* 
amici , e di perfone allegre. 

Segno, Segnale. 

Il /egno fa conófcere. Il fognale avverte." 
Così le làgrime fono fegni d' ànimo con- 
trito : il fanale porto fulla torre è il fegnale dj 
qualche incèndio nella città. 

* » 

Seminare , Sementare. 

• * ■ * 

Sj dirà fcminart il grano 9 femmtare un 
campo. 



V 
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Sincerità > Franchezza > Ingenuità^ 

Diremo , che il tale parla con fincerìtà 
quando non parli altramente di quelche 
penfa : con francherà , quando parli come 
ppnfa : con ingenuità , quando confefli quel, 
che fa , ed il Tuo fentimento. 

L' uomo Jincero non vuole ingannare. 1 
JJ uomo franco non può diffimulare, lAio* 
pio ingenuo nulla fa celare , o afcóqdere.JJ 

Soccórrere , Affiftere 9 jijutare. .. 

• 

Si dirà /occórrere uno nel pericolo : affli* 
Perlo nel bi/ogno \ ajutarl > nella fatiga. Il 
primo è un' atto di generofità , il fecondo „. 
di compaffione , il terzo , d' umanità. Cosi 
fi andrà al /occorso nel combattimento ; fi 
ajuterà a portare un pefo, Si affideranno \ 
pgveri, 

Sodisfatto y Contento* - 

r 

Ci chiameremo fodisfatti 9 quando avre* 
ino ottenuto ciò, che fi defiderava. Contenti, 
allorché nulla più fi defidergrà. Così P avaro 
è fempre fodis fattole non mai contento 7 per<< 
che fempre desidera d'accumulare. 

Soffrire , Sopportare. • 

Soffrire fi dirà un male, di cui non civen? 
dichiamo. Sopportare, difetti perfonali , co* 
pie fopportare il critico umore di chi ci flb| 
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mente tutto ciò che ci difpiace proveniente 
da altrui» 

: fy e Jf° > Frequentemente, 

V uno è per la repetizione dei medéfimi 
atti; T altro per la pluralità degli oggetti. 
Così diremo , tenere fpejjo dietro al noftro 
amico per offervare i luoi andamenti ; inr 
i*ontrar frequentemente de' traditori. s 

Stile > Dizione , Elocuzione. 

, Quefti tre termini férvono ad efprimere 
la maniera con cui fono rendute V idee. 

Lo Jlile ha pili di rapporto all' autore ; la 
4/frw«*aÌl' òpera ; 1' elocuzione all' arte ora- 
tòria. Si dirà dunque d' un' autore , che ha 
un buono fiile y cioè che pofiìede l'arte di 
ben render l'idee; d' un òpera , che la dì^ 
qione è buona , cioè eh' è lcritta d' un moj 
do convenévole al fuo gènere : d'un Ora- 
tore , che ha una bella elocuzione % cioè che 
feri ve bene, ed elegantemente. 

Si può dire di Balzac , che ha un buono 
Jlilty ma che la fua dizione non è affai con- 
* forme al genere , che ha trattato , e che la 
fua elocuzione non .è fempre quella che con- 
yiene all' eloqnenz^ConJid.full 9 Open dijp.) 

, Svegliare > Rif vegliare, * 

Ci fveglieremo da noi fteffi. Il Cameriere et 
fi/veglierà. Uno che fia fólito levarfi alle cin- : 

Ma mm* i e che w voglia dormii 
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di piti , dirà al fuo fervitore : « Non manca* 
» te di /vegliarmi alle cinque ; ma venendo 
»quefta notte lettere, o plichi dalla Corte 

» ri/vegliatemi, » 

Una voce , uno ftrépito , un tuono , un 
gatto, diremo, ci ha rifvegliati 9 e non J vegliati, 

* 

Terminare, Finire. 

4 QuefH due Verbi fi adóprano indiftinta* 
mente Timo per V altro ; ma voléndofi par- 
lare con aggiuftatezza fi dirà finire quelle 
cofe , che anno un periodo ; terminare quel- 
le , che non fono nerette ad alcuno f Così 
diremo finir di vivere ; l'Opera, la Commè- 
dia , il ballo , la Predica ha finito all' ora fó- 
ìita : terminare una fàbbrica , un' Opera , un 
Lavoro, un Pioceflb. Diremo però finire 
una fàbbrica / &c. allora quando fe le in- 
giunga un perìodo , come V Architetto s 9 
obbliga di finire il palazzo a capo di quattro. 

Tollerare , Perméttere > Soffrire; ' 

Si dirà tollerare quelle cofe che conofeiute a 
potendoti impedire, non fi impediranno; 
permettere quelle che autorizzeremo con nofc 
tro formai confenfo i/offrire quelP altre* 3- 
cui non gi opporremo , o fingendo di non 
Caperle , o non potendo effettivamente im* 
pedirte. Cosi pariéndofi d' una mioya Rgli* 



> 



Digitized 



( **4 ) 

mtjfa ; d' un 3 abbu/ò introdotto , eh' è fojfc 
ferto. 

Tra/portare > Trasferire. 

Diremo tra/portar mòbili , mercanzìe , de- 
naro , truppe , artiglierìa da un luogo a un 
altro; che un Commiffàrio, un giudice fi 
tra/porta fui luogo del delitto ; che fi tra/pór* 
tano i noftri diritti ad un altro ; perchè in 
tutti quefti cafi non fi ha altra mira , che il ■ 
luogo , dove vanno le cofe tra/portate , o le 
perlone. Trasferire un' incarcerato da una 
prigione a un'altra , un corpo morto da un 
cimitério in un' altro , le reliquie da una 
Cfrie/a in un' altra f una Giurifdizione da 
una in un' altra Città ; per jnoftrare , che gli 
oggetti trasferiti rifedévano per 1' innanzi 
di diritto , o di neceffità nei luoghi di dove 
£ tirano. Per la ftefTa ragione fi dice la trasla* 
none d' un Concilio ^ d' una fede d' Impero 9 
& una fefia , &c. 

Quando fi trasferifee un magazzino di pre-* 
ziole mercanzìe , bi/ògna procurare di traf* 
portarle fenza guaftarle, 
. Coflantino non ebbe più pretto trasferito 
te fede dell' Impero Romano a Coftantinó- 
coli che tutti i Grandi abbandonàrono l' It^ 
|*a per trafportarji in Oriente, ' ' 

Truppa , Banda , Compagnia». 

• Più perfone unite per andare infieme 
fmHQ la truffa, J> erfoae feparate dall'. 
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altre per feguirfi,e non punto lafciarfi, fanno 
la banda. Piìiperfone riunite per occupazio- 
ne , impiego , o interefle fanno la compa- 
gnia. Così fi dirà una truppa di Comme- 
dianti , una banda di ladri , la compagnia deli" 
Indie j una compagnia d' Affòciati. 

Valore 9 Prezzo. 

Valore d* una cofa diraffi in órdine al mè- 
rito fuo intrinfeco. Pntfp in órdine alla (li- 
ma , che fe ne fa. Così diremo quefìa medà- 
glia oltre il fuo valore , perchè è d* oro, è an- 
che d'un gran pre^o per effer 5 antichiffima, 
' e rara. 

» 

Vantare > Lodare. 

Si vanta una perfona per procurarle la 
ftima degli altri : fi loda per dimoftrar la Ai- 
ma , che fi ha di effa. 

Vantare, cioè dir molto bene d 5 uno , o 
attribuirgli gran qualità , le abbia , o nò. 
Lodare , cioè approvare con una forte d* 
ammirazione ciò che uno ha detto , o fatto , 
lo mèriti , o nò. 

Vanteremo le forze d' uno : loderemo la fua 
condotta. 

Variazione , Varietà. 

» . * 

' I cambiamenti fuccefiìvi nelló fteflb fog- 
getto fanno la variamone» La moltitùdine di 
differenti oggettifa la varietà. Così diremo f 

M 
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la variazione del tempo , la varietà dei colori. 

Non evvi Governo, in cui non fieno fiate 
delle variazioni. Non vi fono fpécie nella na- 
tura y in cui non fi offérvino molte varietà. 

Variare , Cambiare , o Mutare. 

■ 

Si dirà variare ne' fentimenti abbandonan- 
doli , e riprendéndoli fucceffivamente. Cam- 
biare, o mutare d' oppinione rigettando 
quella , che fi era abbracciata per feguirne 
una nuova. Il primo è proprio delle perfo- 
ne , che non anno punto di volontà deter- 
minata. Il fecondo è pròprio degl' incottami. 

Chi non haprincipj certi , è foggetto a va- 
riare. 

Chi è piti attaccato alla fortuna , che alla 
verità , non ìftenta à muta$ di dottrina. 

Vigoroso , Forte, Kobujlo. x 

Diremo vigoroso di corpo , forte di mem- 
bra ,robujìo di temperamento. 
• Un* uomo vigoroso attacca , combatte , fa 
tutto con vivacità. Un' uomo forte porta 
agevolmente ciò che aggraverebbe altri. 
Un' uomo robuflo non cede alla fatiga. 

Vincere , Guadagnare. 

Vincere fi dirà ciò che fi acquifta dal cayò ; 
© dalla forte. Guadagnare ciò che fi acquifta 
per mezzo dell' indùftria. Così diremo vin- 
cere al Lotto itn terno , al Faraone cento lui- 
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gu Guadagnare molto in una mercanzìa , in 
un lavoro,inun' Appalto.l Francefi non fan- 
no alcuna differenza dicendo gagner in amen-^ 
due gli e/empj. 

■ Vifione , Apparizione. 

La vifione appartiene ai fenfi interni 7 e 
non fuppone che 1' azzione dell' immagina- 
zione. L apparizione , ai fenfi efterni > e fup- 
pone un' oggetto ai difuori. Così diremo 
che S. Giufeppe fu avvertito in vifione dall' 
Angiolo di fuggire in Egitto ; che S . Maria- 
Maddalena feppe per un' apparizione del 
Salvatore la di lui Rifurrezzione* 

* Unico , Solo. 

Unica fi dirà effer quella cofa , che non 
ha altra «unita a fé della medéyima fpécie* 
Sola , che non ha compagna. Così un figlio 
di famiglia , che non abbia avuto nè fratelli, 
nè forelie , farà ùnico : foto , allorché avén-* 

done avuti, è rimafo tele per la morte di eflv 

• ». 

Ufo y Cofiume. 7 

V ufo fembra effer piìi univerfale. Il cofiu* 
me, più antico. Ciò che la maggior parte 
delie genti pràtica , è un' ufo. Ciò che fi è 
praticato da lungo tempo , è un coftume. 

V ufo s' introduce , e fi eftende. 11 co fiume 
fi ftabilifce , ed acquifta dell' autorità* 

#. Mi 

m • 

\ 
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• Vfufparc , Imfààere , lmpadronirji. 



Ufurparc è prendere ingiuftamente una 
cofa al fuó legittimo padrone per via d' au- 
torità , e di portanza : dicefi ugualmente de 1 
beni, de' diritti, e del TpQtere.Invddere è prèn- 
dere tutto in un tratto per via di fatto qual- 
che pae/e , o qualche cantone fenza pre- 
. venire con alcun' atto d'oftilità. Impadronirsi 
è preci/amente rénderfi padrone d'una cofa 
prevenendo i concorrenti , e coloro , ch<j 
póffono pretèndervi con piìi dt ragione, tó 




v 



DISCORSO 

SULLE LETTERE FAMIGLIARI, 

]Pa r 5 che venga troppo dì féguito^ LEG- 
GiADRissiME Dame, che una lingua che fi è 
imparato a parlare , ed a parlarla di più 
colla maggior' aggiuftatezzà de' fuoi tèr- 
mini , s 5 impari puranche a fcnverla ; ma 
come voglio fupporreche fcrivere non vor- 
rete V Italiano da eloquenti Accademiche ri- 
chiedéndofi a tal* uopo uno fìùdio piii con- 
fumato della lingua , v'applicafte almeno a 
fcnverla in quel genere di fcrittura , eh' é la 
più frequente fragli uòmini ; e la più comune 
nella civil fòcietà, vo 
migliare 

Non parlerò della maniera di formarlo 
Itile, poiché lo fHle della Lettera debb' efler 
lo fteffo che quello del difeorfo famigliare : 
pàrlifi bene,bene pur anche fi fcriverà ; e per- 
chè ingrofferei di troppo il prefenteDifcorfo, 
fe come tanti , e sì varj fono i foggetti della 
medéfima , di tutti voleffi dar règole a parte, 
conforme date ne anno il Potewin nel fuo 
Segretario Francefe , e Tedefco, il Loredano, il 
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Nardi, il Bembo, il Caro,ed altroché voi ftef- 
fe potrete a voftro piacimento leggere ; ma 
atterrommi foltanto a certe règole , ed if- 
truzzioni particolari intorno alla forma della 
Lèttera , al Titolare , ai Cirimoniale, e ad 
altre Etichette che pròprie unicamente fo- 
no dell' Italiana , e filile quali badar molto 
conviene. 

Primieramente nello fcriver Lettere fi prò- 
curi d'andar fommeflo colVecchio,umile col 
Superiore , foftenuto coli' Inferiore , rifpet.- 
tofo colReligipfo, affezzionato co' Parenti 
corte/e cogli Amici , civile con tutti. 

2. Effendo la Lèttera un ritratto efpref- 
fivo dell' ànimo , fórmifi quefto in buona 
pofitura , e atteggiamento , non troppo di- 
metto , nè troppo altiero , non troppo ne- 
gletto , nè troppo affettato ; ma convené- 
vole in tutto al grado, ed alla profeffione 
della fcrivente , e della perfona , a cui fi 

\ fcrive. 

3 . Bandifcafi fopra tutto Y affettazione. I 
fentimenti debbon venir fulla penna con 
naturalezza^ fenz'arte cioè , fenza fiùdio , 

r e che tali fieno che non fembri vógliafi far 
* pompa di beli' ingegno. Non cérchifi di 
porre in vifta concetti fpléndidi , che con- 
vengano puttofto a un difcorfo Accadèmi- 
co , o ad altro foftenuto argomento. . 

. 4. La Lettera non fia troppo diffii/a , Io 
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fiile fia chiaro , andante , fémplice , e lon- 
tano da Metàfore , e da altre figure Rettó* 
riche. 

5. Non fi confonda una cofa coli' altra , 
nò ripétafi la medé/ìma ; fi sfuggano gli equi- 
voci per non render confii/o illfnfo, o am«- 
biguo ; non fi u/ìno vocaboli , che ignoti 
fieno nel luogo , dove màndafi la lettera , e 
che puovi giùngano alla perfonna che rice- 
ver la dee per non farfi ridere apprettò. • 

6. Sóppiafi diftinguere il complimento 
da farfi col Nóbite da quello che far fi dee 
col Cittadino , affinchè V efprefliorfe uguale 
non fia verfo amendue. Per tempio col 
primo fi dirà , s* Ella fi dignità d y onorarmi 
di prillati fuoi comandi , afcriverò a mia 
fomma gloria il potermi impiegar' in ubbidirla* 
Col fecondo , s' Ella fi compiacerà di coman- 
darmi n*n mi troverà chi prontijfima a dimofi* 
trarli la premura , chi ho fimpri di fervida. 

7. La Lèttera ha da avere tre Parti ) In» 
trodu^ioni , Narrazioni , Conclufioni , o fia 
Tèrmini. 

L' introduzioni dee fervir' a catti varfi la 
benevolenza della perforta , a cui fi fcrive , 
ed a farfi ftrada alla Narrazioni. 

La Narrazione fervirà ad efporre i noftri 
fentimenti. 

La Conclufioni , o fia Tèrmini confiderà in 
efpreffioni di complimento proporzionato 
al foggetto della Lettera , per efémpio , fe fi , 
«trattato d' una raccomandazione*, dovrà 

M4 
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terminarfi la Lettera con afficurar la perfona, 
a cui fi è ferino della noftra grafitódinè , e 
della memòria che fi conferverà della medé- 
yima per il favore , chfe fe ne fpera. 

8. Provano taluni difficoltà nel cominciar* 
una Lèttera lambiccàndofi il cervello come 
trovar póflano un mezzo tèrmine per in- 
trodurfi , e talor' anche nelprofeguimento fi 
trovano incagliati in gardo che più riga for- 
mar non fanno. Quefta difficoltà , e quefto. 
incàglio ceflerà,allorachè quegli che fi pone 
a fcrivere , s' immaginerà' di parlar' a bocca 
colla perfona , a cui fcrive , e d' averla pre- 
yènte al Tavolino. 

Effendo vàrie le fpècie della Lèttera, co- 
me d' E fonazione , di Ragguaglio , di Congra- 
tulatorie , d' Augurio , d* Invito , di Racco* 
manda%ione,di Complimento, di Consolazione^ 
di Dono , di Ringraziamento , di Lode , di 
Dimanda^ 'ed altre fe ve n' ha , farebbe di 
meftieri, ch'io qui affegnaffila forma di ciaf- 
cheduna ; mapafleró oltre non volendo , co- 
me fopra ho detto , entrar* in un dettàglio, 
che aver fi può da' fopraccennati Autori di 
lèttere , nè farla puranche da ProfefTore 
d'Eloquenza con indicar ciò che dir fi do- 
vrebbe in ognuna delle fuddette fpècie ; fic- 
chè vi contenterete eh' io e/amini la Lèttera 
in quella parte folo che fopra ho accennata. 

L' 1 feritone , O fia Titolo , il Corpo fiejjb 
della lettera, la .Data, e la Sottoscrizione 
fanno il di dentro della lèttera. La Piegatura, 
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la Soprafcrìtta , o fia Indirlo , ed il Sigillo 
fanno il di fuori. 

Per regolar come fi debbe il Titolare , e 
Cirimoniale delia lèttera biyògna prima d' og- 
- naltro e/aminare , che fiamo noi che fcrivia- 
mo , e chi quegli a cui fi feri ve. D ? ordinàrio 
non fi amméttono che tre ranghi di pedóne, 
Superiori,. Inferiori, ed Uguali. Secondo 
quefti tre ranghi ognuna fi règoli intorno 
a ciò che converrà a perfona de qualità , o 
in dignità coftituita, e intorno a ciò che non 
converrà a quella che non lo fia. 

.;- > # . -y \ 

Ifcriftione , o fia Titolo. 

La prima cofa che fi fa nelP incominciar 
la Lettera, è quella di fare in cima dei fo- 
glio T Ifcrizzione , come Signore r (Moti- 
jieur preflò i France/i. ). Su quefta evvi poco 
da dire dovendoti per lo più regolare fe- 
condo la Soprafcritta , per eyèmpio fe nella 
Sopracritta li ha da dire : 

All' 'IIl&S&ASigJiP&Cotj" < 1 
Alt Eccel™ Sig. re Sig. re P. ne Offw> 

il medélimo dovrà dirfi nell 5 Ifcri&Lonz , le- 
vando però T Articolo Alt. Ho detto fopra 
per lo più , poiché può talvolta métterfi nell' 
Ifcrizziòne la qualità tii Parentela , come 
Carljfimo Signor Padre , Stlmatijfjimo Signor 
Cugino , 'ed altre simili efpreffioni che tali 
'non fi perméttono nella Soprafcritta. 
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Corpo fleffo della. Lèttera, 

1. Incomincifi la Lèttera un poco più fo- 
)>ra la metà del fòglio , poiché quanto mof- 
tra , che far vogliafi economia di carta il co- 
minciarla immediatamente dopo l'ifcrizzio- 
\ne , tanto maggiore dimoftra ftima , e ris- 
petto il cominciarla , come ho detto , con 
ditfanza però più , o meno fecondo la qua- 
lità della Dama che fcrive , ed a cui fi 
fcrive. . • : ; , „ 

2. Non fi cominci la prima linea colla me- 
dé/ima parola dell' lfcrizzione, per e/èmp. fe 
in quefta fi è detto Signore , &c. non co-, 
jnincifi col dire il Sig. Conte n? ha impoflo , 
€ he &c. ma fi cominci la fra/e in altro modo. 

5. Do véndòfi ripètere nel corpo della 
Lèttera, Eccellenza , Vojfignorìa , &c. fi 
guardi di collocar quefti Titoli con giudizio, 
cioè in quei luoghi , dove non convenga 
ridere come talvolta è convenuto leggèri- 
dofi v. g. un fuo Lacchè^Excellen^ è venuto, 
a portarmi , &C. di quel Cavallo , Sig. Conte a 
eh' Ella mi regalò , non faprei , &c. 

4. Quando vogliafi far faper il giorno , in 
cui è fiata fatta , o fi farà una qualche cofa , 
fi avverta di non dire ju fatta Sàbato , fi farà, 
lunedì , poiché fi pbliga la perfona , che ri- 
ceve la lèttera , a ricorrere all' Almanacco 
per fapere a quanti del mele fu , o farà detto 
giorno , cofa che incomoda foverchiamente; 
ma dkaii il di ió , il di zi del Coruna* Si 
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potrà bensì dire otto giorni fa , fra cinque pot* 
ni , imperocché pofta giulta la Data, e facile 
inferire qual giorno fi è pretelo d'indicare.. 

5 . Rifpondéndofi a una Lettera , a cui fi è 
differita per pili ordinar] la rifpofta , fi dica , 
al fuo tempo ho ricevuto la graujjima Jua de 20. 
dello fcorfo meje ; ed allora , con quefft pa- 
rola al fuo umpo verrà a torfi d'inquietezza 
il corrifpondente , che per mancanza d' un 
pronto rifcontro ha forle temuto che la fua 
lèttera fofte fiata trattenuta , o intercetta, 

6. Scrivendoti a illuftre Perfonàggio Ci 
lafci un màrgine di due dita almeno dalla 
parte fmiftra del foglio , ed altrettanto fene 
lafci* ed anche. un poco più a pie del medé- 
simo convenendo voltarlo per la continua- 
zione^Quefto màrgine però non va con tan- 
to rigore , con quanto quello che lafciar fi 
dee fra V Ifcrizzione , e la prima linea , do- 
vendo quefta affolutamente cominciarti due 
dita fopra la metà del foglio. 

7. In quelle Lèttere , che fórmano conti- 
nuato cartéggio, fàcciafi fempre menzione 
di quella , che fi è l'ultima ricevuta indicàn-* 
donelaData. 

8.Trattàndofi in una Lèttera di più cofe dif- 
ferenti è bene di cominciar da capo ogni 
foggetto feparàtamente. 

9. Siccome nella Conclufione , o fia tèr- 
mine della lèttera débbefi atteftar il rifpetto, 
o l'affetto , che fi ha per la perfona , a cui fi 
fcrive non li finifca mai con un Genitivo , 
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Dativo , o Ablativo , come farebbe per me- 
ritare la qualità di ... , fpero che V. S. non ri- 
cuferà quejla grafìa a. . . . Di tanto ella rejli 
afficurata dalla fua.... Il Nominativo, el'Ac- 
cufativo fono più convenévoli , come fona , 
rcflo , ho t onore di ejjere , mi faccia P onore di 
crédermi , &c. 

Scrivéndoli ad amici , a perfone di confi- 
denza , o a noi inferiori non iftiafi in tanta 
dilicatezza fopra quanto ho detto;ma ognuna 
fi règoli con quella maggior civiltà > che co- 
munemente fi richiede. 

Data. 

La Data , che confitte nelP indicar* il luo* 
go , di dove fi fcrive , il giorno del mefe , 
e V anno , che corre , fi metta fotto ¥ ùltima 
linea della Lèttera fcrivéndofi a perfona di 
Qualità, non però in linea paraiella del di 
Voflra Éxcellen^a 9 di V S. llluflnjjima , ma 
un poco fotto. Si permette di farla fra lo fpà- 
2Ìo dell' Ifcrizzione , e la prima linea in can- 
to , e dalla parte dritta del fòglio fcrivéndofi 
a Parenti , Amici , Mercanti , Artéfici , e 
Subbalterni , e dicafi v. g. Parigi 18. Set- 
tembre ijjì fenza dire , di Parigi adi 18 del 
mefe di Settembre del \jyi , come alcuni fcri- 
vono eflendo inùtile tutto il di più , e non 
fervendo che ad allungar fuperfluamente la 
fcrittura. * 
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Sotto ferirlo ne. 

La Sottofcrì^ìonc fembra a prima vifta 
una delle cofe facili , che porta feco la Let- 
tera ; ma pure da molti fi sbaglia nella por- 
zione , e ne' termini della medéyima. Quefta 
dunque in primo luogo débbefi far' immedia- 
tamente fotto l'ultimo verfo della lettera in 
Jinea non del tutto paralella alla Data ; ma 
un pochetto fotto , e non mai più per mio 
consiglio all'eftremità del foglio, come u/afi 
comunemente , per non dar luogo , che di 
bel nuovo fegua il medé/imo ca/o chefeguì, 
non ha molto tempo , ad un mercante , il 
quale efféndofi al fólito Tottofcritto in piè 
d' una lettera , lafciò forfè troppo fpàzio di 
carta bianca fra P ùltima linea , e la Sotto- 
fcrizzione.Un furfante , in mano di cui detta 
lettera capitò avendo tagliato lo fcritto, ed 
eflendogli rimafo il bianco colla Data, e col- 
la Sottofcrizzione vi fece fopra una lettera 
di càmbio di lire 1000 ; che preyèntata in 
Tribunale fufeitò una lite fieriffima , «che fu 
del mercante finalmente perduta con aver 
dovuto pagare dette lire mille. Il fatto è 
vero , e la cautela non farà , che buona ; pur 
nondimeno férvafi ognuna come comanda 
non intendendo di volerla io fu quefto pun- 
to far da Riformatore dell' ufo comune , 
nè di andar contro la pràtica corrente. Con- 
venendo fcriver a un qualche Principe ri 
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vorrà pazienza , benché non lafcerei dì re* 
golar la mia Sottofcrizzione con arte , ed 
in maniera da non temer- confeguenza. 

I Titoli , che fógliono apporfi nella Sot- 
toferizzione , fono ordinariamente umiliffì- 
ma 9 e divouffuna ferva. Se dalla perfona , a 
cui fi feri ve , fi è ricevuta qualche grazia , o 
favore , fi dirà obbligaufjlma in luogo di di- 
voujjlma. Una fùddita fcrivendo pi fuo Prira^ 
cipe aggiungerà ai primi due Titoli ubbidita- 
tifjìma. Una fuperiore di rango fcrivendo a 
lina Subbalterna dirà affei^ionatiffima perfer- 
virvi, o per fervida. Ajfe^onatijjìnìa folo 
dirà un figlia , una parente , un' amica. 

Piegatura. * 

Scritta che farà la Lèttera bifogna piegarla; 
ina come chè la Piegatura fi fa in diverfe ma- 
niere e che quefte fono le m^dé/ime che 
adóprano i Franceyi , non ne parlerò con- 
tento Iclamente di dire che ognuna la fàccia 
conforme la vede far' all' altre , bafta che 
quefta fia tale che la Lèttera riefea d' una 
giufta grandezza, o che fia al più il quadrato 
del fòglio piegato in quarto ; Piegata che fi 
è, fi ftrifei con ifiecca d' offo , per rènderla 
fottile , ed uguale. L' ufo della fopràcarta 
è affai commendévole inoltrando maggio* 
rifpetto. 
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Soprafcrìna , o 6a Indirlo. 

La Stfprafcritta conterrà il nome, e ileo- 
gnome della perfona , a cui fi fcrive , e i Ti- 
toli , di cui è fregiata , ed in quella parte do- 
vrà averti particola^ attenzione , affinchè 
o non fieno effi manchévoli , dovè abbon- 
danti , e compiuti effer dovrebbero , o non 
foverchi, dove parfimónia fi avrebbe ad 
xi/àre evitando in quefto il coftume dei Te- 
de(chi,i quali fanno fempre nelle Sopraferi tte 
loro un dettàglio de' Beni , Terre, Feudi , 
t Contee della perfóna , a cui fcrivono qua- 
liche paro , che le facciano adoflb un'inven- 
tàrio di quanto poffiede. L' ufo d 9 Italia vuo- 
le , che quando uni 'Signore è fregiato di piti 
Titoli , gli fi dia il più onorévole , o il più 
diftintivo, come farebbe quello d' una cà- 
rica, o d' una; dignità; non efiéndolQ , fi 
prende quello dfcfreudo , della Terra , &c. 
che gli dà la maggior denominazione. Ecco 
dùnque come fi fanno dagi 5 Italiani le Sopra* 
fcritte principiando dai Marchefe. 

A un Marchefe , Conte , Barone , Cavar 
liere , e Gentiluomo : 

AW III.™ Sig." Sigsi P.»< Col.™ . 

Il SigS Marchefe Antonio N. ' 

Effendo Miniftro di fiato, Governatore,' 
Prefidente, &c. fi dice A Sua Eccellenza nel- 
la prima linea» ^ - 
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A un* Arcivéfcovo , Vefcovo , Vicàrio 
G. v , Decano, o altra dignità Capitolare : 

All' III.™ e Rd.™ $igs Sig. c P.nc Col.™ , 
Monjlgnor Gaetano N. 

A un Generale d'Ordine , Inqui/itore > 
Provinciale, o altra dignità Regolare, 

Al Reverendi/fimo Padre Pj* Col. mo 
Il Padre ( * ) Don Sebafiiano N> 

. A un fémplice Ecclefiàflico : 

Al molto Ill. e Sig' e Sig' e . P. ne Col.™ 
USigr. D. Giulio N: 

A un^émplice Religiofo : . ' 

». 

Al molto Rd 0 Padre P, ne Col.™ 
Il Padre D. Francefco N. 

A un' Avvocato , e Mèdico : 

All' Eccello Sig. re Sig. r e P.™ Col.™ 
// SigS Avvocato Vincenzo N. 

A uri Parente fecolare , o altro della pro- 
pria famiglia di grado civile : 

; Al molto ///> Sig/e P.ne QJf.rno 

IlSigJ Giufeppe N. ~ v* 
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Sotto la feconda linea fi metterà la càrica t 
P impiego,la dignità, il rango che più diftin- 
gueil personaggio,' a cui fi fcrive, come per 
il primo eyémpio Ciambellano di S. A. R. 
Cavalierino Maggiore , Governatore di. . . , e 

simili. Per il fecondo Arcivèfcovo di 

Fèfcovo di. ... e così difeorrendo degli altri 
e/empi. ■ 

Scrivéndofi a genti di meftiere , ed a per- 
fone ordinàrie la Sopralcritta fi farà in una 
linea, e fi dirà al Signor Giovanni N. Alla 
Signora Vittòria N. 

Si avverta , che nefluna linea della Sopra- 
fcritta venga dimezzata così che l'ultima pa- 
rola della prima linea éntri nel principio dei- 
la feconda , e l'ultima della feconda in quel- 
lo della terza ; ma ognuna refti intiera, ed 
in Knea , così richiedendo la pulizìa d' una 
Soprafcritta. 

In piedi poi della medéyima in canto a 
parte defira della Lettera fi metta il luogo , 
dove màndafi avvertendo , fe mài per acca- 
dente fi dovefle mandare qualche memoriale 
in forma diletterà al Papa, all' Imperadore, 
al Re di Francia &c, di non metter Roma, 
V'urina , Vtrfaglies , imperocché eflendo 
quefti luoghi d' ordinària attuai refidenza 
non è necefiàrio indicarli , dicendo il pro- 
verbio Italiano , Dimandar fe il Papa Jla a 
Ronu per dire che dimandali d' una cofa 
che a tutti è nota.- 

- ^Dimanderete qui certo,SiGNORE MlE,che 
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cofa lignifichi quefta parola Don nella fud- 
detta Soprafcritta agli Eccle/àftici. Quefta 
parola Don viene dal Donno degli Spagnuoii 
fmcopato dal Domnus de' Latini che in vol- 
gare lignifica Signore ; e ficcome gì' Italiani 
anno voluto in quei tempi , che a loro paffò 
detta voce , accomodarli all' ufo , ed al gè- 
nio foreftiero,r anno adottata e, V adóprano 
comunemente nells fopraferitte agli Eccle- 
fiàftici replicando febbene con voce difFe- . 
rente il Signore y e dicendo il Sigt r Sig. - Se* 
bafliano. 

Gli Ortogràfici poi dimandano qui, fe 
quefta parola Donno feguita da un nome * 
che cominci per vocale , fi debba feri ve re 
Donn 9 coir apóftrofe , o Donno fenza. I 
più convengono che fi debba fcrivere coir 
apóftrofe per la medéyima ragione , per cui 
fi feri ve queir altra , fi fityn 9 onore , &c. 
Univerfalmente poi tutti per evftare , credo 
io. , una queftione di lana caprina pràticano 
eli fcrivere D. appuntato féguane , o vo- 
càle , o confonante , e quello mi par più fa- 
no compenfo oltre che li abbrévia anche 
di più la fcrittura. 

Dico bene che farebbe da defiderarfi che 
fiintroduceffe aneor' in Itàlia V u/o delle So- 
praferitte alla Franceye , dicendo al Signore 
il Signor Marchefe N., al Signore il Signor 
Abate N. ; e che fi togliellero una volta via 
i tanti noftri Titoli , che non fervono ad al- 
tro , che a metter fovente in tortura i Segre- 
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tarj , ed in generale tutti quei che fcrivono 
lettere , per trovare come addattarli con- , 
venevolmente. I noftri Cavalieri , non po- 
trebbero offenderti d' urta simile Soprafcrit- 
ta.Non fe ne offendono i Cavalieri Franceyi; 
perchè dovrébberlo queiU d' Italia ? La pa- 
rola Signore non lignifica ella lo fteffo che . 
Monjieur > non racchiude ella preffo di noi 
la medé/ìma idea d' onore , e di rifpetto r 
che racchiude il Monjieur preffo i France/ì ì 

Sigillo. 

Il Sigillo é V ùltima cofa , che far fi debbe 
al di fuori della Lettera piegata eh' ella è. Se 
-fi vuole attèndere all' ii/ò degli Oltramon- 
tani, e particolarmente dei Tedefchi do- 
vrebbe il Sigillo indirizzarli in maniera che 
la piegatura del fòglio riguardaffe all' insù 
per effer quefta , dicono effi , più atta alla 
mano , e più comoda ad aprirli fùbito che 
fi è veduto il figillo, e non più all' ingiù 
conforme fi pràtica comunemente. Per me 
non faprei che decidere. Se veramente ciò 
bene fi e/àmina , trovo che non dicono ma- 
le ; pur nonoftante s 9 attenga ognuna , fe 
vuole , alla pràtica comune cT Itàlia. 

Queffo Sigillo poi fi facci* fopra óftia , o 
fopra ceralacca per maggior rifpetto , ben- 
ché però fe la Lettera tratta d' affari , par- 
rebbe convenir meglio l'óftia, come Sog- 
getta meno a faifificazione % e f e fi vuol fe- 
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guir T avvertimento , che dà fu ciò il Sig^ 
Bielfed nelle fue Iftituzioni Politiche, farà co- 
fa più ficura metter F óftia fotto la carta , 
e fopra quefta la ceralacca i poiché la lettera, 
o altro piego che fia, réndefi allora difficile r 
e quafi impoffibile a difigillarfi fenza lacera- 
zione. Il figillo , che d'ordinàrio fi impronta, 
è F arme della famiglia , ed è coftume affai 
decorofo ; ma avvertali , che difdice alla fa** 
migliarità della lèttera ii/àrlo grande, poiché 
parrebbe fi volefle fpiegar con pompa fotto 
gli occhi dell 5 amico F imprefe della Cafa. 
Non parlo del figlilo di Gabinetti , e di Can- 
cellerìe. Non avéndofi piccolo , o in niun 
modo fi fupplifca , o colla cifra del pròprio 
nome , o con qualche Corniola , o con altra 
cofa simile. 

Viglietto. 

Anche il Viglietto merita , che fi fàccia 
di lui parola , benché non molto non ri- 
chiedendo quefto tante cirimònie , ed eti- 
chette quante la lettera. Primieramente ognu- 
no fa , che il Viglietto è piti famigliare , e 
che fi manda a perfone poco dittanti da noi, 
cioè , o che fono nella ftefla città , o che fi 
trovano in vill^ , o in altro luogo a noi vi- 
cino, e fuol mandarli per fervitori, effendo 
che talvolta neppur fi u/à di figillarlo. Ciò 
che debbe offervarfi nel comporre il Vigliet- 
to , fi è di parlar' in terza perfona ; cioè di mét- 
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fórfi come una che vòglia efporr e i fuoi fenti» 
menti ad un' altra. Lo fteflb praticano i Fran- 
ce/i nel comporre i loro. Si avverta però 
di non entrare nel profeguimento del medé- 
/ìmo a parlar* in perfona prima , come po- 
trebbe accadere , ed è talvolta accaduto. 

Siccome però da quefta forma di parlare 
in terza perfona fi è offervato éflerne rifia- 
tato più volte un fenfo confu/o , ed anche 
equivoco , a cagione dei pronomi Ella , e 
filo, fi è creduto meglio da alcuni ben 
degni in quefta parte d' effer' imitati , che 
dopo fatto il faluto interza perfona nel mo- 
do fotto appreffo fi coipinci da capo il vi* 
. glietto , e fi parli in perfona prima , come 
anno praticato gli antichi fcrittori di piftole 
latine , particolarmente Cicerone. Per e/em- 
pio i 

L4 fua ferva la Baronejfa di . . . • riverife* 
dijlintamente la Sig. ra Duchejfa. 

Come, temo che dimani a fera non potrò an- 
dare al ballo a cagione difeiò eh 9 Ella fa enórmi 
fopragiunto , ho pensato mèglio 9 &c. 

La Conclii/ioae,o fia terminerei ViglieN 
to farà in quefta forma : Ho C onore di ripro* 
• tejlarmiqual jopra> fenzafare fottoferizzia- 
.ite, effendochè il nome della fcrivente 
flato pofto al principio. 

11 foggetto del viglietto può efler Iq ftef- 
fo , che quello (iella lèttera ; ma procurili 
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che la teffitura delle parole di quefto fia più 
naturale , più andante la fra/e , più corto 
il periodo. Quattro o cinque linee d* un vi- 
glietto anno talvolta fatto decidere del mè- 
rito d' una perfona JnfattiLuigi XIV che pof- 
iedeva il talento di conóscere V abilità de- 
gli uòmini y alla lettura d' un viglietto fcrit- 
to da Madama di Maintenon > difle, Cùfici 
che fcrive y ha certamente un carattere di Jpi- • 
rito molto fuperiore a quello della Monte/pan ; 
e da quefto viglietto ebbe principio la di lei 
fortuna , e grandezza. 

La piegatura del Viglietto è ad arbìtrio ; 
taz la più rifpettofa è quella medéyima della 
Lèttera colla differenza che la Soprafcritta ' 
dee farfi per il lungo della piegatura, ed il fi- 
glilo métterfi non in mezzo come nella lèt- 
tera, ma in canto a mano finiftra verfo il fine, 

SOPRASCRITTE DEI VIGL1ETTI. 

Per . / 

m w 

■ Vili™ Sigs Conte Luigi N. 

Sigs P. ne Col.™ 

* • In villa. 

Oppure 

Alle mani Stimati}.™ 9 0 Riveriti/,™ 9: 

■ r Gentilizi.™ . . .. •»/: 

Del Sigs Andrea jV. 

in Jua Laja. 

s 

■ 
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ABBREVIATURE 

S olite farjì nelle Lèttere Italiane. 



AfI>o 

Car.™> 

* 

- Cav. re 
Col.™ 

Co : 

« 

Ecc. m o 

llls 

■ HI.™ 
Obblig.rao 
OlT.™o 

R.«io 

Reverend.no 
Riv."w> 

Serv. rc 
V. E. 
VS. 
. Ubbid. m » 



Affezzionatiflìmo. 
, Canifimo. 
Cavaliere. 
Colendiffimo. 
Conte. 

Divotiffimo. 

Eccellentiffimo; 
Illuftre. k 

* 

Iliuftriffimo. 
Obbligatiffimo. 

Oflervandiflimo.^ j 
Padrone. 
Reverendo. 
Reverendiiìimo.' 
Riveritiffimo^ 
Signore. 
Servitore. 
Voftra Eccellenza; 
Voffignorxa. ^ 

Ubbidientiffimo. * 
Umiliffimo. . 1 
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Maniere ben intefe di terminar le ' 

Lettere. 

Mi farò glòria di poter dar' ogni giorno 
a V S. III. ,ia nuove prove della perfetta 
mia fommiflìone , e riconofeenza , con cui 
ini protetto di voler vivere coft?ntemente. 

Bramo P incontro di rimoftrarle la viva 
mia riconofeenza, e la perfetta confidera- 
zione con cui fono. 

Non desidero , che P opportunità di fo-» 
disfar' all' impazienza , con cui vivo , cT af- 
fiorarla quanto fono veracemente. 

Mi creda , che non avrò mai altra pacio- 
ne più forte , che quella di confermarmi ad 
ogni incontro , che fono con tutto il rjf- 
petto. 

La pregò d 5 effer perfuayà > che malgrado 
il rincrelcimento , che ho , di non poterla 
fervire nel di lei affare, farò fempre cof- 
tante nel ri/petto , e nell' inviolàbile pflfcr- 
vanza , con cui mi do il vantaggio di con- 
fermarmi. 

Siate, fìcuro , che poffedete la ftima , e P 
affetto particolare d' una , che farà fempre. 

Piena di quefta fperanza farò con pari q(- 
féquio f e rLeònofcenza. 

Vi prometto di far tutto il poflibile per 
contribuire a voftri vantaggi , che non mi 
ftanno a cuore meno de' miei proprj , men- 
tre fapete , che fono. 

Mi do T onore d' effere con tutto P offé- 

quio p 
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quio , e colla più perfetta ftima. 

In attenzione di grata rifpofta ho Y onore 
di raffegnarmi finceramente. 

Continuatemi V onore della voflra ami* 
clzia , e credetemi , che fono con uguale 
ftima, e riconofcenza. 

Afficuràtevi che di quanti v' dmano , niu* 
na potrà vantarfi d' éflere con più ftima , 
ed affetto. 

Sia Ella certa , che non lafcerò paffar 5 un 
momento , in cui non procuri di farle co* 
nófcere con qual riverenza , e raffegnazio- 
ne fono , e farò. 

M' onori de' fuoi pregiatiffimi comandi f 
s* Ella vuole , eh' io fia con tutta verità. 
* Non ho maggior brama , che di darvi con- 
trafegni finceri dell' inviolàbile premura 
icon cui fono. * * " N 

J Cercherò con più follecitùdine i mezzi di 
palefarle , che non poffo éffere con maggior 
parzialità , ed impegno. 

Abbia pure VS. la bontà di crédermi , 
che fra quanti Ella onora de' fuoi comandi, 
niuna farà mai per diifìoftrarle maggior pre- 
mura in ubbidirla di quella , con cui mi prè- 
gio d' effe'r' io. 

Provo un vero contento ogni qualvolta 
iti* accade d' aflicurarvi del fincero affetto L 
"con cui fono. 

Mi coiifèrvi T onor della fua gràzia, 
e non dubiti" dal canto mio dell' inviolà- 

» - . . j 

i « * 
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bile offervanza , con cui fin che vivo mi 
fòro glòria d'éffere. ' " 

Mi farò un débito particolare di fempre 
ubbidirla premendomi di farle conófcere ad 
ógni incontro, che mi pregio di vivere. 

Sono pronta ad ubbidir' ai cenni di V. E. , 
è a dimoftrarle , che colla più profonda ri- 
verenza , e raflegnazione bramo l'onore 
d' éffere. . ' • 

Sento un piacere , ed una fodisfazzione 
infinita ogni qualvolta poffo averi' onor di 
rino varie la perfetta ftima , ed il profondo 
rifpetto , con cui fono. \ , 

Vi afficuro , che ho una premùra grandif- 
lima di còriteftarvi a qual fegno io fia vera- 
mente. 

Mi continui l' onor della fua pregiata me- 
mòria , e non dubiti, che in" me fi fcemi 
giammai queir inviolabile impegno, e quel- . 
la perfetta ftima, che fa profetarmi, 

- Afpetto nuove di voi non avendo paffioii 
più forte 
flato come 
liiente fi protefla. 

Vi prego di refiar perfuayò , che ho per 
l'amabile voftraperfona tutta quella flima ; 
Si cui fono capace i e che rìfento una fin r 
cera fodisfazzione ognivolta che poffo dirmi. 

. La mia più forte paffione è di ferie nota 
àdogni incontrò la fingolar parzialità , con 
cui mi prègio d' éffere. 



LLU I1UVVC Ul VU1 IlUii «1VC11UU paiUUll 

te che quella d* intendere il voftro 
me coìfa^ che più interefla chifihcera r 
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Sono difpotiflima a darle mille prove, 
che non poflb effer con più verità. 

Fatemi la gràzia di crédere, che non lan- 
cerò mai occafione d* atteflarvi, quanto 
particolarmente io fia. 

Desidero la fortuna di poterle utilmente 
offerir la miafervitìi per darle riprove a tut- 
te F ore , ché fono al pari di chicchesìa. 

Impiegatemi pur liberamente in voftro 
fervizio , che m' avrete fempre difpoftiffi- 
ma a farvi conófcere , che fono fenza ri- 
ferva. 

Appagatevi del buon' ànimo , che avrò 
mai femprè di farvi conófcere con quaF af- 
fetto 3 e fincerità io fia. 

Il favore , che desidero da V S. m' obbli- 
gherà a comprovarle in qualunque occafio- 
ne la ftinia particolare , con cui ho F onore 
i vivere. 

Dopo una proteftà tanto fìncera mi lu- 
yingo , che non avrete luogo di dubitare , s* 
io fia con offervanza inalteràbile. 

I contrafegni della bontà fomma , co' 
quali V S. Ill. m 1 fi degna d' onorarmi , fàn- 
nomi fperare , che non farà per diyàppro- 
var V efpreffioni di quella vera ftima , e ris- 
petto, con cui mi profeffo. 

Se avrò mai il modo di contracambiar 
le voftre premure , ed attenzioni , non man- 
cherò di rimoftrarvi la vera mia riconof- 
cenza , e la fingolar parzialità , con cui mi 
vanto d' éffere. 

" Nz 
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Siate perfua/o , che fono colla confidera- 
zione , e riverenza, che meritate. 

Non ho altra più forte premura, che di 
convincerla , che non poffo éffere con mag- 
gior' offervanza , e divozione. 

Se Le piace d' onorarmi de' fuoi comandi, 
mi troverà fempre pronta ad ubbidirla con 
quella medé/ima fodisfazzione , che provo 
nel raffegnarmi. 

Mi confervi l'onore della fua amicizia, 
e quello de' fuoi comandi credéndomi di 
vero cuore. 

Non lafcerò fuggir verun* incontro d' au- 
tenticarle la vera riconofcenza, con cui in- 
genuamente mi protetto. 

Non fi cancellerà mai dal mio cuore la 
ftima grande, e 1' affetto fincero, che ho 
per V S. preméndemi di coltivar la buona 
grazia d' una perfona sì amàbile, come Lei, 
c di cui voglio vivere* 
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COMPENDIO 

DELLE REGOLE 

- 

Della Poesìa Italiana. 

Un sì foave , e sì dolce linguàggio , quaP 
è quello della Poesìa , ed in particolare 
dell' Italiana non difconviene meno nella 
bocca vofìra, affettuosissimeSi- 
GNore. Egli è in linguàggio del cuore : debb* 
effer' anche il voftro per confeguenza. Il 
compendio che v' offro queft' oggi Servi- 
rà affinchè , o piacendovi d' e/ercitaryi in 
quefto nuovo linguàggio ne conofciate i 
principj , e le règole per formarlo , o bene 
leggendo verfi , o fenténdoli recitare ne affa* 
poriate meglio i vezzi, e ne conofciate più 
accortamente i difetti. 

Della Poesìa ingenerale , efuefpècie. 

Poesìa fecondo V idea pivi comune ligni- 
fica un ragionare , o fcrivere con mi/iira, 
Quefta voce Poesìa viene dal verbo greco 
9 che in lingua volgare vale fare , o 
ertart. attesoché i Poeti colle loro fàvole, 

N3 
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ed invenzioni fi formano, ed in certo modo 
fi creano le cofe , fopra le quali a comporre 
s' accingono. Il principal pregio d' un Poeta 
quello fi è di faper ben fingere , e render 
verisimili le cofe per altro del tutto falle f 
ed inventate ; £ quefta dote è così necefla- 
ria a chi vuol' efler poflo nel nùmero de* 
Poeti , che fi trovò chi foftenne poterfi a ra- 
gione chiamar Poeta anche colui , che feri- 
vendo in Prq/à racconti cofe verisimili - e 
finte. 

L' arte della Poesìa è così antica che fi 
può riguardar Moisè, come il primo di tutti 
i Poeti , conforme il primo egli è dei noftri 
Scrittori. I due Cantici da lui compofii, uno 
dopo il.paflaggio del mar roflb , V altro per 
ringraziamento al Creatore di tanti miracoli 
da lui operati in favore dei fuo Pòpolo , fo- 
no fempre confiderai , come due ammiré- 
voli produzzioni dello fpirito Poetico. Da- 
vidde , Salomone , ed i Profeti anno canta- 
to in differenti occafioni le lodi Dio con 
tanta armonìa, e fubbiimità , che tutti gì' 
Intendenti vi trovano quel maravigliofo , e 
quel (ubblime , che fa l' effenziale della Poe- 
sìa. 1 Pagani conóbbero anch' eflì di che 
ajuto era alla memòria la Poesìa ; imperoc- 
ché mifero in verfo la loro Teologìa , la 
loro Filofofìa , le loro leggi , i loro coftu- 
mi. Queft' arte è fiata in moda anche appref- 
f o i Greci, come lo dimoftrano Omero il 
j)iìi antico de' Poeti Greci nella fiia Iliade y 
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e Odiffea , Pindaro , Anacreonte, e la dotta 
Safo ne' loro Inni , o verfi. Gli Epigrammi , 
le Tragèdie , e le Commèdie èrano le 
compofizioni , che corrévano in tutto ì' Im- 

Ì>ero Romano , di dove poi quelle lono pal- 
ate appretto V altre Nazioni, 

La Poesìa Italiana fi divide in quattro spe- 
cie principiali , in Èpica cioè , o fia Eròica , 
in Lirica , in Drammatica , ed in Giuoco fa. 

i .U Fpica, o fia Eròica è quella che descri- 
ve P azzioni degli Dei , e degli Eroi; e ques- 
ta feri veli con iftile grave , nòbile, e fpfte- 
nuto. • . 

2. ]La Lirica , quella che fi adopra in trat- 
tar' argomenti amorofi, gentili, e diletté- 
voli ; e lo ftile di quella è vario fecondo la 
varietà degli argomenti , che fi prèndono a 
cantare. Chiamai! Lirica dalla Lira ftrumen- 
to mu/icale , àlfuon di cui gu antichi Poeti 
cantavano in veni le loro pacioni. 

y. La Drammatica , quella , che rappre- 
fenta al naturale la condotta degli uomini , 
ed in cui fi introducono a parlare , e adagi- 
re i Perfonaggi ftefli. Dividefi quella in 
Tragica , Còmica , e Pajìorale. 

La Tragica, o fia Tragedia è la rapprefen- 
tazione d' unazzione illuftre , importante , 
ftraordinària, e fèria , in cui da Eroi córronfi. 
gran pericoli. Lo ftile è fubblime. 

La Còmica , o fia Commèdia è un compo- 
nimento , che dipinge le ridicolezze degli 
uòmini, i vizj della gioventù , le furberìe, 
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e gì' intrighi degli Amanti d' una maniera fa- 
ceta , e propria nello fteflò tempo a corrèg- 
gere. Lo ftile è baffo, naturale^ per così dire 
famigliare. 

La Pajloralc canta gli amori de' PaftoriJ, 1 
pregj della campagna , la fecondità degli ar- 
menti , ed altre simili cofe. Lo ftile è fém- 
plice, e piano, ma graziofo infieme , e di- 
lettévole. 

4. LaGiuocofa finalmente , quella che ha 
pét oggetto i motti , gli fcherzi , e fimiglié- 
iroli altre cofe acconce a muover le rifa. Si 
divide quefta in Eroi- comica , ed in Per- 
nefca ( così chiamata dal nome di Francefco 
Berni Autore di efla. ) La prima é un fapo- 
rito mefcuglio di fério , e di ridicolo : la 
feconda del tutto Scherzévole , e faceta. 

Secondo le fudd$tte fpécie , in cui è divi/a 
la Poesìa Italiana, fórmanfi diverfe forti di 
componimenti , e fono Poemi Eròici , Dram- 
mi , Cannoni , Sonetti , Tergine , Quartine , 
Ottave rime. Madrigali, Canzonette, Ariet- 
te , Idillj , e Ditirambi. 

Nel Poema Eròico anno i primi , e piìx 
d' ognaltro fiorito Lodovico Ariofto, e Tor- 
quato Taflb. Ne' Drammi Apóftolo Zeno , 
e dopo di lui l'immortale 'Signor Pie- 
tro Metafta/io. Nelle Cannoni, e Sonetti , 
Francefco Petrarca. Nelle Tergine, Dante 
Alighieri. Ne' Madrigali, il Guarini. Nelle 
Canzonette , il Ghiabrera. Neil'. Ariette , il 
prenominato Sig. Metafta/10. Ne'gP 'Idillj, il 
Marini, Ne' Ditirambi , Francefco Redi, 
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Della Trafpofi^ione delle parole. 

In ogni Poesìa fono permefle dove più , 
e dove meno nella coftruzzione della frayè 
certe trafpofizioni di parole , che nella Pro- - 
Jk a rigore permefle non fono , e quefte con- 
tribuirono molto all'armonìa del metro, 
ed alla nobiltà del verfo. Consiftono quef- 
te trafpofizioni in mutar V órdine Gram- 
maticale delle parole, e ciò in più ma- 
niere, o mettendo il nominativo dopo il 
verbo, o V accu/ativo avanti il verbo , o il 
genitivo avanti il cafo reggente , o il ver- 
bo ài fine delia frayè , o feparando V agget- 
tivo dal foftantivo , o tifando finalmente al- 
tre trafpofizioni a talento. La Poesìa Italiana 
n' ammette più della Francefe, conforme ve- 
drete dagli Efempj, che andranno citandoli 
in appretto. Quefte trafpofizioni però fi fac- 
ciano con giudizio , affinchè non apportino 
durezza , o ofcurità al verfo. 

Della Rima. 

La Rima , eh' è quella che fa il più bello 
del verfo, è una convenienza difoono fra 
due parole. Or ogni verfo dee finire con una 
parola , che abbia quefta convenienza di 
fitono coir ùltima del vérfo feguente. Così 
quefti due verfi rimeranno bene infieme : 

O eh' egli vinca, o che rimanga e/lineo , . 0 
Io perderollo , o vincitore , o vinto. 

N5 
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Per la convenienza di quefto fuono deefi 
combinar F uguaglianza delle due ùltime sii- . 
labe nelle parole, che anno da far rimain- 
fieme , non importando però , che la con- 
fonante , che precede la vocale delle prime 
due sillabe rimanti, fia di/uguale, confor- 
me di/uguale è nei fuddetti due verfi , nel 
primo de' quali è la lèttera t , e nel fecondo 
la lèttera v. t 

Della TeJJitura del verfo. 

La Teffitura del verfo non confitte , che 
in un certo nùmero di sillabe.Da quefto nù- 
mero più , o meno di sillab^nàfcono vàrie 
fpécie di verfi nella Poesìa Italiana, fino al 
mimerò di dieci. 

1. Il verfo di 4 sillabe» 

Paf-to-rel-la 
BeUarbcUa. 

2. Il verfo di 5. 

Leg-gta-drif-fi-ma. 

3. Il verfo di 6. 

' . Ca-re fel-YC-bea-tc. 

4. II verfo di ,7. 

BeWa-ma-dre-d'A-mo-rc» 

5. Il verfo di S* 

H-iioc-cliLei-crià-dif-pc-ra-t^ 

6. Il verfo di 9. 

. - 
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7. Il verfo di 10. 

* > « • * 

Nel-(uo-cor-fo-col-ren-:o-con-ten-.Ie 

S. Il verfo di 11. . 

: * ' or « 

Non-co-inin-ci-mor-tal-al-ain-im-pre-fa. 

9, II verfo di 12. ' . 

U In-vi-dia-S-gliuol-mio-ie-fteffà-mà-ce-ra. 
E-fl-di-le-gua-qual-agncl-per-fal-ci-no ■ • J 

10. Il vedo di 14. 

• Il-noc-chie ro-fi-cu-ro-fpie-ga-lc-vele al-vcn~to. 

Le prime fette forti di verfi chiamahfi 
vérfi corti , o tronchi , e quefti fi ulano or- 
dinariamente nelP Ariette , nelle Canzoni , 
ofiaOdi , helle Canzonette, ne' Madrigali, 
ed in altri Argomenti famigliari. ' 1 

V altre ultime tre fi chiamano verfi intieri, 
o perfetti 9 ;e qu^fti fi adòprano in compo- 
nimenti di foggetto nòbile. 
' ; Quelli di Yi sìllabe fono i più u/ati fra i 
Poeti. Elìi anno maggior armonìa -, e maeftà 
f é fi àdóprano in Poemi Eròici, in Tragedie , 
iti Drammi ; ili Canzoni di terza , di fefta > e 
d* ottava rima , ed in altri componimenti a 
piacer del Poeta. 

' 4 Quelli di 12 sillabe, (che fi chiamano 
verfi Sdruccioli gliffans ) non fono tanto in 
ufo quanto quelli di 1 1, e convengono mé? 

{;lio a foggetto famigliare. Di quefti par- 
erò alla pag. 302. 

; . - • N 6 
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Quelli di 14 sillabe, ( che fi chiamano 
verfi Marttlliani dal nome di Ser Jacopo 
Martelli inventore di effi ) non fono che 
due verfi corti di 7 sillabe 1' uno uniti in- 
ficine. Quefti convengono a foggetto mifto. 
Pochi bensì fono flati quelli , che fi fono. di- 
lettati , e che fi diléttino anche in oggi di 
comporre in fimil forte di verfo. 

Della Mifura del verfo. 

Le sillabe , che compóngono il verfo , 
debbono mifurarfi , o fia £ontarfi con quef- 
ta legge , cioè che da ogni vocale fi mifuri 
una sillaba, come ru-fccl-lct-to. Affrontàn- 
dofi poi due vocali nel fine d' una parola , e 
nel principio dell' altra , fi elida la vocale 
della parola precedente , come 

D' Af-Gi-ra-co al-la-ftirpe un-tal-ol-trag-gk> ? 

* 

Due vocali infieme unite in una parola , 
come in quefte Ciclo , tuono , chioma , luto , 
lui , fuole , mio , tuo , fuo , lei 9 mai , io 9 
noi , voi 9 poi , già , ingiuflo 5 pieno , prègio , 
jfkij Euro , Dio , aura , ajuto , ed altre simili , 
fi mifùrino per una fola sillaba effendo la pa- 
rola dentro il verfo ; eh' eflendo alla fine fi 
facciano conófcere per due sillabe diftinte , 
come 

Ma pérch' io vengo a ragionar con lei. 
Quefti pofe filénzio ai Signor mio. 
Ma non fon 10 gii ^u-lclie un tempo fuu 
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Della C efura , o Posa del verfo. 

Ogni verfo ha per fua natura alcuni luoghi, 
ove leggendoli, o recitandoli préndefiùn 
certo convenevol ripofo , o fiato % che vie- 
ne a far la cadenza , e l'armonia più leggia- 
dra , ed il metro* del verfo più accóncio ali* 
orécchie. 

Quefìo ripofo da' Poeti è chiamato Ctfura 
o Fosa , e ferve per dividere il verfo in due 
parti, e fi prende per lo più nella 5,06 
sillaba , effendo verfo di 1 1 sillabe , come 
in quefti due : r 

Ecco la donna - generofa , e force* 
Di paterno timor-pàllido , e bianco, 

Deefi però oflervare di non prenderlo al 
mezzo della parola , ma fempre nella sil- 
laba finale , ed allora può feguire , che cada 
eziandìo nella 7.™ sillaba : 

Fra le vane Iperanze , c il van timore. 

Effendo verfo Martelliano , cioè di 14 
sillabe fi prenda affolutamente fempre nel- 
la y.' 1 * 3 

Quefta pofa , come si è veduto , non 
conviene che ai rerfi intieri. I verfi corti 
non la richièdono. 

Quel di più , eh' è flato da alcuni con 
delle fottigliezze parlato della ce/ura del 
verfo , fi riftringerà a dire che 1' orécchio 
fopra tutto farà quello che ne darà il miglior 
giudizio. 



\ 

— 
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Del Verfo fdrucciolo (glilTanc). 

Chiamali verfo Sdrucciolo quello , di cui 
la penùltima sillaba è così cadente nella 
pronùnzia eh' èffa non fi fa feritire £ in modo 
che al fucilò dell' orecchio pare hon'eifer 
più lungo del vérfó di f i sillabe. Dà Un 
tale come fcórrere cadendo, che fanno le due 
ùltime sillabe , il verfo né viene come per 
nome fuo chiamato fdrucciolo eflendoche 
fdrucciolare ( gliffer ) fignifìca propriamente 
quello fcórrere , o sfuggire di piedi \ quan- 
do fi camina fopra 
tre lifee. 

» 

I Poeti Latini Lirici anno dato ai Poeti 
Italiani il gufìo di quefto verfo con quei 
loro, Afckpiadi cosi da èffi chiamati i loro 
verfidi i z sillabe, come V ' : ' ' \"] 

* « ■ 

Mcccnas , Aiavìs edite Regibus. Orazio. 

II verfo fdrucciolo fi sfugga ne' Sonetti , e * 
nelle Canzoni di foggetto grave ; ma effen- 
do alcuna fiata corretti ad ii/arlo fi procuri 
che la voce fdrucciola fia di vocali purè , 
cioè fenza confonante fra mezzo , come Nu- 
midia , Arcadia r ufi^io 9 invidia , &c. In un r 
Poema d' Ottava rima fe ne può far qualche ! 
itrofa , o intiera , o mezza per vaghezza , ed 

-a bello ftùdio , come leggiadramente ha fat- 
to T Ariofto nei canto , in cui Marfiyà parla ( 
. a Guidoné.felvàggio, ' 



ghiacciò , o fopra pie- 
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Ma che t* increfca, che m' abbi ad uccidere^ 
Ben ti può increfcer anche del contràrio 
Fin qui non credo che t* àbbia da ridere. 
Perch'io fia men di te duro avverfario. 
O la pugna fegoir vogli , o dividere , 
A farla air uno , e alllidtro luminino 
Ad agni cenno pronta tu m'avrai , 
E come , ed ogni volta che vorrai 

Quei componimenti fatti in verfo fdritc* 
dolo fono affai acconcj a ricévere fpeffo 
voci intieramente latine , come védefi neir 
Arcàdia di Sanazzarro , in cui fi trova Ètere y 
irdfcere , ancipiti , ledere , Nùmine , e simili. 

Le leggi della rima del verfo fdrucdolo 
fono che le due parole > che débbono far 
rima , vadano d* accordo neli' uguaglianza 
tanto delle vocali che delle confonanti. 
Così f abile rimerà con amabile , facile eoa 
gracile, &c. non così rimerebbe ùmile con 
ùtile per effer la confonànte della prima vo- 
ce un m> della feconda un t. 

D d Verfo f : tolto ( libre ) . \ 

Il verfo fciolto è il medé/imo > che il ver- 
fp di 1 1 sillabe. Chiamali fciolto , perchè 
non è legato ad alcuna rima , come fi vede 
nel feguente fquàrcio del Poema fulla con- 
vezione di S.-* Marghirita di Cortona del 

Prete D. r Santucci» 

-» 

• •••»••••>•* 

In altrui vi/o curiofo il guardo 

La Donzella rivolle ; ed ah l di fola ; 
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E lieve vifta , cui la mente appieno 

Non pria feria pensò, miferafine ! 

Qual chi a novellagli fu nel Cielo accefii 

Fuggiafca luce le pupille alzate , 

Mentre del vago pafTeggiero lume 

Va lor pafeendo , da cocente dardo 

Ei d' improvi/o fi rimati colpito , 

Che ne fuggir potè, ne far difefa 5 

Tal quella allor che il bel gentil fembiante ■ 

Staffi mirando del Garzone infigne , 

Eflb commenda , d'elfo gode addentro. 

Nei componimenti di verfo fcìolto fi pro- 
curi leggiadrìa di ftile. Si arricchifeano di 
vaghi penfieri , di belle immàgini , e di altre 
forme di dire nòbili , e leggiadre infieme , 
come nel fud.o belliflimo fquàrcio fi è ve- 
duto. 

. In verfo fcìolto pedono farli Poemi Eròi- 
ci, e cantarfi quei mede/imi foggetti , che 
convengono alfoggetto di Terza , Sefta, ed 
Ottava rima , ed anche alla Canzone. 

In fimil verfo è fiato tradotto da AnnibaI 
Caro il Poema di Virgilio , e da Antonmaria 
^Salvini quello d' Omero. 

Della Ter^a rima, o Jia Termina. 

m 

Tcr{arima, o fia Termina chiàmafi da' Poeti 
quella teflitura di verfi , che di tre in tre 
verfi finifee la fentenza con quefta legge 
che il primo verfo rimi col terzo , ed il 
fecondo col primo, e col terzo della Ter- 
zina , che fegue : 
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O tu che prendi ad illuftrar le carte , 

Deh guarda in pria , come il tuo cuor s 5 accende 
Di quel fuoco, che Febo a' fuoi comparte. 

Perocché in vano un nome chiaro attende 
Chi di grand' ali ha di/armato il fianco , 
Ne quid' àquila altiera al cielo afcende. 

Menzini. Lib. i. DM Arte Vott. 

Così teflu ti fono anche tutti i Trionfi del 
Petrarca. Le terze rime fóglionfi adoprare 
in foggetto lungo , e continuato , ma che 
non fia Poema intiero , o altro , dove li ri- 
chieda grandezza Eròica. 

È riufeita con molta vaghezza l'inven- 
zione , che fi attribuifee univerfalmente a 
Francefco Berni , di fcrivere in terza rima 
foggetti piacévoli , e fcherzofì , o per Para- 
dolìi , o per. moftrar vivacità d' ingegno 
fapendo con molti verfi , e per molte vie in- 
nalzar' una colà bafliffima , ficcome Para- 
doflb è quello del fud. Remi , che loda la 
pefte , e del Molza queir altro , in cui loda 
la feomùnica. 

In quefta forte di rime chiamate pófcia da' 
Poeti Berne/che fi ha alquanto più di licen- 
za , che nell' altre , attefochè fi poffon tal- 
volta u/are voci nuove , e volgari , adoprar 
qualche forma di dire popolare , riprendere 
una , o più volte la fteffa rima in un medéyi- 
mo Capitolo , ed anche le ftelTe voci , e 
prender finalmente uno [Itile ùmile , e fa- 
migliare, non però lànguido. Così -il 
Berni fcrive a mefler Girolamo Fracaftoro ; 
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Udite, Fracaftoro, un Càfè ftrano 

Degno di rifo , e di compaffione, • 
Che V altrier m' intervenne a Povigliano. 

JHonfignor di Verona mio Padrone 
Era ito quivi accompagnar* un Frate 
Con un branco di béirie , è di perfòne. 

Fu a fette d 1 Agofto , id eft X eftate , 
E non baftavan tutte a tanta gente , 

. Sebben. tutte le ftanze erano agiate. 
IJPrete della viflà un Scr faccente 
Venne a far riverenza a Monfignore - 
Centro non fo , ma fuor tutto ridente; 

! lF? 1 v 1 °.' to a nie P er fermi un gran favore 

Dine , ftafera ne verrete meco , • é 

^ Che farete alloggiato da Signore. 

F ho un vin , che Fa vergogna al Greco* , 
Con e(To vi darò frutta , e confetti 
Da far veder' un morto , andar* un cieco. 

Fra tre perfone avrete quattro letti 

Bianchi , ben fatti , fpiumacciati , e voglio 
Che mi eliciate poi fe furon ne::i. 

Io , che gioir di tai béftie non foglio 
jLo licenziai temendo di non dare , 
Come detti in malora , in uno fcóglio. 
• In fé di Dio ,di{T egli , io n ho alienare 
Alla mia cala almanco due cii voi : 
Non mi vogliate quefto tortofare. 

Ben , rifpos' io , mefler : parlerem poi. 
XMon rate qui per or quefto rracauo : 
Forfè d* accordo reftérem fra noi. 

Animai mai non vidi tanto ar<Mto ; *' / 

' Non avrebbe a Macróbio , e ad Ariftarco ' 
Ne a Quintilian ceduto put'un dito. C 

Era ricciuto quello Prete , e IJ a r rco f 

Delle ciglia avea baffp , graffo, e fpeflb , 
"E un certo accomodato a far San Marco'. 

jMài non Volle levarclfi d'appteflo, ' V' : . ' 
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Finche a Adamo, ed a me dette di piglio, 
E bifognò per forza andar con eflb. 

Eradifcoftaphì d' un mezzo miglio 
L J Abicazion di quefto Prete pazzo, 
Conerà il qual non ci valfe arte , o consiglio. 

Io credetti trovar qualche Palazzo ? 
' Murato di Diamanti , e di Turchine 
Avendo uditoTar tanto ftiamazzo. 

Quando Dio volle , vi giungemmo al fine» 
Entrammo in una Porta da foccorfo 
Sepolta neir ortica , e nelle fpine. 

Convenne ivi lafciar V antico corfo, 
E falir fu per una certa fcata 
Dove avrìa rotto il colto ogni deftr* or(b« 

Salita quella ci trovammo in fala , &c. 

Della Scfia rima , o (la Seflina. 

Quefta è una forte di componimento rac- 
chiufo in fei verfi per ogni ftrofa. La fua tel- 
fitura è , che nella prima ftrofa , che comin- 
cia il canto , niun verfo rimi coli' altro ; ma 
nella ftrofa feguente il primo verfo fìnifea 
colla fteffa parola , con cui è finito P ultimo 
della ftrofa antecedente : il fecondo colla 
voce del primo della medéyima , e così con- 
tinuando neir órdine , come appretto : . 

Mia benigna fortuna , e il viver lieto , 
I chiari giorni , e le tranquille notti , * 
É i foavi fofpiri , e il dolce ftile 
Che folea rifiipnar in verfi , e in rime 
Volti fubitamente in doglia , e in pianto 
Odiar vita mi fanno , e bramar morte. 

Crudele, acerba, ine/òrabil morte 
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. Cagion mi dai di mai non e/Ter lieto , 
Ma di menar tutta mia vita in pianto , 
E i giorni ofcuri, eledogliofe notti. 
I miei gravi fofpir non vanno in rime, 
E il mio duro martir vince ogni ftile. 
Ov' è condotto il mio amorofo ftile ? &c. 

Petrarca. 

Il mede/imo órdine di rime fi féguita , fé 
la Seftina è dóppia, cioè di 12 verfi. 

In fine del componimento fatto in feda ri- 
ma fi fa la Ripreja, o fia Congedo ( Envoi ) di 
tre foli verfi mettendo in ognuno di efli tre 
le voci ùltime dei tre verfi , che finifeono la 
ftrofa , che chiude il canto non tenendo pe- 
rò altro órdine , che quello che più aggra- 
da al Poeta , purché vi fi méttano tutte. 
Chiàmanfi Riprefa , o Congedo detti tre ùlti- 
mi verfi , perchè con effi viene il Poeta a 
dar* in certo modo licenza alla Canzone di 
andar' attorno , od a vietarle d' oltre profe- 
guir' il fuo canto. Così 

Sovra dure onde al lume della luna, 
Canzon nata di notte, in mezzo 2! bofcM 
Ricca piaggia vedrai diman da fera. 

La Seftina è per certo nella Poesìa Italia- 
na una molto vaga , e bella forte di compo- 
nimento , e fembra convenirle piuttofto 
Aggetti amorofi. 
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Dell 9 Ottava rima. ' 

Quefta forte di componimento è comodif- 
fima per ifpiegar' un foggetto lungo , conti- 
nuato , evàrio , ed è anche agevoliffima per 
la teffitura non richiedendo che rimino al- 
ternativamente fra di loro che tre vociane* 
primi fei verfi della ftrofa , e due fole , che 
rimino infieme negli ùltimi due , effendo 
nella ftrofa , che fegue , libero di prèndere 
quali altre rime fi vogliano. 

Mùfica voce femixunil , che altrui 
Calde faette da' bei labbti fcocca , 
E co' dolci canori afTalti fui 
Ogni petto pili faldo apre , e dirocca , 
Mùfica voce , al dolce fuon di cui 
Va fpefib a terra d' oneftà la rocca , 
Più che di mille trombe al fuon guerriero 
Di Gerico le mura alte non fero. . 

FlLlCÀJA. 

■ 

In fimil metro è comporto tutto il Poe- 
ma del TafTo. 

Della Cannone. 

Per Cannone chiamata Ode dai Poeti La- 
tini, inténdefi quella forte di componimento 
eh' è di più ftrofe fatte tutte fotto una medé- 
yìma teffitura. 

Dice il Bembo nelle fue Prq/è, che nelle 
Canzoni il Poeta può prender quel nùmero 
di verfi , e quelle rime che più gli fono a 
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grado, e comporre di effe la prima flrofa; 
ma toflo che nella prima egli ha fiffato il 
nùmero de' verfi e la rima, fa di meflieri che 
l'altre flrofe che féguono, s' imifórminò 
alla ftefia legge- Vi fono flati però alcuni 
$ìie fenza legarfi a quefta legge anno cam- 
biato metro in ogni flrofa ; ma da chi cer- 
ca di veleggiare in buona forma r non fi 
vogliono imitare. 

Toccante il nùmero de' verfi guàrdifi 
chi compone di non prender nella flrofa un 
nùmero , che fia foverchiamente lungo. Il 
Petrarca , ed altri non anno mai fatto alcu- 
na flrofa, che àbbia paffato il nùmero di io 
verfi , nè che fia fiata minore di 9. Il nùme- 
ro delle flrofe può efler' altrefi libero a talen- 
to del Poeta. Nulladimeno non fi loderebbe 
una Canzone, che paffaffe il nùmero di 15 
flrofe. Nel Petrarca fc ne védono da 4 fino 
a 10, e non più. 9 

Riguardo alla te Altura pare, che 1 verfi 
corri, e le rime vicine apportino dolcezza* 
Là dove i verfi intieri apportano maelìà , e 
gravità. Nulladimeno nè di tutti verfi corti, 
nè di tutti verfi intieri loderei , che fi fa* 
cefle-Vttfì Cànzohe. Molto bella , e per la 
«tòlcma; e per là fimetrìa delle rime è|queflà 
del Petrarca: - " 

• Vagine Mia-che di fol vefti|a_! * j 

' Córc;ii.ùà d'i ùwlle al iommo fole . . 

" FódaRf sì d» in Te ^emei afeofe ,\ - • 

' • Junor mi $ng£ i & & Te paiole • 



f 



Digitized 



ì 



( 3» ) 

Ma non fo incominciar lènza tua ajta, 
Ne di colui j che 'amando in Te li pofe. 
Invoco lei, che ben fempre rifpofc 
, Chi la chiamò con fède. 
Vérgine , fe a mercede 
Miféria eftrema dfell' umane cole 
Giammai ti volfe , a! prego mio e' inchina : 
Soccorri alla mia guèrra, 
Bench' io terra, e tu- del Gel Regina. 

Offérvifi, che p x er leggiadro artifizio egli 
a fatto rimare una voce dell' ùltimo verfo 
eilk ftrofa colla finale del verfo anteceden- 
te, fch' è TERRA con GUERRA. E COSÌ fra 

fatto neir altre ftrofe , che féguono , come m 

Senza fine , ò Beata, 

Già coronata nel fupemo Regno. 

Quefto frammifchiar di rima per entro i 
verfi non V ha tifato il Petrarca nella prima 
flfofa (blamente ; ma egli ha eziandìo mef- 
fo due rime che non rispóndono ad alcuna 
voce della prima ftrofa , ma a quelle della 
feconda , come in quelle due appare : 

Verdi panni , fangui^ni , ofeuri, e Perii 
Non veflì Donna unquanco, 
Nè i d' or capelli in blonda tréccia attorfè 
Si B e l l A , come quefta , che mi fpòglU 
D' arbitrio, e dal cammin di Iibertade 
Seco mi T i a fi eh* io non foftegno . 
Alcun giogo min *grave. 
E fe pur torna calor ^ dolerli 

L'anima, 9 cirivien manco - ' ' 

Consiglio , ove II martir ¥ adduce in forte , 
*ì R a p p e l i, a lei dalla sfrenata vòglia 
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Sùbito vifta, che dal cor mi rade 

Ogni - delira imprefe , ed ogni fdcgno 

Fa il veder lei foave. 

» 

* Bernardino Daniello efpone quefta vo- 
ce DELIRA per TORT A,CÌoè TORTA IMPRESA 

Delirare propriamente fìgnifica ufeir di fen- 
no ; ma qui è porto , die' egli , per metà- 
fora, conforme lo è in quel verfo <T Oràzio : 

Qiùdquid delirane Reges > pleftuntur Achivu 

Quefta teffitura non 11 può negare , è af- 
fai artifiziofa , e vaga ; ma non però da 
ufarfi fpeflo , ed in foggetti gravi. 

Il Bembo ne' fuoi Ayolani s* è tolto feli- 
cemenp? ad imitar quefta forte di teflitura in 
quella iua beliiffima Canzone nel lib. II. 

• Si rubella d' amor, ne fi fugace. 

Vaghe puranche , e graziofamente artifi- 
ziofe tono quefte due del Petrarca. 

% 

S' io il difll mai, et* io venga in odio a quella • 

Del cui amor vivo , e fenxa il qual morrei j 

S' io il dilli , che i miei di^ien pochi, e rei , 

E di vii fignoria V ànima ancella j 

S'io dirti : contra me s armi ogni ftella, 

Ed al mio lato fia 

Paura , e gelosia , 

E la nimica mia . . 

Pili feroce ver me Tempre, e più bella. 

I 

C iare , f efche , e dolci acque ^ . r 
Oye le belle membra 

'.. . Pofc 
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rote colei , che fola a me par donna : 

Gentil ramo , ove piacque 

( Con fofpir mi rimembra ) 

A lei di far' al bel fianco colonna: 

Erba , e fior , che la gonna 

Leggiadra ricoperte , 

Coli* angelico teno : 

Aer facro fereno , 

Ove Amor co* begli occhi il cor m' aperte , 

Date udienza infieme 

Alle dolenti mie parole eftreme. 

Simile teffitura è fiata felicemente imitata 
da alcuni moderni. 

Del refto fi vuole , che la Canzone per 
niun modo fia dura , e lànguida di verfo, e 
che il (oggetto fuo fia del tutto culto , e leg- 
giadramente maneggiato. 

Belliffime fra quante ne abbiamo nel no£ 
tro fécolo fono le Canzoni del Cav . Filica- 
ja Fiorentino. 

La Canzone richiede anch' efla in fine la 
fua Riprefa , o Congedo. 

* 

Canzon , fui tronco di queir* orno fnciyà 

Creici , e crefea col nome ad ora ad ora 

Il mio gran duolo ancora. 

Chi fa ? Forte in tal gui/a 

Vivremo entrambi , e fama avrem £ nule 

Tudalie mie (venture-, io dal tuo fiile. 

FlLICAJA* 

■ 

Sta al Poeta di prender qual nùmero di 

O 
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verfi piìi gh aggrada nella Riprefa delia 
Canzone. 

Sotto il nome di Canzone inténdonfi an- 
che i componimenti in 3. n in 6. 1 , ed in 8. a 
rima. 

Del Sonetto. 

Il Sonetto è uno de' belli , ed eccellenti 
componimenti , che qualfivoglia bella, e re- 
golata lingua siafi moftrata d' aver giammai 
in Poesìa. In effotróvafi il nùmero fitto de' 
verfi , T armonìa della rima , la vaghezza 
della tenitura , e quella puranche ftrettiflì- 
ma legge di dover finir' il (oggetto all' u/o 
degli Epigrammi latini nel limitato nùmero 
di 14 verfi. 

Si teffe il Sonetto in modo che pare di- 
vi/o in due parti. Quefte fono due Qua- 
terne, e due Terzine. 

La teflitura delle Quaterne può farfi in 
due maniere. 

ì Q . Che la rima del primo verfo rifponda 
a quella del quarto, e quella del fecondo a 
quella dei terzo , e che simili rime , & col 
méde/imo órdine difpofte fieno quelle della 
feconda Quaterna. Eccone V e/émpio nel 
più celebre Sonetto del Petrarca. 

Levommi il mio penfier' in parte , ov' era 
Quella eh 3 io cerco , e non ritrovo in terra. 
Ivi fra lor che il terzo cérchio ferra , 
La rividi più bella, e meno altera, 

Per man mi prefe , e dille : in qu^fe ipera 
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Sarai ancor meco , fe il defir non erra. 

Io fon colei , che li diè tanta guerra , . 

E compiei mia giornata innanzi fera. 
Mio ben non cape in intelletto umano : 

Te folo afpetto , e quel che tanto amafti 

E là giufo è rimafo, il mio bel velo. 
Deh ! perchè tacque , ed allargò la mano > 

Che al fuon di detti fi pietoh , e cafti 

> Poco mancò eh" io non rimali in Cielo. 

» . 

i°. Che le rime fi vadano alternativa- 
mente rifpondendo 1' una coli' altra , come 
quelle d' Ottava rima y e quefta i Poeti chià- 
mano teffitura alternata. Eccone V e/émpio 
jnel belliffimo Sonetto del Manfredi. 

♦ ■ • 

»... 

Il primo albor non appariva ancora , 

Ed io ftrava con Fille a piè d* un' orno 
Or afcoltando i dolci accenti , ed ora v . 
. Chiedendo al Ciel per vagheggiarla il giorno. 
Vedrai , mia Fille , io le dicea , V Aurora , 
• ' ' Come bella a noi fa dal mar ritorno j 
1 • ' I : » E come al fuo apparir turba , e (colora 

^ • « Le tante ftelle , ond' è V Olimpo adorno. 
E vedrai pófciail Sole^ intorno a cui 
Sparirai! da lui vinti , e quefta , e quelle 
( Tanta è la luce de* bei raggi fui. ) 
- : Ma non vedrai , quel eh' io vecirò ; le belle s 
Tue pupille feoprirfi , e far di lui 
Quel eh* ei fa dell' Aurora, e delle ftelle.- 

La pih ufitata oggigiorno di quefte due 
fort idi teffitiira è la prima. 
. Anche le Terzine póflòno téfferfi in due 
maniere. 

Che niuna voce della prima Terzina 
Vada in rima l' una coli' altra ; ma che cjuel- 

O 2 

I I 

I 

• Digitized by Google 



( 3 i6) 

le della feconda facciano rima a tutte tre le 
voci della prima , corno fono le due Terzi- 
ne del primo Sonetto, z*. Che le rime del- 
le due Terzine vàdano alternate V una coli' 
altra 9 come quelle dei primi fei verfi della 
ftrofa in Ottava rima. Tali fono le due Ter- 
zine del fecondo Sonetto* 

La più nòbile però , e la più. ii/ata fra i 
moderni è la feconda maniera. Può anche 
u/arfi la prima per ifcarfezza di rime benché 
con non tanta approvazione* 

Del refto dovendo il Poeta fpiegar nel 
Sonetto il fuo concetto nel limite , come fo- 
pm dicemmo , di 14 verfi , proairi di non 
lafciarvi cofa imperfetta , che richiedefle d* 
effer fupplita con altro Sonetto appreffo , di 
non méttervi del fupérfluo , di non ripè- 
tere , di non riempiere forzatamente , di non 
troncare, ed affafcinar fentenze. ; e fopra 
tutto , che r ùltima Terzina finifca con bel 
penfiere , o fentenza , cavata però dalle vin- 
cere del Sonetto. 

Siccome il Sonetto ricever debbe (ogget- 
to nòbile , nòbile pur anche , ma leggiadra 
infiemedebh' effer loftile. 

Il maeftro de' Sonetti è il Petrarca. 

* , Del Madrigale, 

Quefta forte di componimento non ha al- 
cuna legge , nè riguardo al nùmero dei verli 
(benché fi vuole che n on ecceda nume- 
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I rodi 12.), nè riguardo alla maniera di ri* 
rimarli. Óhiàmafi Madrigale quafi Materiale , 
poiché con eflb da principio cantàvanfi cofe 
materiali, e groflblane : oppure Mainale 9 
o Mandriah quafi dalla parola Mandra , 
( Troupeau ) effendo che il fuo foggetto 
nano Paitorali amori , e Bolcarecci avveni- 
menti in quella giù/a y che i Greci , ed i La- 
tini Poeti ne ragionavano nelP Ègloghe lo- 
ro. Ai tempi del Petrarca il Madrigale era po- 
co in ufo , e non ii/avafi veramente , fe non 
in foggetti baffi , e che bi/ògno avéfiero di 
brevità. 

La teflitura del Madrigale è mifta ordina- 
riamente di verfo corto , e di verfo kitiero , 
<e la rima ordinar fi può a fantasìa. Alcuni 
vogliono metter per legge che nel Madri- 
gale non refìi una voce fola fenza aver com- 
pagna in rima ; ed in vero male non dicono 
avendo in effetto poco del convenévole il 

lafciarvi delle voci feompagnate. 
E/empio di Madrigale. 

Donò Licori a Batto 
, Una ro/a, ere d* io , di Paradi/ò , \ " * * * 

i E sì vermiglia in vi/b 

Donandola fi fece , e si vezzo fa , 

Che parea ro/a che donafle ro/à. v 
s AUor diffe il Paftore 

Con un fofpir dolciffìmo d* amore : 

Perchè degno non fono 

D* aver la ro/a donacrice in dono ? 

GuUi.^ 
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-"Della Canzonetta. 

Per Cannonata i Poeti intendono quel 
componimento, che chiamano Anacreòntica^ 
non per altro , perchè nello itile, e nei pen- 
fieri imitano in effa Anacrtontt , eh' è il più 
gran modello , che ci abbia lafciato Y Anti- 
chità Greca in quefto gènere di Poesìa. . 

Alla Canzonetta conviene un (oggetto 
amorolo , e richiede verfo corto, fe anche ad 
arbitrio del Poeta lo fténderfi in quante 
flrofe , ed m quanti verfi per ognuna piti gli 
aggrada. m ^ 

E/empio di Canzonetta. 

Qrfale appare Iri cclcfte , 
Che fi vefle 

Di bcU' offro , e di beli' orò , 
Che il fol chiama, clic riduce 
L 5 alma luce , 

Tale appar quefta che adoro» 
E da lei fra rifo , e gioco 

Efcefoco *\\ .' 

Foco tal , che ci ricrea r - « \ 
E fe mai di ftràzio è vaga , 
Ci fa piaga 

Piaga tal , eh' ella ci bea. 
Si dal vi/o innamorato 
Efceftato 

Per ciafeun Tempre felice ; } 
O ne regga difdegnofa 

Minacciosi > 
O benigna allettatricc. 
Vanne in mar Tétide, e mori. - 
Vana Cori 



Digitized by Google 



( V9 ) 

Per il Ciel cantar s' intefe : 
Vana diva ebbe Citerà , ' 
Ma ben vera 
Può/fi dir la Savonese. 

GHI AB-RER A. 

Bella oltre modo fra le tante altre beile 
Canzonette del Sig. Metaftà/io è quefta 

Grazie agP inganni tuoi, 
Alfio, refpiro , ò Nicb > 
Alfin d' un 3 infelice 
. Ebber gli Dei pieci 

Sento da' lacci fuoi 
Sento che V alma è fciolifr 
Non fogno quefta volta 
Non fogno libertà. 
Mancò T antico a:\!cr2 , &c. 

Sulla medé/imar te Altura di rime fono fatte 
le ftrofe t i , che ne féguono. 

Dell' Ariette, 

F Sono quefte un piccolo , ma leggiadro 
componimento fatto in verfi corti , e che 
non paflano il nùmero di 20 sillabe. Belliffi- 
me tutte fono quelle fparfe neli' Opere 
drammàtiche del Sig. Metafta/io. 

- DeW Idillio. N 

L' Idillio è un racconto di qualche (k>- 
rietta breve, amorofa o lagrimévole. Sicco- 
me è una ipécie di componimento , che non 
è Affato ad alcun metro 7 nè ad alcun nume- 

o 4 
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ro di verfi, ne tralafcio gli eyempj per brevi- 
tà poténdofi leggere il Cav.' Marini , che 
ne ha fatti moltiffimi. 

Del Ditirambo. 

Il Ditirambo ha per foggetto del fuo canto 
il vino , o P ubriachezza ; e li fcrive in ma- 
niera da far conófcere, che V immaginazione 
del Poeta è rifcaidata da un' eftroftraordinà- 
rio , e eh' è inva/ata dallo fpirito di Bacco. 
Quello componimento non è fiffato ad al- 
cun metro ; ordinariamente li fa in verfi corti 
benché per altro quando è variato di verfi 
corti , e di verfi intieri , il metro riefee più 
accomodato al gènio dèi medé/imo , come 
fi vede ftel feguente e/émpio. 

Dell' Indico Oriente 
Domacor gloriofo , il Dio del vino 
Fermato avea V allegro fìio foggiorno 
Ai colli Etrufchi intorno , 

E colà , dove ¥ Imperiai Palagio 

JJ augufta fronte in ver le nubbi innalza 
, Su verdeggiante prato 

Colla vaga Arianna un di ledea , 

E bevendo , e cantando 

Al beli' Idolo fuo così dicea : 

Se dell* uve il fangue amàbile 

Non rinfranca ognor le vene , 

Quefta vita è troppo làbile y 

Troppo breve , e troppo in pene. 

Si bel (àngue è un raggio acce Co 

Di quel (ol , che in Ciel vedete , 

E rimafe avvinto , e prefo 
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Di più gràppoli alla rete. 

Su lu dunque in quefto fangue 

Rinoviam r arterie, eimiKcoli, 

E per chi s* invecchia , elangue 

Prepariam vetri majùfcoli , 

Ed in fefta baldanzofa 

Fra gli fcherzi, e tra le rifa 

Lafciam pur , lafciam paflare 

Lui che in nùmero , e mi/ùra 

Si ravvolge , e fi confuma 

E quaggiù Tempo fi chiama , 

E bevendo , e libevendo 

I penfier mandiamo in bando , 6*£. 

Francesco Redi, nel fuo Bacco in Tofcana. 

Pochi fono quei che fi fieno dilettati , e 
che fi dilettino anche inoggi di quefto ge- 
nere di Poesìa. 

Circofcritfioni /olite ufarji dai Poeti 
di nomi di Divinità) d > Eroi> &c. 

Apollo* 

Il divin- Mù/ico o Citarifta. 

Febo. Il Dio di Pindo. 

Il biondo Dio che in Teffaglia fi adora. 

Il Rettor di Parnaffo , e d' Elicona. 

Aurora. 

La Foriera del giorno. 
Stella nùnzia del giorno. 

Bacco. 

Il giovinetto Dio che il Gange adora. 
Il Dio nudrito dalle Ninfe di Ni/a. 
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Il Dio due volte nato. 

Libero. U Dio del vino. 

Cerere. 

L' Invenjtrice delle prime biade. 
La madre di Proférpina. 
La Dea d' Eleufn 

C I B E L E. 

La Dea Dindimena. 
La Dea Berecinthia. 
La madre degli Dei. 
La moglie di Saturno. Rhea. 

Ciclopi. 

I tre Fratelli d' un fol occhio in fronte. 

I giganti , i fabbri di Vulcano. 

Cielo. 

Eterea mole. Etra. 

Regione iellata. 

La magion degli Dei. 

Cupido. 

L' Amore. 

II vincitor degli Dei. 

Il faretrato Arderò , il faretrato Dio. 
Il cieco Dio , T alato Dio. 
Il Pargoletto Dio , il bendato Dio. 
Il nudo pargoletto. 

Il figlio di Ciprigna, di Citerà , di Venere. 

Diana. 

Cinthia. La Luna. La Sorella di Febo. 
Dèlia. La Dea delle felve, de'monti. 
La Cacciatrice Dea. 
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Giano. 

L' Amico di Saturno. Il Dio bifronte; 
Il Dio che porta due chiavi. 

G i o v [E* 

Rettor delle ftelle. 

Primo figlio di Saturno. 

II Gran motore- Il Re del Cielo. 

Il Gran Tonante. Il fulminante Dio. 

Giunone. 

La Moglie di Giove. 
. La Regina degli Dei. 
La Dea Lucina. 

Inferno. 

A verno. Il iaco ftigio. Il nero fpeco^ : 
La palude ftigia. Le Tartàree grotte. 
La Regione dell' ombre. 

Mar- e. 

Pèlago. Oceano. Il liquido Elemento. 
Il Regno ùmido, l' infido Regno. 
Il Padre de' fiumi. 

, Mar t e. 

■ 

Il Dio guerriero. 

Mercurio. 

Il Nùnzio , l' Intérpetre degli Dei. 

Il Divin Citarifta. 

Il Dio de' ladri. Cillénio. 

Minerva. 

La dotta Dea. La Dea ricamatrice. . 
La Dea che Atene adora. 
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La Dea di Samo. 

NE TT 17 N NO. 

• » « 

Il Regnator canuto de* flutti. 
Il gran Rettor dell' acque. 
U marito di Tétide. 

Pallade. 1 • * . 
La Dea della pace. 

Plutone. 

Il Dio delle ténebre,dell' ombre , dell' of- 
curo Regno , de 5 morti. 11 fye dell' Abiffo. 

Prosìrpina. 

* * # 9 

La figlia di Cèrere. La moglie di Plutone. 
La Dea del cupo Regno. 

Saturno. 
lì Tempo. Il Dio del tempo. 
L' alato Vecchio. Il Vèglio edace. 

Sole. 
Il Principe deli' ore. 
Il gran Monarca de' tempi. 
Il luminofo Auriga. Apollo. Febo. . 
Il fratello di Diana. L' Aftro del giorno. 
Il Pianeta eterno. ' 

VÈNERE» 

Citerea. La Dea Ercxnia. 
Figlia del mare. Dea che per Adone ardea. 
Dea diPafo, di Citerà , d' Amatunta. 
Dea del terzo cerchio , o giro. 

Vulcano. 
Lo zoppo Dio. Il Fabro adulto. 
Il divino Artifta. ! 
Il Genitor d' Amore in Lenno, x 

FIN. 
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Voleva qui darvi , Gentili mie Signo- 
re , una notizia de' migliori Autori Italiani 
tanto di Prq/a che di verfo , a fine di farvi 
vedere non efler quei che anno fcritto in 
Lingua Italiana inferiori nè per il nùmero , 
nè per il mèrito a quei , che anno fcritto 
nella Francefe ; ma avendo confiderato , 
che o riportandoli tutti avrei fatto un Catà- 
logo che m' avrebbe di troppo ingroflato il 
volume , o che riftringéndomi folo a un 
certo nùmero farei paffete preflb i Signori 
Bibbliófili per non conófcere quei che avrei 
tralafciati , ho cambiato di penfiere. V indi- 
cherò foló le forgenti , dalle quali ricavar 
potrete la notizia de' mede/imi fia per voftra 
curiofità , fia che vòglia vi prenda di far 
compra d* alcuni per efercitarvi in quefta 
Lingue , o per farne una collezzione ; e fona 
lefeguenti: 

La Biblioteca dtlF Eloquenza Italiana di 
Monfignor Fontanini , e la più ricca ancor 
di quefta 

La Biblioteca Italiana , o fia Notizia dà, 
Libri rari nella Lingua Italiana diviyà in 
quattro Parti principali, cioè Stòria, Poesìa 
Prq/a, Arti , e Scienze compréfovi tutto il 
Libro del fud. Monfig. Fontanini. Opera di 
Nicolò Francefco Haym Romano data da 
lui in luce a Londra , e riftampata in Verié- 
zia da Angiolo Geremìa!' anno 1728. 
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Rifpetto agli Autori i più moderni , ed a 
quelli che comparirono giornalmente alla 
luce in Italia , non potrà darne miglior noti- 
zia che il Signor Molini Librajo in Parigi 
nella ftrada detta de la Harpe , il quale unif- 
ce ad una cognizione non fuperficiale de* 
medéfimi'la premura eziandìo d' éflerne 
ben fornito. 




Fautes. 

Page io , Lig. 24 > Thcótogo. 

64 , 6 , vezoia. 

70 , 23 , U alrcieri, 

71, 7 , nnfero. 

2 j % , 4 , Manifatturre. 

*9l , 5, in. 



Corre&ions; 
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Teologo. - 
vezzofa. 
L' altrieri, 
mi fero, 
Manirac ture 
ciò. 
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APPROBATION. 

J'a i examiné par ordrede Monfeigneur le Chancelier, 
Ics Lecons Hebdomadaires de la Langue Italie nne , 
&c. de M. TAbbé Bencirechi ; elles nVont parues inté- 
reflantespar la (implicite des préceptes,le choix des exem- 
ples & lnidication des fources,& je n'y ai rien trouvé quien 
puifle empècher Timpreffion. A Paris , le 4 Aodt 1 77 1. 

de là Lande, Cenfeur Rovai, 

' j 

PERM1SSION. 

LO U I S , par la grace de Dieu , Roi de France & de 
Navarre : A nos amés & féaux Confeillers , les Gens 
tenansnos Cours de Parlemcnt, Maìtres dès Requètes 
ordinaires de notre Hotel, Gr. Confeil, Prevót de Paris, 
Baillifs , Senéchaux , leurs Lieutenants-Civils & aucres 
nos Jufticiersqu'ilappartiendra : Salut. Nocre amé le 
Sieur Abbé Bencirechi, Nons a faic expofer qu'il 
défireioit faire imprimer & donner au Public des 
Lecons hebdomaàaires de la Langue ltalienne à fufage 
des Dames , fuivìes de deux Vocabulaires , &c. 
AcesCauses, voulant fivorablement trailer l'Expo- 
fant , Nous lui avons permis & permectons par ces 
Préfentes , de faire imprimer ledic Ouvrage autant de 
fots que bon lui femblera , & de le faire vendre & de- 
biter par tout notre RoyauHie, pendant le tems de tcois 
années confécutives , à compter du jour de la date des 
Préfentes. Faisons défenfes à tous Imprimeurs , Li- 
braires , & autres perfonnes de quelque qualité 5c 
condition qu'elles foient,d'en introduire d'impreffion 
étrangere dans aucun liea de notre obéiflance , a la 
charge que ces Préfentes feront enregiftrées tout au 
long fur le Regiftre de ra Communauté des Imprimeurs 
& Libraircs de Paris, dans trois mois de la date d'i- 
cellesi que Pimpreflion dudit Ouvrage fera faite dans 
notre Royaume l & non attleurs,en beau papier & beaux 
caratteres 9 que. l'Impécrant fe conformerà en tout 
aux Regiemens de la Libiairic > Se aotammeot à cèlui 
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in dix Avril mil fept cent vingt-cinq , à peine de dé- 
chéance de la préfeate Permiffiou ; qu'avant de l'ex- 
pofer eu vente , le Manulcrit qui aura fervi de copie 
a l'impreflion dudit Ouvrage f fera remis dans le mé- 
me état où 1 Approbation y aura été donnée , ès mains 
de noi re très-cher 3c féal Che vali er Chance lier Garde 
-des Sceaux de France , le Sicer de Mavpeou : qu'il en 
fera enfuite remis deux Exemplaires dans notre Biblio- 
théque pubiique, nn dans celle de notre Chàteau da 
Louvre , & un dans celle dudit Sieur de Maupeou : le 
touc a pemede nullité des Préfentes : du contenu 
defquelles vous mandons & enjoignons de faire jouir 
ledit E*pofant & (es ayans caufes , pleinement & pai* 
fiblement , fans fouffrir qu'il leur foie fair aucun tron« 
ble ou empéchement. Voulons qua la copie des Pré- 
fentes , qui fera imprimée tout au long f au conimen- 
cement ou à la fin dudit Ouvrage > foi foit ajoutée corn- 
ine à l'originai. Commando ns au premier notre Huif- 
fier òu Sergent fur ce requis , de faire pour l'exécu- 
ution d'icclles , to«s A&es requis & néceffaires , fans 
demander autre permiffion, & nonobftant clameur de 
Haro , Charw Normande , & Lettrcs a ce contraires. 
Car tei eft notre plaifir. Donne à Paris, k vingt- 
neuviéme jourdu mois d'Aout, l'an de grace mil fept 
cent foixaute-onze , & de notre regnele cinquante- 
(ixéme. Par le Roi en fon Confcil. 

ttegifirifur le Regiflre XVlll de la Chambre Royale 
& Syndicale des Libraires fi» Imprimeurs de Paris , a°. 
1694 , folio $2 $ , conformèment au RégUment de 172 j, 
qui flit définjes , art. 41 , à toutes perforine* de quelque 
qua lite & condiiion quelle* foimt , autre* que le s Li- 
braires b Imprimeurs > de vendre, débiter , faire afficher 
aucuns livres pour les vendre en leurs noms % foit qu ils 
s*en dijent les Auteurs ou autrtment , & A la c barge de 
fourair a la jufdite Chambre neuf Exemplaires preferiti 
par tarticle 108 da mime Règlemeh^A Paris , ce 4 
Septcmbre i 7 n. 

J. H e ìu s s^j^ Sindi^. 
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